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Sehr geehrter Kunde!

Gratulation, Sie haben einen ELTEN Sicherheitsschuh von hoher Qualitat erworben.

Dieser Artikel wurde einer Baumusterpriifung bei einer anerkannten europaischen Priifstelle unterzogen (Adresse im
Anhang) und erfillt alle grundsatzlichen Anforderungen der europaischen Verordnung 2016/425.

Die Sicherheitsschuhe mit Schutz gegen Schnitte durch handgefiihrte Kettenségen entsprechen den Anforderungen der
EN I1SO 17249:2013+AC 2014 und EN ISO 20345:2011 und gentigen nicht nur den Basisanforderungen (SB), sondern
entsprechen immer auch einer der entsprechenden Zusatzanforderungen.

Die Sicherheitsschuhe fiir die Feuerwehr entsprechen den Anforderungen der DIN EN 15090:2012 und EN 1SO 20345:2011
und gentigen nicht nur den Basisanforderungen (SB), sondern entsprechen immer auch einer der entsprechenden
Zusatzanforderungen. Sie haben somit einen Sicherheitsschuh mit hohen Sicherheitseigenschaften und guten
Trageeigenschaften gewahlit.

1. ELTEN Ledersicherheitsschuhe mit Schutz gegen itte durch ihrte Ki

2. ELTEN Ledersicherheitsschuhe fiir die Feuerwehr
WICHTIG: DIESE INFORMATION IST JEDEM TRAGER DER SCHUHE AUSZUHANDIGEN

Infor i zu Sicherhei mit Schutz gegen Schnitte durch fiihrte K
Ein 100%iger Schutz gegen Schnitte durch handgefiihrte Kettenségen kann durch persénliche Schutzausriistung nicht
sichergestellt werden. Die Erfahrung hat gezeigt, dass es moglich ist, personliche Schutzausriistung so zu gestalten, dass
ein gewisser Schutzgrad gegeben ist. Die Schutzwirkung kann durch verschiedene Funktionsprinzipien erreicht werden, z.B.
a) Abrutschen der Kette oder des Schneidwerkzeuges bei Kontakt, sodass das Material nicht zerschnitten wird.
Diese Schutzfunktion kann sich bei Gummistiefeln mit der Zeit verschlechtern.
b) Fasern, die durch Einzug in das Antriebsrad der Kette, die Kettenbewegung blockieren.
c) Abbremsen der Kette durch Verwendung von Fasern mit hoher Schnittfestigkeit, die die Kettengeschwindigkeit durch
Aufnahme der kinetischen Energie verringern.

Haufig kommt mehr als eines dieser Prinzipien zum Tragen. Es gibt drei Schutzniveaus, die jeweils einer anderen
Kettensageschutzwirkung entsprechen und bei festgelegten Priifbedingungen einer Kettengeschwindigkeit von 20 m/s
(Schutzniveau 1), 24 m/s (Schutzniveau 2), oder 28 m/s (Schutzniveau 3) entsprechen. Es wird empfohlen, die Schuhe
entsprechend der Kettenségegeschwindigkeit auszuwahlen. Es ist wichtig, dass Schuhe und Hose Uberlappen.

Infor i zu Sicherhei mit Schutz gegen Schnitte durch hangefiihrte Kettensdgen und zu Schuhen

fiir die Feuerwehr:

Zur Gewabhrleistung eines moglichst hohen Schutzes und Komforts bei der Benutzung dieses Sicherheitsproduktes ist es

unbedingt erforderlich, die folgenden Informationen zu beachten:

1. Achtung! Keine Schutzausriistung kann absoluten Schutz vor Verletzungen durch Motorgeréte (wie z.B. Motorsége)
bieten. Der Grad der Schutzwirkung héngt von sehr vielen Einfliissen ab (wie z. B. Drehzahl und Drehmoment des
Motors, Intensitat und Dauer des Kontaktes mit dem Arbeitswerkzeug etc.). Diese Sicherheitsschuhe sind kein Ersatz fiir
eine sichere Arbeitstechnik. UnsachgeméaRer Gebrauch des Motorgerétes kann zu Unféllen fiihren. Deshalb unbedingt
die Sicherheitsbestimmungen der entsprechenden Behérden (Berufsgenossenschaften o. a.) und die Sicherheitshinwei-
se in der Gebrauchsanleitung des benutzten Motorgeréates beachten. (Gilt nur fiir Sicherheitsschuhe mit Schutz gegen
Schnitte durch handgefiihrte Kettenségen.)

2. Beim Gebrauch dieser Schuhe ist z. B. durch Anprobieren, darauf zu achten, dass sie richtig passen. An den Schuhen
vorhandene Verschlusssysteme sind sachgerecht zu benutzen. Die Verwendung von Zubehorteilen, z. B. Einlegesohlen,
kann einen negativen Einfluss auf die Schutzfunktion der Schuhe haben.

3. Damit die Schuhe ihre Schutzwirkung gegen Kélte und Nasse behalten und geschmeidig bleiben, sind folgende Pflege-
hinweise zu beachten:

. Schuhe vor dem erstmaligen Tragen mit ELTEN Schuhpflegemittel oder Lederfett impragnieren. Benutzung
nicht bei Nasse, sondern bei trockenem Wetter beginnen. Dadurch kénnen Staubpartikel die Poren und Néhte
verschlieRen und wirken zusétzlich nésseabweisend.

. Reinigen der Schuhe nach jeder Verschmutzung. Festhaftenden Schmutz mit milder Seifenlésung abwaschen,
keine scharfen oder atzenden Reinigungsmittel verwenden! Chemikalien oder andere Verunreinigungen (z. B.
tierische Ausscheidungsstoffe) kdnnen bleibende strukturelle Schaden am Leder hervorrufen.

. Nasse Schuhe langsam an der Luft trocknen lassen. Wichtig: Nicht in unmittelbarer Nahe einer Heizung oder in
der Sonne trocknen lassen.

. Schuhe regelmaBig pflegen. Wichtig: Bei Verwendung von zu viel Pflegemittel bzw. mit zu hohem tierischen
Fettanteil wird die bestehende Wasserbestandigkeit des Leders in das Gegenteil umgekehrt.

4. Schuhe vor jedem Tragen auf von aulen erkennbare Schaden, Funktionalitat der Verschlusssysteme, ausreichende
Tiefe des Sohlenprofils etc. priifen und es ist darauf zu achten, dass der Schuh komplett (iber alle Schniirelemente
geschniirt wird, inkl. je nach Modell vorhandener zusétzlicher Schniirelemente oder Osen in der Lasche.



5. Die Futtermaterialien dieses Schuhs sind hochwertige, teilweise gefarbte Materialien bzw. Leder, die mit groter Sorgfalt
ausgewahlt wurden. Futtermaterialien konnen unter Umstanden etwas abfarben. Diesbeziiglich kdnnen wir keinerlei
Garantie ibernehmen.

6. Es ist wichtig, dass die gewahlten Schuhe fiir die gestellten Schutzanforderungen und den betreffenden Einsatzbereich
geeignet sind. Die Auswahl der geeigneten Schuhe muss auf der Grundlage der Gefahrdungsanalyse durch den Anwen-
der entsprechend seines Einsatzgebietes erfolgen. Nahere Informationen dazu erhalten Sie auch bei den entsprechen-
den Berufsgenossenschaften. Die Konformitatserklarung zu ihrem Produkt finden sie unter https:/elten.com.

7. Vermeiden Sie den Kontakt dieses Schutzproduktes mit spitzen oder scharfen Gegenstanden (Motorsagenkette,
Metallwerkzeuge usw.) sowie den Kontakt mit aggressiven Stoffen wie tierische Exkremente, Sauren, Ol, Lésungsmittel,
Kraftstoff 0. &., um eine Beschadigung des Materials zu verhindern.

Achtung! Wenn die Stiefel wéhrend der Arbeit mit Kraftstoff, Ol, Fetten oder anderen brenn- und entziindbaren Subs-
tanzen benetzt wurden, unbedingt erst wie vorgeschrieben reinigen, bevor weitergearbeitet wird - Brandgefahr!

8. Falls die Schuhe beschéadigt sind, falsch gereinigt wurden oder sich ihre Form geéndert hat, ist der angegebene Schutz
nicht mehr gegeben. Um sicherzustellen, dass der Trager weiterhin optimal geschutzt ist, sollten die Schuhe sofort
ersetzt werden.

Zu weiteren Pflegehinweisen wenden Sie sich bitte an uns oder an den Handler, bei dem Sie diesen Sicherheitsschuh
erworben haben.

Die K i hat

EN ISO 20345:2011 Anforderungen Sicherheitsschuhe

SB Basisschuh

$1 Basisschuh; zusatzlich: geschlossener Fersenbereich, Antistatik, Energieaufnahmevermégen im Fersenbereich,
Kraftstoffbestandigkeit

S2 Basisschuh; zusatzlich: geschlossener Fersenbereich, Antistatik, Energieaufnahmevermégen im Fersenbereich,
Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Schuhoberteils, Kraftstoffbestandigkeit

s3 Basisschuh; zusatzlich: geschlossener Fersenbereich, Antistatik, Energieaufnahmevermégen im Fersenbereich,
Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Schuhoberteils, Kraftstoffbestandigkeit, Durchtrithemmung, profilierte
Laufsohle

Erklarung der Symbole:

P Durchtritthemmung - C Leitfahige Schuhe - A Antistatische Schuhe - HI Warmeisolierung (bis max. 150°C fiir 30 min)- Cl
Kalteisolierung (bis max. -17°C fiir 30 min) - E Energieaufnahmevermégen im Fersenbereich - WRU Wasserdurchtritt und
-aufnahme des Schuhoberteils - HRO Verhalten gegentber Kontaktwéarme (max. 300°C fiir 1 min) - M MittelfuRschutz - CR
Schnittfestigkeit (nicht gegen Kettensagenschnitte) - AN Knochelschutz - FO Kraftstoffbestandigkeit - SRA Rutschhemmung
auf Keramikfliesen/Reinigungsmittel - SRB Rutschhemmung auf Stahlplatte / Glycerin - SRC Rutschhemmung auf
Keramikfliese / Reinigungsmittel und Stahlplatte / Glycerin - F2A Basisschuh fir den Typ 2 + Antistatik + Durchtrittsicherheit
- HI3 Warmeisolierung (bis max. 250°C fir 40 min)

Allgemein: Die Sicherheitsschuhe mit Schutz gegen Schnitte durch handgefiihrte Kettenségen sind nur als Sicherheits-
schuhe fir forstwirtschaftliche Tatigkeiten und die Sicherheitsschuhe fiir die Feuerwehr sind nur als Sicherheitsschuhe

fiir die Feuerwehr zu verwenden. Eine Anwendung dartiber hinaus ist nicht zuldssig. Eine Hilfestellung fiir Auswahl und
Benutzung von Sicherheitsschuhen gibt auch das Regelwerk DGUV 112-191. Die Schuhe sollen je nach Ausfiihrung

vor Risiken wie Feuchtigkeit, mechanischen Einwirkungen im Zehenbereich (Sto und Druckkrafte), Eindringen von
Gegenstanden durch die Sohle, Ausrutschen, elektrischer Aufladung, leichten Schnitten im seitlichen Schaftbereich, Warme
und Kélte schitzen.

Sicherheitsschuhe mit Schutz gegen Schnitte durch handgefiihrte Kettensagen sollen gegen Risiken von Schnitten durch
Kettensagen schiitzen. Fir Geschwindigkeiten der Kette groRer 20 m/s fir Niveau 1, oder groBer 24 m/s fiir Niveau 2, oder
groRer 28 m/s fir Niveau 3 sind zusétzliche SchutzmaRnahmen zu ergreifen. Sicherheitsschuhe fiir die Feuerwehr sollen
gegen Flammen und Strahlungswéarme schiitzen. Die Flammbestandigkeit oder Bestandigkeit gegen Strahlungswarme
wurde unter Laborbedingungen nach DIN EN 15090:2012 gepriift. Dies stellt keine absolute Garantie fir einen
ausreichenden Schutz bei extremer Einwirkung im Einsatzfalle dar. Eine dauerhafte Einwirkung ist zu vermeiden.

Die Schuhe bieten den in der Kennzeichnung der Schuhe angegebenen Schutz. Dariiber hinausgehende Einfluss- und
Umgebungsbedingungen wie zum Beispiel hdhere mechanische Krafte, extrem scharfe Gegensténde, hohe bzw. sehr tiefe
Temperaturen oder der Einfluss von konzentrierten Sauren, Laugen oder anderen Chemikalien kdnnen die Funktion der
Schuhe beeintrachtigen und es sind zusétzliche Schutzmalnahmen zu ergreifen.

Schuhe mit der Kennzeichnung SB oder S1 sollten nur in trockenen Bereichen getragen werden. In Nassbereichen und
offenem Gelénde sollten Schuhe mit Kennzeichnung S2 getragen werden. Wo Gefahren im Hinblick auf den Durchtritt
spitzer Gegenstande bestehen (beispielsweise Nagel oder Glasscherben),muss ein durchtritthemmendes Produkt mit der
Bezeichnung S3 getragen werden. Wir beraten sie gerne bei der Auswahl des fiir sie am besten geeigneten Schuhs.
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Rutschhemmung: Die Rutschhemmung wurde unter Laborbedingungen nach den gekennzeichneten Parametern gepriift.
Dies stellt keine absolute Garantie fiir sicheres Gehen dar, da dies von verschiedenen Einflussfaktoren (zum Beispiel
Bodenbelag, Verschmutzungen) abhangig ist. Wir empfehlen fiir das System ,Schuh-Boden—Medium* dazu einen Tragetest
vor Ort.

Sicherheitsschuhe nach EN I1SO 20345:2011 erfiillen die Anforderung StoReinwirkungen mit einer Energieeinwirkung

von 200 Joule und einer Druckbelastung von 15 KN im Bereich der Zehenschutzkappe stand zuhalten. Dies sind
Basisanforderungen der EN 1SO 20345:2011 und gelten als Schutz gegen herabfallende Gegenstande fiir Artikel der
Kategorien SB, S1, S1P, S2 und S3. Sie gelten nicht fir Artikel der Kategorien der EN ISO 20347:2012 OB, O1, 02 und O3,
die keinen Schutz gegen herabfallende Gegenstande bieten. Hohere Krafte konnen das Risiko der Quetschung der Zehen
erhohen. In solchen Féllen sind alternative préaventive Manahmen in Betracht zu ziehen.

Der Widerstand gegen Durchdringung dieses Schuhwerks wurde im Labor unter Benutzung eines standardisierten Nagels
und einer Kraft von 1100 N ermittelt. Hohere Krafte oder diinnere Nagel konnen das Risiko der Durchdringung erhhen. In
solchen Fallen sind alternative praventive MalRnahmen in Betracht zu ziehen.

Zwei allgemeine Arten von durchtritthemmenden Einlagen sind derzeit in PSA Schuhwerk verfugbar. Dies sind metallische
und nichtmetallische Materialien. Beide erfiillen die Mindestanforderungen an den Widerstand gegen Durchdringung

der Normen, die am Schuh gekennzeichnet sind, aber jede hat unterschiedliche zusatzliche Vorteile oder Nachteile
einschlielich der folgenden:

Metall: Wird weniger durch die Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr (z.B. Durchmesser, Geometrie, Scharfe)
beeintrachtigt. Auf Grund der Einschrankungen in der Schuhfertigung wird nicht die gesamte Laufflaiche der Schuhe
abgedeckt.

Nichtmetall: Kann leichter, flexibler sein und deckt eine groRere Flache im Vergleich zu Metall ab, aber der Widerstand
gegen Durchdringung wird mehr von der Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr (z.B. Durchmesser, Geometrie, Scharfe)
beeinflusst.

Fur weitere Informationen tiber die Art der durchtritthemmenden Einlage in Ihren Schuhen kontaktieren Sie bitte den
Hersteller oder Lieferanten wie in dieser Benutzerinformation angegeben.

Die Schuhe sind sachgerecht zu lagern und zu transportieren, méglichst im Karton in trockenen Raumen. Die Schuhe

sind mit dem Herstellungsmonat und Herstellungsjahr gekennzeichnet (Beispiel 03/2018 = Méarz 2018). Bedingt durch die
Vielzahl an Einflussfaktoren kann ein Verfalldatum generell nicht angegeben werden. Als grober Richtwert sind 5 bis 8 Jahre
ab Produktionsdatum anzunehmen. Dariiber hinaus ist die Verfallszeit abhangig vom Grad des Verschleies, der Nutzung,
dem Einsatzbereich und von duReren Einflussfaktoren wie Hitze, Kalte, Feuchtigkeit, UV-Strahlung oder chemischen
Substanzen. Aus diesem Grund sind die Schuhe vor dem Gebrauch immer sorgfaltig auf Schaden zu untersuchen.
Beschéadigte Schuhe dirfen nicht verwendet werden.

Anleif zur tung: Wird folgendes festgestellt, sind die Schuhe zu ersetzen:

a) Beginn ausgepragter und tiefer Rissbildung tiber die Halfte der Obermaterialdicke (siehe Bild 1)

b) Starker Abrieb am Obermaterial, insbesondere wenn Vorderkappe oder Zehenschutzkappe freigelegt ist. (siehe Bild 2)

c) Das Obermaterial weist Bereiche mit Deformationen, Abbrand- und Schmelzerscheinungen, Blasen oder
aufgerissenen Nahten am Bein auf (siehe Bild 3)

d) Die Laufsohle zeigt Risse groRer als 10 mm und tiefer als 3 mm (siehe Bild 4)

e) Abtrennung von Obermaterial/Laufsohle groRer als 10 bis 15 mm Lange und 5 mm Breite

f) Profiltiefe in der Biegeflache der Laufsohle geringer als 1,5 mm (siehe Bild 5)

g) Die originale Einlegesohle ist deutlich verformt oder zerdriickt

h) Bei manueller Kontrolle der Innenseite des Schuhs werden Zerstorungen des Futters oder scharfe Kanten des
Zehenschutzes festgestellt. (siehe Bild 6)



No. 1

wn
No. 4 No.5
Die an den Sicherheitsschuhen mit Schutz gegen itte durch h Uhrte K a
befindli K i gibt Hi ise auf: .
Hersteller, notifizierte Stelle, Nummer und Erscheinungsjahr der angewandten Norm, die Kategorie ‘-@

Symbol fiir die Zusatzanforderungen, GréRe der Schuhe, Herstellungsmonat und -jahr und
Typenbezeichnung des Herstellers

Die Schuhe mit Schutz gegen Schnitte durch handgefiihrte Kettenségen sind mit dem

CLASS 1

folgenden Piktogramm unter der Angabe des Schutzniveaus gekennzeichnet:

Die an den Schubhen fiir die Feuerwehr befindliche K i gibt Hi ise auf:
Hersteller, notifizierte Stelle, Nummer und Erscheinungsjahr der angewandten Norm, das Symbol fiir
die Eigenschaft des Typs, Symbol fiir die Zusatzanforderungen, GréRe der Schuhe,
Herstellungsmonat und -jahr und Typenbezeichnung des Herstellers

Die Schuhe fiir die Feuerwehr sind mit dem folgenden Piktogramm unter Angabe des Typs und der
Schutzfunktion gekennzeichnet:

Schuhe fiir die Feuerwehr unterteilt man in 3 Typen je nach Anwendung. Erlduterung der Typen:

Typ1:  AuReneinsétze, Brand- und Waldbrandbekampfung; kein Schutz gegen Durchtritt, kein Zehenschutz,
kein Schutz gegen chemische Gefahren.

Typ 2:  Samtliche Brandbekampfungs- und Rettungseinsatze, bei denen Schutz gegen Durchtritt und Zehenschutz
bendtigt werden, kein Schutz gegen chemische Gefahren.

Typ 3:  Samtliche Brandbekampfungs- und Rettungseinsatze, bei denen Schutz gegen Durchtritt und Zehenschutz
bendtigt werden, einschlieBlich des Schutzes gegen chemische Gefahren.

Die K i hat B g

DIN EN 15090:2012 Anforderungen Schuhe fiir die Feuerwehr
Varianten des Typ 2:

F2A: Basisschuh fiir den Typ 2 + Antistatik + Durchtrittschutz
F2I: Basisschuh fiir den Typ 2 + elektrisch isolierende Schuhe

Varianten des Typ 1 sind: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Varianten des Typ 3 sind: F3A, F3|

HI Waérmeisolierung bei 150°C (nur fiir Typ 1)
6




HI2 Warmeisolierung bei 250°C (20 min Einwirkdauer)*
HI3 Warmeisolierung bei 250°C (40 min Einwirkdauer)*
* unter Priifbedingungen nach DIN EN 15090:2012 6.3.1

Erklarung der Symbole:
| elektrisch isolierende Schuhe - A Antistatische Schuhe - CH Chemikalienbestandigkeit - Cl Kalteisolierung

Chemikalienbestandigkeit: Nur Schuhe des Typ 3 sind chemikalienbesténdig (CH) nach dem in prEN 13832-3
beschriebenen Verfahren. Typ 1 und 2 sind nicht chemikalienbestandig nach dieser Definition.

Haben Schuhe antistati Ei sind ‘gefiihrte Emp dringend zu

Antistatische Schuhe sollen benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, eine elektrostatische Aufladung durch
Ableiten der elektrischen Ladungen zu vermindern, so dass die Gefahr der Ziindung, z.B. entflammbarer Substanzen und
Dampfe, durch Funken ausgeschlossen wird, und wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags durch ein elektrisches Gerat
oder durch spannungsfiihrende Teile nicht vollstandig ausgeschlossen ist. Es sollte jedoch darauf hingewiesen werden,
dass antistatische Schuhe keinen hinreichenden Schutz gegen einen elektrischen Schlag bieten konnen, da sie nur einen
Widerstand zwischen Boden und FuB aufbauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags nicht vollig ausgeschlossen
werden kann, miissen weitere Manahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden. Solche MaBnahmen und die
nachfolgend angegebenen Priifungen sollten ein Teil des routinemaRigen Unfallverhiitungsprogramms am Arbeitsplatz sein.

In explosionsgefahrdeten Bereichen der Zonen 0, 1 oder 20 sowie in Zone 21 bei Stoffen mit MZE < 3 mJ ist ableitfahiges
Schuhwerk mit einem Ableitwiderstand der Person gegen Erde von hochstens 102 Ohm zu tragen. Antistatische Schuhe mit
einem elektrischen Widerstand von > 100 MQ sind daher fiir diese Bereiche nicht geeignet.

Die Erfahrung hat gezeigt, dass fiir antistatische Zwecke der Leitweg durch ein Produkt wahrend seiner gesamten
Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 1000 MQ haben sollte. Ein Wert von 100 kQ wird als unterste Grenze
fur den Widerstand eines neuen Produktes spezifiziert, um begrenzten Schutz gegen geféhrliche elektrische Schlage oder
Entziindungen durch einen Defekt an einem elektrischen Gerét bei Arbeiten bis zu 250 V zu gewahrleisten. Es sollte jedoch
beachtet werden, dass der Schuh unter bestimmten Bedingungen einen nicht hinreichenden Schutz bietet, daher sollte der
Benutzer des Schuhs immer zusétzliche SchutzmaRnahmen treffen.

Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit betrachtlich
andern. Dieser Schuh wird seiner vorbestimmten Funktion beim Tragen unter nassen Bedingungen nicht gerecht. Daher

ist es notwendig, dafiir zu sorgen, dass das Produkt in der Lage ist, seine vorbestimmte Funktion der Ableitung elektrischer
Aufladungen zu erfiillen und wahrend seiner Gebrauchsdauer einen Schutz zu bieten. Dem Benutzer wird daher empfohlen,
erforderlichenfalls eine Vor-Ort-Priifung des elektrischen Widerstandes festzulegen und diese regelmaRig und in kurzen
Abstanden durchzufiihren. Schuhe der Klassifizierung | kdnnen bei langerer Tragezeit Feuchtigkeit absorbieren und unter
feuchten und nassen Bedingungen leitfahig werden.

Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollte der Benutzer die
elektrischen Eigenschaften seines Schuhs jedes Mal vor Betreten eines gefahrlichen Bereichs tiberpriifen. In Bereichen,
in denen antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Bodenwiderstand so sein, dass die vom Schuh gegebene
Schutzfunktion nicht aufgehoben wird.

Bei der Benutzung sollten keine isolierenden Bestandteile, mit Ausnahme normaler Socken, zwischen der Innensohle des
Schuhs und dem FuB des Benutzers eingelegt werden. Falls eine Einlage zwischen der Innensohle des Schuhs und dem
FuR des Benutzers eingebracht wird, sollte die Verbindung Schuh/Einlage auf ihre elektrischen Eigenschaften hin Gberprift
werden.

Einlegesohlen: Sicherheitsschuhe, die mit Einlegesohle gefertigt und geliefert werden, sind in diesem Zustand gepruift
worden und entsprechen den Anforderungen der jeweils giiltigen Norm. Beim Austausch der Einlegesohle behalt der Schuh
nur dann seine gepriften Schutzeigenschaften, wenn die Einlegesohle durch eine vergleichbare baugleiche Einlegesohle
des Schuhherstellers ersetzt wird.

Sicherheitsschuhe, die orthopadisch verandert werden, dirfen nur mit orthopadischen Einlagen und Zurichtmaterialien
verandert werden, die der Hersteller zugelassen hat. Es ist die Fertigungsanweisung des Herstellers fiir orthopédische
Veranderungen einzuhalten.

Achtung: Das Einlegen von nicht baugleichen Einlegesohlen kann dazu fiihren, dass der Sicherheitsschuh nicht mehr den
jeweiligen Normanforderungen entspricht. Die Schutzeigenschaften kdnnen beeintrachtigt werden.

Sicherheitsschuhe, die ohne Einlegesohle gefertigt und geliefert werden, sind auch in diesem Zustand gepriift worden und
entsprechen den Anforderungen der jeweils giiltigen Norm.
Achtung: Das nachtragliche Einlegen einer Einlegesohle kann die Schutzeigenschaften beeintrachtigen.



Dear Customer!

Congratulations, you have purchased high quality ELTEN safety shoes.

The article was subjected to a type approval test by a recognised European inspection authority (address in appendix) and
fulfils all the fundamental requirements of European Regulation No 2016/425 and Regulation No 2016/425 on Personal
Protective Equipment as brought into UK law and amended European Regulation 2016/425 on Personal Protective
Equipment (Northern Ireland).

Safety shoes with protection against cuts by handheld chainsaws correspond to the requirements of EN ISO
17249:2013+AC 2014 and EN 1SO 20345:2011. They do not only fulfil the basic requirements (SB), but also always
correspond to one of the appropriate additional requirements.

Safety shoes for firefighters fulfil the requirements of DIN EN 15090:2012 and EN ISO 20345:2011. They do not only fulfil
the basic requirements (SB), but also always correspond to one of the appropriate additional requirements. This is why
you've chosen a safety shoe with high safety characteristics and good wearing comfort.

1. ELTEN Leather Safety Boots with resi: to cuts by

2. ELTEN Leather Safety Boots for fire fighters

IMPORTANT: THIS INFORMATION MUST BE HANDED OUT TO EVERY USER OF THIS FOOTWEAR.

Information on safety f with resi to cuts by h

Personal protective equipment cannot guarantee complete protection against cuts from handheld chainsaws. Experience

has shown that it is possible to design protective equipment in such a way that a certain level of protection is provided. The

protective effect can be achieved by a number of different means, e.g.

a) Chain or cutting tool slides off the surface so that the material is not cut. This protective function may deteriorate on
rubber boots after a period of time.

b) Fibers which are pulled into the chain drive sprocket and stop chain movement.

c) Braking the chain by using fibers with a high cut resistance which reduce chain speed by absorbing kinetic energy.

More than one of these principles is used in many cases. There are three different levels of protection which, under defined
test conditions, correspond to chain speeds of 20 m/s (protection level 1), 24 m/s (protection level 2), or 28 m/s (protection
level 3). It is advisable to select the boots to match the chain speed. It is important that boots and pants overlap.
Information on safety f with resi to cuts by handheld
fighters:

To guarantee the maximum possible protection and comfort when using this product, it is essential to read and observe the

following warnings and information:

1. Warning! No protective equipment can provide complete protection against injury from a power tool (e.g. such as a
chainsaw). The level of protection offered depends on a great number of factors (e.g. engine speed and torque, severity
and duration of contact with the tool, etc.). These safety boots are no substitute for the safe operation of a power tool.
Incorrect use of a power tool can result in accidents. It is therefore essential to observe all local safety regulations,
standards and ordinances as well as the safety precautions and instructions given in the owner’s manual of your power
tool. (Is valid for safety boots with resistance to cuts by handheld chainsaws.)

2. ltis important to ensure that these boots fit correctly and comfortably, e.g. check by trying on. Closure systems on the
boots must be used as directed. The use of accessories, e.g. inlay soles, may have a negative influence on the boot’s
protective function.

3. Observe the following care instructions to ensure the boots retain their protective properties against cold and dampness
and remain supple:

+  Before wearing for the first time, impregnate the boots with ELTEN shoe care or a good leather dubbing. Start
wearing the boots in dry conditions only, not in the wet. This allows dust particles to seal the boot’s pores and
seams and improve its water repellent properties.

. Clean your boots whenever they are dirty. Wash away caked dirt with a mild solution of soap and water. Do not
use aggressive or caustic cleaning agents. Chemicals or other contamination (e.g. animal secretions) may result in
permanent structural damage to the leather.

*  Allow wet boots to dry slowly and naturally. Important: Do not place them next to a source of heat or in the sun.

*  Boots require regular care. Important: Using excessive amounts of care agents or care agents with a very high
animal fat content may impair the leather’s water resistance.

4. Before each use, check the shoes for visible damage, functionality of fastening mechanisms, sufficient depth of the sole
profile etc. Please ensure that the shoe is tied up completely including all string elements, including additional special
elements or eyelets in the flaps provided in some models.

5. These shoes’ lining materials are high-quality, partially dyed materials or leather which have been selected with due
care. These materials may stain. No guarantee can be given in this connection.

6. Itis important that the chosen shoes are suitable for the established protection requirements and the corresponding area

and to safety footwear for fire-



of use. Suitable shoes should be selected by the user on the basis of the risk analysis, in accordance with the area in
which they work. You can also receive detailed information about this at the corresponding mutual indemnity associa-
tions.You can find the conformity declaration for your product at https://elten.com.

7. Avoid damaging the boot material with pointed or sharp objects (saw chain, metal cutting tool, etc.) or contact with aggres-
sive substances such as animal excrement, acids, oil, solvents, fuel, etc. in order to avoid the material to be damaged.
Warning! If the boots are splashed during operation with fuel, oil, grease or other flammable substances, clean them
immediately as specified before continuing work since there is otherwise a risk of fire.

8. The boots will no longer provide the specified protection if they are damaged, not cleaned properly or got out of shape.
Replace such boots immediately to ensure that the wearer continues to receive maximum protection.

For other care hints, please ask us, or the retailer from which you bought these safety shoes.

Meaning of markings:
EN ISO 20345:2011 Safety Shoe Requirements

SB Basic boot

s1 Basic boot, plus: Fully enclosed heel, antistatic properties, energy absorption in heel region, fuel resistance

S2 Basic boot, plus: Fully enclosed heel, antistatic properties, energy absorption in heel region, water penetration
and water absorption in the upper part of the shoe, fuel resistance

Ss3 Basic boot, plus: Fully enclosed heel, antistatic properties, energy absorption in heel region, water penetration

and water absorption in the upper part of the shoe, penetration resistance, fuel resistance, profiled outsole

Key to symbols:

P Penetration resistance - C Conductive - A Antistatic - HI Heat insulation (up to max. 150°C for 30 mins) - CI Cold
insulation (up to max. -17°C for 30 mins) - E Energy absorption in heel region - WRU Water penetration and water
absorption resistant uppers - HRO Heat resistant outsole (up to max. 300°C for 1 mins) - M Metatarsal protection- CR Cut
resistance (not against chainsaw cuts) - AN Ankle protection - FO Fuel resistance - SRA Skid resistance on ceramic tiles

/ cleaning agent - SRB Skid resistance on steel plate / glycerine - SRC Skid resistance on ceramic tiles / cleaning agent
and steel plate / glycerine - F2A Basic shoe for type 2 + antistatic + penetration resistance - HI3 Heat insulation (up to max.
250°C for 40 mins)

Generally: The safety shoes designed to protect against cuts by handheld chainsaws must only be used for forestry work
and the safety shoes for the fire brigade must only be used as safety shoes for the fire brigade. Use for a purpose other than
the one intended is not permitted. Assistance on selecting and using safety shoes is provided by the policy guideline DGUV
112-191. Depending on their design, the shoes are to offer protection against hazards such as humidity, mechanical impacts
in the toe region (bumps and compressive forces), penetration of objects through the sole, slipping, electrical charge, minor
cuts in the lateral upper area, heat and cold.

Safety shoes designed to protect against cuts by handheld chainsaws are to protect against risks of cuts from chainsaws.
Additional protective measures must be taken for chain speeds greater than 20 m/s (level 1), 24 m/s (level 2) and 28 m/s
(level 3). Safety shoes for the fire brigade are to protect against flames and radiant heat. Flame resistance and resistance to
radiant heat have been tested under laboratory conditions in accordance with EN 15090:2012. This does not constitute an
absolute guarantee for sufficient protection against extreme conditions whilst in operation. Please avoid exposing the shoes
to permanent impacts.

The level of protection provided by the shoes is stated on their labelling. The shoes’ function can be impaired by ambient
conditions exceeding the tolerance threshold such as strong mechanical forces, extremely sharp objects, high or very low
temperatures or the influence of concentrated acids, alkalis or other chemicals. Additional protective measures have to be
taken under such circumstances.

Shoes with the SB or S1 label should only be worn in dry areas. In wet areas and in open areas wear the shoes labelled S2.
In places where there is a danger of penetration from sharp objects (such as nails or shards of glass), a penetration-proof
product with the S3 label should be worn. We'll be glad to assist you in choosing the most suitable shoes for you.

Anti-slip: The anti-slip was tested in laboratory conditions according to the parameters indicated. This does not represent
an absolute guarantee for safe walking as this depends on different influencing factors (for example floor covering, dirt). We
recommend using the system “shoe-floor-medium” in addition to a wearing test on site.

Safety shoes EN 20345:2011 fulfil the demands of an impact with an energy effect of 200 joules and a compressive load of
15 KN to the protective toecap area. These are base requirements of EN ISO 20345:2011 and rank as protection against
falling objects for category SB, S1, S1P, S2 and S3 items. They do not apply for category EN ISO 20347:2012 OB, O1, 02
and O3 items, which offer no protection against falling objects. Higher forces can increase the risk of bruising to the toes. In
such cases, alternative preventive measures should be considered.



This footwear’s resistance to penetration was ascertained in the laboratory by using a standardised nail with a force of 1100
N. Higher forces or nails of smaller diameter will increase the risk of penetration occurring. In such circumstances alternative
preventative measures should be considered.

Two generic types of penetration resistant insert are currently available in PPE footwear. These are metal types and those
from non-metal materials. Both types meet the minimum requirements for penetration resistance of the standard marked on
this footwear but each has different additional advantages or disadvantages including the following:

Metal: Is less affected by the shape of the sharp object / hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking
limitations does not cover the entire lower area of the shoe.

Non-metal: May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with metal but the penetration
resistance may vary more depending on the shape of the sharp object / hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness).

For more information about the type of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the
manufacturer or supplier detailed on these instructions.

The shoes should be correctly stored and transported, preferably in a box in a dry place. The shoes are marked with the
production month and the production year (for example: 03/2018 = March 2018). An expiry date generally cannot be
given, as it depends on a large amount of influential factors. 5-8 years from the date of production should be viewed as a
rough guideline. Moreover, the expiry time depends on the level of wear, use, area of use and other influential factors such
as heat, cold, damp, UV radiation or chemical substances. For this reason, shoes should always be checked carefully for
damage before use. Damaged shoes must not be worn.

Instruction for assessing a damage: (The images can be found on page 6) use is therefore not permitted:

a) Beginning of marked and deep build-up of cracks over half of the upper material thickness (see image 1)

b) Heavy wear on upper material, especially when toe caps or toe protection caps are exposed (see image 2)

c) The upper material shows areas with deformities, burned and melted appearances or bubbles, or torn-out stitches
on the leg (see image 3)

d) The outer sole shows cracks greater than 10 mm and deeper than 3 mm (see image 4)

e) Separation of upper material / outer sole greater than 10-15 mm long and 5 mm wide

f) Tread depth in deflection area of outer sole smaller than 1.5 mm (see image 5)

g) The original inner sole is clearly warped or crushed

h) Destruction of the lining or sharp edges in the toe protection are detected when checking the inside of the shoe by hand
(see image 6)

The label on the safety boots with resistance to cuts by handheld chainsaws provides the
following information:

Manufacturer, Number and year of publication of applicable standard, Category (basic/additional
requirements), Size of boot , Month and year of manufacture, Manufacturer’s model designation

1]

Safety boots with resistance to cuts by handheld chainsaws are marked with the following pictogram
opposite, stating the level of protection CLASS 1

The label on the safety boots for fire fighters provides the following information: /\
Manufacturer, Number and year of publication of applicable standard, Symbol for the properties of the @
type, Symbol for the additional demands, Size of boot, Month and year of manufacture,

Manufacturer’'s model designation ’ ~S
Safety boots for fire fighters are marked with the following pictogramopposite, stating
the type and the protective function F2A

Depending on the field of application, shoes for fire fighters are divided into three different types.

Explanation of the types:

Type 1:  outdoor use, firefighting or forest fire fighting; no protection against penetration, no toe
protection, no protection against chemical dangers

Type 2: all kind of firefighting and rescue activities, where penetration protection and toe protection is needed,
no protection against chemical dangers

Type 3: all kind of firefighting and rescue activities, where penetration protection and toe protection is needed,
including a protection against chemical dangers

Meaning of markings:
DIN EN 15090:2012 Requirements for shoes for fire fighters:
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Subcategories of type 2:
F2A: Basic shoe for type 2 + antistatic + penetration resistance
F2l: Basic shoe for type 2 + electrically isolating shoes

Subcategories of type 1 are: F1A, F1PA, F1l, F11S, F1PI
Subcategories of type 3 are: F3A, F3|

HI Insulation against heat at 150°C (only for type 1)
HI2 Insulation against heat at 250°C (contact time: 20 minutes)*
HI3 Insulation against heat at 250°C (contact time: 40 minutes)*

* under test conditions according to DIN EN 15090:2012 6.3.1

Key to symbols:
| Electrically isolating shoes - A Antistatic - CH Chemical resistance - Cl Cold insulation

Chemical resistance: Only shoes of type 3 are resistant to chemicals (CH), according to the method described in prEN
13832-3. According to this definition, types 1 and 2 are not resistant to chemicals.

If the boots have antistatic properties, it is important to observe the following recommendations:

Antistatic boots should be used wherever it is necessary to reduce electrostatic charging by diverting the charge so as to
eliminate, for example, the risk of sparks igniting flammable substances and vapors or if the risk of electric shock from an
electric machine or live components cannot be completely excluded. It must be pointed out, however, that antistatic boots
cannot provide adequate protection against electric shock because they only build up a resistance between floor and foot.
If the risk of electric shock cannot be completely excluded, other measures must be taken to avoid such a risk. Such meas-
ures and the tests quoted below should be a constituent part of the routine safety precautions at the workplace.

In explosive areas in Zones 0, 1 or 20, and in Zone 21 with substances with an MIE < 3 mJ, shoes capable of discharge,
with a personal discharge resistance against the ground of 10° ohms at the most should be worn. Anti-static shoes with an
electrical resistance of > 100 MQ are therefore unsuitable for these areas.

Experience has shown that, for antistatic purposes, the conductive path through a product should have an electrical
resistance of less than 1000 MQ for the entire life of the product. A value of 100 kQ is specified as the lowest limit for the
resistance of a new product in order to provide a limited degree of protection against dangerous electric shocks or ignition
due to a fault on an electric machine operating at up to 250 V. However, it should be noted that the boot will not provide
adequate protection under certain conditions; for this reason the wearer should always take additional safety precautions.

The electrical resistance of this type of boot can change considerably as a result of flexing, contamination or moisture. If
subjected to wet conditions,this boot will not fulfil its prescribed function. It is therefore necessary to ensure that the boot is
able to fulfil its function of dissipating electrostatic charges and offer the required protection for its whole service life. The
wearer is therefore advised to carry out an on-site test of the electrical resistance whenever necessary and repeat the test at
regular short intervals. Classification | boots may absorb moisture when worn for prolonged periods and become conductive
in damp and wet conditions.

If the boot is worn under conditions which contaminate the sole material, the wearer should check the electrical properties
of his or her footwear before entering a hazardous area. In areas where antistatic boots are worn the resistance of the floor
must be such that it does not negate the protective function provided by the boot.

No insulating materials, with the exception of normal socks, may be inserted between the boot's inlay sole and the wearer's
foot. If an inner support sole is fitted between the boot's inlay sole and the wearer's foot, the electrical properties of the
connection between the boot and inner support sole must be checked.

Inlay soles: Safety shoes manufactured and delivered with inlay soles were tested in this condition and meet the
requirements of the standard in effect. When the inlay sole is changed, the shoe only retains its tested protective properties
when the inlay sole is replaced by a comparable inlay sole of the shoe manufacturer with identical design.

Safety shoes, which need to be modified orthopaedically, may only be modified with inlay soles and materials which are
certified by the manufacturer. The manufacturing instructions of the manufacturer have to be followed.

Note: The insertion of inlay soles that are not identical in design may result in the safety shoe no longer meeting the
respective standards. The protective properties may be impaired.

Safety shoes manufactured and delivered without inlay soles were also tested in this condition and meet the requirements of
the respective standard in effect.

"



Note: The subsequent insert of an inlay sole can impair the protective properties of the shoe.



Geachte klant!

Gefeliciteerd, u hebt een hoogwaardige ELTEN veiligheidsschoen gekocht.

Dit model dat de schoen getest is bij een erkend Europees keuringinstituut (voor het adres zie de bijlage) en voldoet aan
alle fundamentele vereisten conform de Europese verordening 2016/425.

De veiligheidsschoen die beschermt tegen snijwonden veroorzaakt door handkettingzagen, komen overeen aan de normen
van EN ISO 17249:2013+AC 2014 en EN ISO 20345:2011. Ze voldoen niet alleen aan de basisnormen (SB) maar ook altijd
aan de overeenkomstige aanvullende normen.

De veiligheidsschoenen voor de brandweer komen overeen aan de DIN EN 15090:2012 en EN ISO 20345:2011 normen
en voldoen niet alleen aan de basisnormen (SB) maar ook altijd aan de overeenkomstige aanvullende normen. U hebt dus
gekozen voor een veiligheidsschoen met sterke veiligheidseigenschappen en goede draageigenschappen.

1. ELTEN Leren veiligheidsschoenen met bescherming tegen snij door
2. ELTEN Leren veilighei voor de br
BELANGRIJK: AAN IEDERE DRAGER VAN DEZE SCHOENEN MOET DEZE INFORMATIE GEGEVEN WORDEN

Informatie over de met b g tegen snij door

Volledige bescherming tegen snijwonden door handkettingzagen kan met persoonlijke veiligheidsuitrusting niet

gegarandeerd worden. Uit ervaring weten we dat het mogelijk is persoonlijke veiligheidsuitrusting zo te ontwerpen dat

aan een bepaalde mate van bescherming wordt voldaan. Deze bescherming kan worden gerealiseerd door verschillende

functionele principes, bijvoorbeeld:

a) verschuiven van de ketting of het snijgereedschap bij contact, zodat het materiaal niet stuk gesneden wordt. Deze
beschermingsfunctie kan bij rubberen laarzen na verloop van tijd minder worden.

b) vezels die als ze in het aandrijfwiel van de ketting raken de beweging van de ketting blokkeren.

c) afremmen van de ketting door gebruik van vezels met grote snijweerstand die de snelheid van de ketting vertragen door
kinetische energie op te nemen.

Vaak speelt meer dan een van deze principes een rol. Er zijn drie beschermingsniveaus die elk overeenkomen met een
andere werking van de kettingzaagbescherming en onder vastgestelde testomstandigheden overeenkomen met een
kettingsnelheid van 20 m/s (beschermingsniveau 1), 24 m/s (beschermingsniveau 2) of 28 m/s (beschermingsniveau 3). Het
wordt aanbevolen om schoenen te kiezen op basis van de snelheid van de kettingzaag. Het is belangrijk dat de schoenen
en de broek elkaar overlappen.

Informatie over veiligheidsschoenen met bescherming tegen snij door i en over

voor de brandweer:

Om het hoogst mogelijke beschermingsniveau en comfort bij het gebruik van dit beveiligingsproduct te garanderen, is het

absoluut noodzakelijk dat u zich aan de volgende regels houdt:

1. Let op! Geen enkele veiligheidsuitrusting kan volledige bescherming bieden tegen verwondingen door elektrisch ge-
reedschap (bijvoorbeeld motorzagen). De mate van bescherming hangt af van vele factoren (zoals bijvoorbeeld toeren-
tal en koppel van de motor, intensiteit en duur van contact met het gereedschap, enz.). Deze veiligheidsschoenen zijn
geen vervanging voor veilige werktechnieken. Ondeskundig gebruik van het elektrische gereedschap kan tot ongelukken
leiden. Neem daarom altijd de veiligheidsvoorschriften van de relevante autoriteiten (onder andere beroepsorganisaties)
en veiligheidsinstructies in de gebruiksaanwijzing van het gebruikte elektrische apparaat in acht. (Geldt alleen voor
veiligheidsschoenen met bescherming tegen snijwonden door handkettingzagen.)

2. Als u deze schoenen gaat gebruiken, trek ze dan bijvoorbeeld eerst aan om te kijken of ze goed passen. De aanwezige
sluitsystemen moeten correct gebruikt worden. Het gebruik van accessoires zoals inlegzolen, kunnen een negatieve
invioed op de beschermfunctie van de schoenen hebben.

3. Neem de volgende onderhoudsinstructies in acht om ervoor te zorgen dat de schoenen hun beschermende werking
tegen kou en water niet verliezen en soepel blijven:

Voor het eerste gebruik met een ELTEN-schoenverzorgingsproduct of leervet impregneren. Doe dit alleen bij droog
weer. Daardoor kunnen stofdeeltjes de porién en naden sluiten en houden ze ook water tegen.

. Reinig de schoenen elke keer als ze vuil zijn. Met een milde zeepoplossing hardnekkig vuil eraf wassen, Geen
agressieve of bijtende schoonmaakmiddelen gebruiken! Chemicalién of andere verontreinigingen (zoals uitschei-
dingsstoffen van dieren) kunnen permanente blijvende schade aan het leer veroorzaken.

. Natte schoenen langzaam in de buitenlucht laten drogen. Belangrijk: niet in de directe nabijheid van een radiator
of in de zon.

. Onderhoud de schoenen regelmatig. Belangrijk: als er te veel verzorgingsproducten worden gebruikt, bijvoorbeeld
met een te hoog gehalte aan dierlijke vetten, dan houdt de schoen water niet meer tegen maar laat het door.

4. Controleer de schoenen voor het dragen op zichtbare schade, de functionaliteit van de sluitsystemen, de diepe van het
profiel, enz. Let erop alle veters vastgemaakt zijn, waaronder, afhankelijk van het model, de aanwezige extra veters of
oogjes in de tong.
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5. De voering van deze schoen bestaat uit hoogwaardige, gedeeltelijk gekleurde materialen of leer, die met de grootste
zorgvuldigheid gekozen zijn. De materialen waar de voering uit bestaat kunnen onder bepaalde omstandigheden een
beetje afgeven. Daarvoor gelden geen garanties.

6. Hetis belangrijk dat de gekozen schoenen geschikt zijn voor de beschermingseisen en het beoogde gebruik. De keuze
van de geschikte schoenen voor de betreffende werkzaamheden moet gebaseerd zijn op een grondige analyse van de
mogelijke risico's. Daarom moet de gebruiker een gevarenanalyse uitvoeren gebaseerd op het gebruik van de schoenen.
De deskundige verkoper kan advies geven over de keuze. U kunt de verklaring van overeenstemming voor uw product
vinden op https://elten.com.

7. Laat dit beschermingsproduct niet in contact komen met spitse of scherpe voorwerpen (kettingzaagketting, metalen
gereedschappen, enz.) en met agressieve stoffen waaronder uitwerpselen van dieren, zuren, olie, oplosmiddelen,
brandstof om beschadiging van het materiaal te voorkomen.

Let op! Als de laarzen tijdens het werk nat geworden zijn van brandstof, olie, vet of andere brandbare en ontviambare
stoffen, mag u niet verder gaan met uw werkzaamheden voordat de laarzen volgens de voorschriften gereinigd zijn -
brandgevaar!

8. Als de schoenen beschadigd, onjuist gereinigd of vervormd zijn, kunnen ze niet meer de aangegeven bescherming
bieden. Om er zeker van te zijn dat de drager nog steeds optimaal wordt beschermd, moeten de schoenen onmiddellijk
worden vervangen.

Voor meer tips over hoe u uw schoenen het best kunt onderhouden, kunt u het beste contact opnemen met ons of met de
handelaar waar u deze schoenen gekocht heeft.

De normering heeft de volgende betekenis:
EN ISO 20345:2011 normering veiligheidsschoenen

SB Basisschoen

$1 Basisschoen; bijkomend: gesloten hiel, antistatisch, energieabsorptie in de hak, olie en brandstofbestendig

S2 Basisschoen; bijkomend: gesloten hiel, antistatisch, energieabsorptie in de hak, waterdicht en wateropname,
olie en brandstofbestendig

Ss3 Basisschoen; bijkomend: gesloten hiel, antistatisch, energieabsorptie in de hak, waterdicht en wateropname,

tussenzool, olie en brandstofbestendig, geprofileerde loopzool

Betekenis van de symbolen:

P Tussenzool - C Geleidende schoenen - A Antistatisch - HI Warmte isolerend (tot Max. 150°C voor 30 min) - Cl Koude
isolatie (tot Max. -17°C voor 30 min) - E Energieabsorptie in de hak - WRU waterbestendig en vochtregulerend bovendeel
van de schoen (schacht) - HRO Hittebestendig tegen contact warmte (tot Max. 300°C voor 1 min) - M wreefbescherming -
CR snijbestendigheid (niet tegen sneden van een kettingzaag) - AN enkelbescherming - FO olie- en benzinebestendigheid

- SRA slipweerstand op keramische tegels / reinigingsmiddel - SRB slipweerstand op stalen vloer / glycerol - SRC
slipweerstand op keramische tegels / reinigingsmiddel en stalen vloer / glycerol - F2A basisschoen voor type 2 + antistatisch
+ penetratieweerstand - HI3 warmte-isolatie (tot max. 250°C gedurende 40 min)

Algemeen: De veiligheidsschoenen met bescherming tegen snijwonden door handkettingzagen mogen alleen gebruikt
worden als veiligheidsschoenen voor bosbouwwerkzaamheden en de veiligheidsschoenen voor de brandweer mogen alleen
worden gebruikt als veiligheidsschoenen voor de brandweer. Zulke schoenen mogen niet langer worden gebruikt. Voor

het kiezen en gebruiken van veiligheids- en werkschoenen bevat daarnaast de regelgeving DGUV 112-191 enkele nuttige
wenken. Al naargelang de uitvoering moeten schoenen bescherming kunnen bieden bij risico's als vochtigheid, de inwerking
van mechanische krachten op het tenengedeelte (stoten en druk), het binnendringen van voorwerpen door de zolen, tegen
uitglijden, elektrische ontlading, kleine sneden aan de zijkant van de schacht en tegen warmte en koude.

Veiligheidsschoenen met bescherming tegen snijwonden beschermen tegen de risico’s van snijwonden door kettingzagen.
Voor kettingsnelheden hoger dan 20 m/s voor niveau 1, of hoger dan 24 m/s voor niveau 2 of hoger dan 28 m/s voor niveau
3, moeten aanvullende beschermingsmaatregelen genomen worden. Veiligheidsschoenen voor de brandweer moeten
bescherming bieden tegen vlammen en stralingswarmte. De weerstand tegen vlammen of stralingswarmte werd getest
onder laboratoriumomstandigheden conform DIN EN 15090:2012. Dit vormt in bepaalde omstandigheden geen 100%
garantie voor voldoende bescherming tegen hitte-inwerking. Langdurige hitte-inwerking moet worden vermeden.

De schoenen bieden het soort bescherming waar het merkteken symbool voor staat. Wanneer in de omgeving sprake is van
factoren waarvan de invloed nog verder reikt, zoals grotere mechanische krachten, extreem scherpe voorwerpen, hoge dan
wel zeer lage temperaturen, of de aanwezigheid van geconcentreerde zuren, logen of andere chemicalién, is het mogelijk
dat de schoenen daardoor minder goed functioneren en er extra beschermende maatregelen noodzakelijk zijn.

Schoenen met het kenmerk SB of S1 moeten alleen gedragen worden in een droge omgeving. In een vochtige omgeving
en in open terrein moet gebruik worden gemaakt van schoenen met kenmerk S2 of S3. Op plaatsen waar het risico bestaat
dat scherpe voorwerpen (zoals spijkers en glasscherven) naar binnen dringen, moet een product gedragen worden dat
beschermt tegen penetratie van deze voorwerpen, herkenbaar aan de aanduiding S3. Wij adviseren u graag bij het kiezen
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Antislip: De antislip eigenschappen van de schoenen worden in een laboratorium getest, op basis van de daarvoor
vastgestelde parameters. Dit betekent niet dat er te garanderen valt dat overal veilig kan worden gelopen, aangezien dit
afhankelijk is van meerdere externe factoren (bijv. het soort vioer, vervuilde plekken etc.). Aangezien de omstandigheden in
een laboratorium afwijken van de praktijk, adviseren wij altijd een draagtest uit te voeren.

van de geschikte schoen.

Veiligheidsschoenen conform EN ISO 20345:2011 voldoen aan de eis van bescherming tegen stoten met een kracht

van min. 200 joules en een drukbelasting van min. 15 kN rondom de beschermkap voor de tenen. Dit zijn basisvereisten
conform EN ISO 20345:2011 die gelden als bescherming tegen vallende voorwerpen voor artikelen uit de categorieén
SB, S1, S1P, S2 en S3. Ze gelden niet voor artikelen uit de categorieén EN ISO 20347:2012 OB, O1, O2 en O3, die geen
bescherming bieden tegen vallende voorwerpen. Grotere krachten kunnen het risico op letsel vergroten. In zulke gevallen
moeten andere preventieve maatregelen worden overwogen.

De weerstand tegen penetratie die dit schoeisel biedt wordt in het laboratorium vastgesteld, hier wordt gebruikt gemaakt
van een gestandaardiseerde spijker en een kracht van 1100 N. Meer kracht of dunnere spijkers kunnen het risico van
doordringing verhogen. In dergelijke gevallen adviseren wij alternatieve preventieve maatregelen te nemen.

Op dit moment zijn er twee typen tussenzolen beschikbaar die beschermen tegen het doordringen van materialen in de
schoen: penetratiebescherming uit metaal en uit kunststof. Beide materialen voldoen aan de eisen tegen zoolpenetratie
zoals die gesteld worden in de desbetreffende norm. leder type tussenzool heeft zijn eigen unieke eigenschappen,
waaronder de volgende:

Metaal: Wordt minder door de vorm van het puntige voorwerp/gevaar (bijv. diameter, geometrie, scherpte) beinvioed.
Echter, door beperkingen tijdens de verwerking van een metalen beschermzool in een veiligheidsschoen, is het niet mogelijk
om de gehele zool af te dekken.

Niet-metaal: Kan lichter en flexibeler zijn en bedekt een groter opperviak van de zool dan metaal. De weerstand tegen
doordringing wordt meer door de vorm van het puntige voorwerp/gevaar (bijv. diameter, geometrie, scherpte) beinvioed.

Voor meer informatie over het type tussenzool dat in uw schoenen verwerkt is, kunt u contact opnemen met de fabrikant of
leverancier die in de gebruikersinformatie is opgegeven.

De schoenen moeten op de juiste wijze worden bewaard en getransporteerd. Het liefst in een kartonnen doos en in een

droge ruimte. De schoenen zijn gekenmerkt met de productiemaand en het productiejaar (bijvoorbeeld: 03/2018 = maart
2018). Een houdbaarheidsdatum kan vanwege de vele factoren die hierop van invloed zijn, niet in zijn algemeenheid
worden opgegeven. Als richtlijn kan ruwweg worden uitgegaan van vijf tot acht jaar na de productiedatum. Verder hangt de
houdbaarheid ook af van zaken als: slijtagegraad, het gebruik, het toepassingsgebied en externe factoren die eveneens van
invloed zijn, zoals: hitte, koude, vochtigheid, Uv-straling en chemische substanties. Om deze reden moeten de schoenen
voor gebruik altijd zorgvuldig worden geinspecteerd op beschadigingen. Schoenen die beschadigingen vertonen mogen niet
meer worden gebruikt.

Instructies om beschadigingen te beoordelen: (de foto’s kunnen op pagina 6 gevonden worden)

Wordt het volgende vastgesteld, is de schoen aan vervanging toe:

a) Begin van een duidelijke en diepe scheurvorming over de helft van de dikte van het bovenmateriaal. (zie afbeelding 1)

b) Sterke slijtage van het bovenmateriaal, vooral wanneer de neus van de schoen of de beschermneus kaal is geworden
(zie afbeelding 2)

c) Vervorming van het bovenmateriaal, zoals: verbrandde of gesmolten stukken of vertoningen van bobbels of
opengescheurde naden aan het been (zie afbeelding 3)

d) De buitenzool vertoont scheuren die langer zijn dan 10mm en dieper zijn dan 3mm (zie afbeelding 4)

e) Tussen het bovenmateriaal en de loopzool zijn stukken van 10 tot 15mm lang en 5mm breed losgetornd

f) Het buigzame gedeelte van de buitenzool vertoont een profieldiepte van minder dan 1,5mm (zie afbeelding 5)

g) De originele inlegzool is vervormd of geplet

h) Wanneer de binnenzijde van de schoen met de hand wordt gecontroleerd, is vast te stellen dat de voering kapot is en of
dat er scherpe randen aan de beschermneus zitten (zie afbeelding 6)

Het label op de veili i met 'ming tegen snij door
toont: N
Fabrikant, betrokken instantie, nummer en jaar van publicatie van de toegepaste norm, categoriesymbool -@

voor aanvullende eisen, schoenmaat, fabricagemaand en -jaar en typeaanduiding van de fabrikant

De schoenen met bescherming tegen snijwonden door handkettingzagen zijn voorzien
van het volgende pictogram met beschermingsniveau: CLASS 1
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Het label op de brandweerschoenen toont: /\
Fabrikant, betrokken instantie, nummer en jaar van publicatie van de toegepaste norm, symbool @

van de eigenschap van het type, symbool voor aanvullende eisen, schoenmaat, fabricagemaand

en -jaar en typeaanduiding van de fabrikant ’ “%

De schoenen voor de brandweer zijn voorzien van het volgende pictogram dat het type
en de beschermingsfunctie aangeeft: F2A

Schoenen voor de brandweer zijn onderverdeeld in 3 typen, afhankelijk van het gebruik. Verklaring van de typen:

Typ 1:  buitengebruik, brand- en bosbrandbestrijding; geen bescherming tegen penetratie, geen teenbescherming,
geen bescherming tegen chemische gevaren.

Typ 2:  Alle brandbestrijdings- en reddingsacties waarbij bescherming tegen penetratie en teenbescherming vereist is,
geen bescherming tegen chemische gevaren.

Typ 3:  Alle brandbestrijdings- en reddingsoperaties waarbij bescherming tegen penetratie en teenbescherming vereist is,
inclusief bescherming tegen chemische gevaren.

Het label heeft de volgende betekenis:
DIN EN 15090:2012-normen voor brandweerschoenen:

Varianten van type 2:
F2A: basisschoen voor type 2 + antistatisch + penetratiebeveiliging
F2l: basisschoen voor type 2 + elektrisch isolerende schoenen

Varianten van type 1 zijn: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Varianten van type 3 zijn: F3A, F3I

HI Warmte-isolatie bij 150°C (alleen voor type 1)
HI2 Warmte-isolatie bij 250°C (20 min. blootstellingstijd) *
HI3 Warmte-isolatie bij 250°C (40 min. blootstellingstijd) *

* onder testomstandigheden conform DIN EN 15090:2012 6.3.1

Verklaring van de symbolen:
I elektrisch isolerende schoenen - A antistatische schoenen - CH chemische bestendigheid - Cl koude-isolatie

Chemische bestendigheid: Alleen schoenen van type 3 zijn chemisch bestendig (CH) volgens de procedure beschreven in
prEN 13832-3. Type 1 en 2 zijn niet chemisch bestendig volgens deze definitie.

ig ppen hebben, moeten de hier g ing!
dringen nageleefd worden:
Antistatische schoenen moeten gebruikt worden wanneer de noodzaak bestaat om een elektrostatische oplading door
het afleiden van elektrische ladingen te verminderen, zodat het gevaar voor ontsteking van bijvoorbeeld ontvlambare
stoffen en dampen door vonken uitgesloten wordt. Daarnaast moeten ze gebruikt worden wanneer het gevaar van een
elektrische schok door een elektrisch apparaat of door onder spanning staande delen niet volledig uitgesloten is. Wij
moeten u er echter op wijzen dat antistatische schoenen onvoldoende bescherming tegen een elektrische schok kunnen
bieden, omdat zij slechts een weerstand tussen grond en voet opbouwen. Wanneer het gevaar voor een elektrische
schok niet helemaal uitgesloten kan worden, moeten andere maateregelen ter vermijding van dit gevaar genomen
worden. Dergelijke maatregelen en de hiernavolgend aangegeven testen moeten deel uitmaken van een routine
ongevallenpreventieprogramma op de werkplaats.

Op plekken waar explosiegevaar bestaat in de zones 0, 1 of 20 moet evenals in zone 21 bij stoffen met M.O.E. <3 mJ,
dissipatief schoeisel worden gedragen dat een persoon een weerstand tegen aarde geeft van hoogstens 10° Ohm.
Antistatische schoenen met een elektrische weerstand van > 100 MQ zijn voor deze ruimten daarom niet geschikt.

Ervaring heeft getoond dat voor antistatische doeleinden de geleiding door een product tijdens diens volledige levensduur
een elektrische weerstand van minder dan 1000 MQ moet hebben. Een waarde van 100 kQ wordt als laagste grens voor
de weerstand van een nieuw product gespecificeerd om een beperkte bescherming tegen gevaarlijke elektrische schokken
of ontstekingen, door een defect aan een elektrisch apparaat bij werken tot 250 V te waarborgen. Er moet echter rekening
gehouden worden met het feit dat de schoen onder bepaalde voorwaarden onvoldoende bescherming biedt, reden waarom
de gebruiker van de schoen altijd bijkomende veiligheidsmaatregelen moet nemen.

De elektrische weerstand van dit type schoen kan zich door buigen, vervuiling of vocht aanzienlijk veranderen. Deze schoen
voldoet niet aan zijn vooraf bepaalde functie wanneer hij onder natte omstandigheden gedragen wordt. Daarom moet ervoor
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gezorgd worden dat het product niet belemmerd wordt in de afleiding van elektrische opladingen, zodat het tijdens zijn
gebruiksduur bescherming bieden kan. Wij raden daarom de gebruiker aan, om indien nodig, de elektrische weerstand ter
plaatse te testen en deze test regelmatig en in korte afstanden uit te voeren.

Schoenen van categorie | kunnen bij langere draagtijd vocht absorberen en onder vochtige en natte omstandigheden
geleidend worden. Wanneer de schoen onder omstandigheden gedragen wordt waarbij het materiaal van de zool
verontreinigd wordt, moet de gebruiker de elektrische eigenschappen van zijn schoen telkens voordat hij een gevaarlijke
zone betreedt testen. In zones waarin antistatische schoenen gedragen worden moet de bodemweerstand zodanig zijn dat
de door de schoen geboden beschermende functie niet ongedaan gemaakt wordt.

Tijdens het gebruik mogen geen isolerende materialen, behalve normale sokken, tussen de inlegzool en de voet van
de gebruiker gelegd worden. Wanneer een inlegzool tussen de binnenzool van de schoen en de voet van de gebruiker
aangebracht wordt moet de verbinding schoen/inlegzool op elektrische eigenschappen gecontroleerd worden.

Inlegzolen: Veiligheidsschoenen en beroepsschoenen, die met inlegzool gemaakt en geleverd worden, zijn in deze
toestand gekeurd en voldoen aan de eisen van de op dat ogenblik geldige norm. Wanneer de inlegzool vervangen wordt,
behoudt de schoen alleen dan zijn geteste beschermende eigenschappen wanneer de inlegzool door een vergelijkbare
inlegzool van hetzelfde type van dezelfde schoenfabrikant vervangen wordt.

Veiligheidsschoenen en beroepsschoenen, die orthopedisch aangepast worden, mogen alleen met orthopedische inlegzolen
en materialen aangepast worden, die door de producent zijn vrijgegeven. De productie instructies van de producent voor
orthopedische aanpassingen dienen aangehouden te worden.

Opgepast: Het aanbrengen van inlegzolen die niet van hetzelfde type zijn kan ertoe leiden dat de veiligheids- of
beroepsschoen niet langer aan de eisen van de norm voldoen. De beschermende eigenschappen kunnen in gevaar
gebracht worden.

Veiligheidsschoenen en beroepsschoenen, die zonder inlegzool geproduceerd en geleverd worden, zijn ook in deze
toestand gekeurd en voldoen aan de eisen van de op dat ogenblik geldige norm.

Opgepast: Wanneer de inlegzool later ingelegd wordt kunnen de veiligheidseigenschappen hierdoor in gedrang gebracht
worden.



Cher client !

Félicitation! Vous avez acquis une chaussure de sécurité ELTEN de haute qualité.

L'article a été soumis a un contrdle d'échantillon par un organisme de contréle européen reconnu (adresse en annexe) et
qu'il remplit toutes les exigences fondamentales de I'Ordonnance européenne 2016/425.

Les chaussures de sécurité dotées d’'une protection contre les coupures occasionnées par les scies a chaine tenues a la
main répondent aux exigences des normes EN ISO 17249:2013+AC 2014 et EN I1SO 20345:2011. Au-dela des obligations
de base (SB), elles satisfont donc toujours également I'une des exigences supplémentaires correspondantes.

Les chaussures de sécurité destinées aux pompiers répondent aux exigences des normes DIN EN 15090:2012 et EN

1SO 20345:2011. Au-dela des obligations de base (SB), elles satisfont donc toujours également I'une des exigences
supplémentaires correspondantes. Ainsi, vous avez opté pour une chaussure de sécurité présentant un niveau de protection
élevé et un grand confort de marche.

1. Chaussures de sécurité ELTEN en cuir avec p! ion contre les p! de scies a chaine tenues a la main
2. Chaussures de sécurité ELTEN en cuir a destination des pompiers
IMPORTANT : CETTE NOTICE D’INFORMATION DOIT ETRE REMISE A TOUT PORTEUR DES CHAUSSURES

Informations concernant les chaussures de sécurité avec pr ion contre les p! de scies a chaine tenues

alamain:

Aucun équipement de protection individuelle ne peut garantir une protection & 100 % contre les coupures occasionnées

par les scies a chaine tenues a la main. L'expérience a montré qu'il est possible de mettre un tel équipement en ceuvre

d’une fagon propre a fournir un certain degré de protection. Cette efficacité de protection peut étre atteinte grace a différents

principes fonctionnels, tels que :

a) En cas de contact, I'outil de découpe ou la chaine de trongonneuse doit glisser sur le matériau pour ne pas le déchirer.
Sur les bottes en caoutchouc, cette fonction protectrice peut se détériorer au fil du temps.

b) Les fibres doivent bloquer le mouvement de la chaine lorsqu’elles se prennent dans le pignon d’entrainement de la
trongonneuse.
c) La chaine doit étre freinée par I'utilisation de fibres extrémement résistantes a la coupure, qui réduisent sa vitesse par

absorption d’énergie cinétique.

Souvent, plusieurs de ces principes entrent en jeu en méme temps. |l existe trois niveaux de protection correspondant
chacun a une efficacité de protection différente contre les scies a chaine et a une vitesse de chaine de 20 m/s (niveau 1),
24 m/s (niveau 2) et 28 m/s (niveau 3) dans des conditions de test fixées. Il est recommandé de choisir ses chaussures
en fonction de la vitesse de la chaine de sa trongonneuse. Il est trés important que le pantalon et les chaussures se
chevauchent.

Informations concernant les chaussures de sécurité avec pr ion contre les p! de scies a chaine tenues

alamain et les destinées au iers :

Afin de garantir un degré élevé de sécurité et de confort lors de I'utilisation de cet équipement de sécurité, il est

indispensable de tenir compte des informations suivantes :

1. Attention ! Aucun équipement de sécurité ne peut offrir une protection absolue contre les blessures occasionnées par
les engins a moteur (par ex. les trongonneuses). Le degré d’efficacité de la protection dépend de trés nombreux facteurs
(par ex. le régime et le couple du moteur, l'intensité et la durée du contact avec l'outil de travail, etc.). Ses chaussures
de protection ne sauraient remplacer une technique de travail stre. L'utilisation incorrecte d’'un engin @ moteur peut
provoquer des accidents. C'est pourquoi il est impératif de respecter les consignes de sécurité des autorités compé-
tentes (associations professionnelles ou autres) et celles figurant dans le mode d’emploi de I'engin utilisé. (S’applique
uniquement aux chaussures de sécurité équipées d’une protection contre les coupures de scies a chaine tenues a la
main.)

2. Lorsque vous utilisez ces chaussures, veillez bien, par ex. en les essayant, a ce qu'elles soient de la bonne taille. Les
systémes de fermeture présents sur les chaussures doivent étre utilisés correctement. L'ajout d’accessoires, tels que
des semelles intérieures, peut avoir un effet négatif sur les fonctions protectrices des chaussures.

3. Afin que les chaussures conservent leur souplesse et leur efficacité protectrice contre le froid, il convient de respecter
les conseils d’entretien suivants :

*  Avantla premiére utilisation, imperméabilisez les chaussures a I'aide du produit d’entretien ELTEN ou d’une
graisse pour cuir. Commencez par une utilisation par temps sec et non par temps humide. Cela permet aux
particules de poussiére de boucher les pores du cuir et les coutures et d’offrir une protection déperlante
supplémentaire.

. Nettoyez les chaussures chaque fois qu’elles se salissent. Lavez la saleté collée a I'aide d’une solution
savonneuse douce. N'utilisez pas de produits agressifs ou corrosifs ! Les produits chimiques et autres souillures
(par ex. les sécrétions animales) peuvent provoquer des dégats irréversibles dans la structure du cuir.

. Laissez sécher lentement les chaussures humides a I'air libre. Important : ne pas les placer au soleil ou a




proximité immédiate d’un radiateur.

. Entretenez régulierement vos chaussures. Important : une utilisation trop importante de produit d’entretien ou
d'un produit a trop forte teneur en graisse animale inversera totalement la capacité naturelle du cuir a résister a
I'humidité.

4. Avant chaque utilisation, vérifiez que les chaussures ne présentent pas de dégats visibles, que leurs systémes de fer-
meture fonctionnent, que le profil de la semelle est suffisamment profond, etc. Veillez également a ce que le lagage de
la chaussure soit effectué a I'aide de tous les éléments de lagage disponibles, y compris, suivant le modeéle, les ceillets
ou éléments supplémentaires présents sur la languette.

5. Les matériaux utilisés pour doubler la chaussure sont des matériaux ou du cuir de grande qualité, partiellement colorés,
et sélectionnés avec la plus grande minutie. Dans certaines circonstances, ces matériaux peuvent déteindre un peu.
Nous ne pouvons offrir aucune garantie a ce sujet.

6. Il estimportant que les chaussures choisies soient adaptées aux exigences de protection imposées et au domaine
d'intervention concerné. Le choix de chaussures appropriées au domaine d'intervention doit s'effectuer sur base d’une
analyse approfondie des risques potentiels. Chaque utilisateur doit donc prévoir une analyse des risques correspondant
a son domaine d'activité. Un vendeur spécialisé peut I'aider a faire son choix en lui fournissant des conseils. Vous
trouverez la déclaration de conformité de votre produit sur le site https://elten.com.

7. Evitez de mettre cet équipement de sécurité en contact avec des objets pointus ou tranchants (chaine de trongonneuse,
outils métalliques, etc.) ou des substances corrosives, telles que des excréments d’animaux, des acides, de I'huile, des
solvants, des carburants et autres, afin de réduire les risques d’endommagement du matériau.

Attention ! Si, au cours de votre travail, les bottes se trouvent aspergées de carburant, d’huile, de graisse ou d’autres

substances combustibles et inflammables, nettoyez-les impérativement comme indiqué avant de reprendre toute

activité. Risque d'incendie !

8. Siles chaussures sont endommagées, ont été mal nettoyées ou que leur forme a été modifiée, la protection fournie
a l'origine n’est plus garantie. Afin de s'assurer que le porteur continue de bénéficier d’'une protection optimale, les
chaussures doivent étre remplacées immédiatement.

Pour les instructions de soin supplémentaires, adressez-vous s'il vous plait & nous ou au revendeur aupres duquel vous
avez acquis cette chaussure de sécurité.

Le marquage a la signification suivante :

aux es de sécurité selon la norme EN ISO 20345:2011
SB Chaussure de base
s1 Chaussure de base ; en outre : zone des talons fermée, antistatique, capacité d'absorption des chocs
au niveau des talons, résistance aux carburants
s2 Chaussure de base ; en outre : zone des talons fermée, antistatique, capacité d’absorption des chocs au niveau
des talons, perméabilité et absorption d’eau de la partie supérieure de la chaussure, résistance aux carburants
Ss3 Chaussure de base ; en outre : zone des talons fermée, antistatique, capacité d'absorption de I'énergie au niveau

des talons, perméabilité et absorption d’eau de la partie supérieure de la chaussure, semelle intermédiaire,
résistance aux carburants, semelle de marche profilée

Explication des symboles :

P Semelle intermédiaire - C Chaussures & semelles conductrices - A Chaussures antistatiques - HI Isolation thermique
contre la chaleur (jusque max. 150°C pour 30 min) - Cl Isolation thermique contre le froid (jusque max. -17°C pour 30 min)
- E Capacité d’absorption de I'énergie au niveau des talons - WRU Absorption et désorption de I'eau de la partie supérieure
de la chaussure - HRO Comportement vis-a-vis de la chaleur de contact (jusque max. 300°C pour 1 min) - M protection du
métatarse - CR Protection contre les coupures (pas contre les coupures de scie a chaine) - AN Protection aux chevilles

- FO Résistance aux carburants - SRA Résistance au glissement sur carreau céramique/détergent - SRB Résistance au
glissement sur téle en acier/glycérol - SRC Résistance au glissement sur carreau céramique/détergent et tole en acier/
glycérol - F2A Chaussure de base de type 2 + Protection antistatique + Protection anti-perforation - HI3 Isolation thermique
(jusqu'a max. 250°C pendant 40 min)

Généralités : Les chaussures dotées d'une protection contre les coupures liées aux scies a chaine tenues a la main sont
des chaussures de protection & utiliser uniquement pour les activités forestiéres ; les chaussures de sécurité destinées
aux pompiers ne doivent étre utilisées que par les pompiers. Les chaussures peuvent uniquement étre utilisées comme
chaussures de sécurité. Une aide dans le choix et I'utilisation de chaussures de sécurité et de travail est fournie par

la réglementation DGUV 112-191. Selon le modeéle, les chaussures doivent étre protégées contre les risques tels que
I'humidité, les effets mécaniques dans la région des orteils (chocs et forces de compression), la pénétration d’objets a
travers la semelle, la glissade, la charge électrique, les légéres entailles dans la tige latérale, la chaleur et le froid.

Les chaussures de sécurité a protection contre les coupures de scies a chaines tenues a la main sont congues pour vous
protéger contre les risques de coupures liées a I'utilisation des scies a chaine. Pour des vitesses de chaine supérieures a
20 m/s pour le niveau 1, 24 m/s pour le niveau 2 et 28 m/s pour le niveau 3, il convient d’adopter des mesures de protection
supplémentaires. Les chaussures de sécurité pour pompiers sont congues pour protéger des flammes et de la chaleur radi-
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ante. Leur résistance aux flammes et a la chaleur radiante a été testée en laboratoire suivant la norme DIN EN 15090:2012.
Ce test ne représente pas la garantie absolue d'une protection suffisante en cas de conditions d’intervention extrémes.
Toute exposition durable est & proscrire.

Les chaussures offrent la protection indiquée sur I'étiquetage des chaussures. D'autres influences et conditions ambiantes
comme par exemple des forces mécaniques plus importantes, des objets extrémement pointus, des températures
élevées ou trés basses ou l'influence d’acides concentrés, de solutions alcalines ou autres produits chimiques peuvent
compromettre la fonction des chaussures et des mesures de protection supplémentaires doivent étre prises.

Les chaussures qui portent la désignation SB ou S1 ne devraient pas étre portées dans des zones séches. Chaussures
avec désignation S2 dans les zones mouillées et a I'extérieur. La ot des dangers existent en termes de pénétration d’objets
pointus (par exemple des clous ou des débris de verre), un produit antipénétrant de la désignation S3 doit étre appliqué.
Nous serons heureux de vous conseiller dans le choix de la chaussure qui vous convient le mieux.

Effet antidérapant : I'effet antidérapant a été testé en conditions de laboratoire selon les paramétres caractérisés.
Ceci n'est pas une garantie de sécurité absolue car tout dépend des différents facteurs d'influence (revétement du sol,
salissures). Nous recommandons de procéder a un essai de port sur place pour le systéme « Chaussure — Sol — Moyen ».

Les chaussures de sécurité selon la norme EN 20345:2011 satisfont a I'exigence de I'effet de choc avec un transfert
d'énergie de 200 joules et une charge de pression de 15 KN dans la zone de la coquille de protection. Ce sont les
exigences de base de la norme EN ISO 20345:2011 et elles sont en vigueur comme protection contre les chutes d'objets
pour les articles des catégories SB, S1, S1P, S2 et S3. Elles ne sont pas en vigueur pour les articles des catégories

de la norme EN ISO 20347:2012 OB, O1, O2 et O3 qui ne possédent pas de protection contre les chutes d'objets.

Des forces plus importantes peuvent augmenter le risque de meurtrissure des orteils. Dans de tels cas, des mesures
préventives alternatives doivent étre envisagées.

La résistance anti-perforation de ces chaussures a été calculée en laboratoire en utilisant un clou standard et une force de
1100 N. Des forces supérieures ou des clous plus fins peuvent augmenter le danger de perforation. En tel cas, considérer
d'autres mesures préventives.

Deux différents types de semelles anti-perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI. Les semelles
sont fabriquées soit en matériaux métalliques soit en matériaux non métalliques. Ces deux types de semelle satisfont aux
exigences minimales du point de vue de la résistance a la perforation des normes indiquées sur la chaussure, mais offrent
différents avantages ou inconvénients supplémentaires, y compris ceux mentionnés ci-aprés :

Matériaux métalliques : Moins sensibles a la forme d’'un objet pointu / danger (p. ex. diamétre, géométrie, tranchant).
En raison de restrictions liées a la fabrication des chaussures, un revétement intégral de la surface au contact du sol
de la chaussure n'est pas possible.

Matériaux non métalliques : Peuvent étre plus légers et plus flexibles et recouvrent une plus grande superficie que
les matériaux métalliques, mais la résistance a la perforation est plus sensible a la forme de I'objet pointu / du danger (p. ex.
diamétre, géométrie, tranchant).

Pour de plus amples informations & propos du type de semelle anti-perforation dans vos chaussures, veuillez contacter
le fabricant ou le fournisseur mentionnés dans les présentes informations a I'attention de I'utilisateur.

Les chaussures doivent étre rangées et transportées de maniére adéquate, si possible dans leur carton et au sec. Les
chaussures sont marquées par le mois de production et I'année de production (par exemple: 03/2018 = mars 2018).

Etant donné la multitude des facteurs d'influence, une date limite d'utilisation n’est généralement pas indiquée. La valeur
indicative approximative admise est de 5 a 8 ans a partie de la date de production. De plus, la date limite d’utilisation
dépend du degré d'usure, de I'utilisation, du domaine d’application et des facteurs d'influence extérieurs tels que la chaleur,
le froid, 'numidité, les rayons UV ou les substances chimiques. Des chaussures endommagées ne doivent pas étre
utilisées.

Instruction pour évaluer le dégat : (Vous trouverez les figures en page 6.)

Toute utilisation ultérieure est dés lors proscrite :

a) Début de formation d'une fissure profonde et marquée sur plus de la moitié de I'épaisseur de I'empeigne (voir
photo1)

Forte usure au niveau de I'empeigne, en particulier lorsque le bout de la chaussure ou les embouts de protection
sont détachés (voir photo 2)

L'empeigne présente par endroits des déformations, des traces de combustion et fondues, des bulles ou des
coutures déchirées au niveau de la jambe (voir photo 3)

La semelle extérieure présente des fissures de plus de 10 mm de long et plus de 3 mm de profondeur (voir photo 4)

b!
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e) Détachement de 'empeigne/semelle extérieure de plus de 10 & 15 mm de long et 5 mm de large

f) Profondeur du profil au niveau de la surface de bombage de la semelle extérieure inférieure & 1,5 mm (voir photo 5)

g) Lasemelle intérieure d'origine est clairement déformée ou écrasée

h) Lors du contréle manuel de I'intérieur de la chaussure, des détériorations de la doublure ou des arétes vives de
I'embout de protection ont été constatées (voir photo 6)

Le marquage présent sur les chaussures de sécurité avec pr ion contre les p! de scies
a chaine tenues a la main donne des indications suivantes : q
Fabricant, organisme notifié, numéro et année de publication de la norme appliquée, catégorie,

symbole pour les exigences supplémentaires, pointure des chaussures, mois et année de
fabrication et désignation du type chez le fabricant

Sous l'indication du niveau de protection, les chaussures dotées d’une protection contre les coupures CLASS1
provoquées par les scies a chaine tenues a la main sont marquées des pictogrammes suivants :

Le marquage présent sur les a ination des
suivantes :

Fabricant, organisme notifié, numéro et année de publication de la norme appliquée, symbole de
propriété liée au type, symbole pour les exigences supplémentaires, pointure des chaussures,
mois et année de fabrication et désignation de type chez le fabricant

donne les i

Sous l'indication du type et de la fonction de protection, les chaussures pour pompiers sont marquées
des pictogrammes suivants :

Les pour pompiers se divi en 3 types, selon leur utilisation. Explication des types :

Typ1:  interventions en extérieur, lutte contre les incendies et les feux de forét; pas de protection anti-perforation,
pas d’embout de protection au niveau des orteils, pas de protection contre les risques chimiques.

Typ 2:  tous types d'intervention de sauvetage et de lutte contre les incendies nécessitant une protection anti-perforation
et une protection des orteils, pas de protection contre les risques chimiques.

Typ 3:  tous types d'intervention de sauvetage et de lutte contre les incendies nécessitant une protection anti-perforation
et une protection des orteils, protection contre les risques chimiques comprise.

Le marquage a la signification suivante :
Exigences de la norme DIN EN 15090:2012 Chaussures pour pompiers :

Variantes du type 2 :
F2A: Chaussure de base de type 2 + Protection antistatique + Protection anti-perforation
F2l: Chaussure de base de type 2 + Chaussures a isolation électrique

Les variantes du type 1 sont : F1A, F1PA, F1l, F1PI
Les variantes du type 3 sont : F3A, F3I

HI Isolation thermique & 150°C (uniquement pour le type 1)
HI2 Isolation thermique & 250°C (20 min d’exposition) *
HI3 Isolation thermique & 250°C (40 min d’exposition) *

* testé dans les conditions prescrites par la norme DIN EN 15090:2012 6.3.1

Signification des symboles :
| Chaussures a isolation électrique - A Chaussures antistatiques - CH Résistance aux produits chimiques - Cl Isolation
contre le froid

aux produits chimi : Seules les chaussures de type 3 sont résistantes aux produits chimiques (CH)
suivant les procédés décrits dans la norme EN 13832-3. Les types 1 et 2 ne sont pas résistants aux produits chimiques,
suivant cette définition.

Si des chaussures ont des propriétés i i lesr
impérativement :

Les chaussures antistatiques doivent étre utilisées lorsqu'il existe la nécessité de réduire une charge électrostatique
en détournant les charges électriques, afin que le danger d’'inflammation, p. ex. de substances et de vapeurs
inflammables par des étincelles, et lorsque le danger d’un choc électrique en provenance d’un appareil électrique des
piéces conductrices ne peut pas étre complétement écarté. Il faudrait cependant attirer I'attention sur le fait que des
chaussures antistatiques ne peuvent offrir une protection suffisante contre un choc électrique, du fait quelles ne font
que de créer une résistance entre le sol et le pied. Si le danger d'un choc électrique ne peut pas étre totalement écarté,

doivent étre observées
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il faut prendre des mesures supplémentaires pour éviter ce danger. De telles mesures et les controles indiqués ci-
dessous doivent faire partie du programme routinier de protection contre les dangers sur le lieu de travail.

Dans les domaines a risque d'explosion des zones 0, 1, 20 et 21, les matiéres avec EMI < 3 mJ, il est nécessaire de
porter des chaussures a capacité de décharge offrant une résistance de fuite de la personne contre la terre d'au moins
10® Ohm. Des chaussures antistatiques d’une résistance électrique de > 100 MQ ne conviennent donc pas dans ces
domaines.

L'expérience a démontré que, pour la protection antistatique, le chemin de conduction a travers un produit doit avoir moins
de 1.000 MQ pendant toute sa durée de vie. Une valeur de 100 kQ est spécifié¢e comme limite inférieure pour la résistance
d’un nouveau produit afin d’assurer une protection limitée contre des chocs électriques dangereux ou d'inflammations dues
au défaut d’un appareil électrique jusqu’a 250 V. Il faut cependant préter attention au fait que la chaussure n’offre pas, dans
certaines conditions, une protection suffisante, si bien que I'utilisateur de la chaussure devrait toujours prendre des mesures
de protection supplémentaires.

La résistance électrique de ce type de chaussure peut étre modifiée considérablement par la flexion, la salissure ou
I'humidité. Cette chaussure ne remplit pas sa fonction premiére lorsqu’elle est portée dans des conditions humides.

Il est de ce fait nécessaire de veiller a ce que le produit soit en mesure de remplir sa fonction premiére de déviation

de charges électriques afin d'offrir une protection pendant sa durée d'utilisation. Il est par conséquent recommandé a
I'utilisateur de définir, le cas échéant, un contrdle sur place de la résistance électrique et de procéder a des controles
de cette derniére réguliérement et & de courts intervalles. Les chaussures de classe | peuvent, lorsqu’elles sont portées
assez longtemps, absorber de 'humidité et devenir conductrices dans des conditions humides.

Si la chaussure est portée dans des conditions dans lesquelles le matériau de la semelle est contaminé, I'utilisateur
doit vérifier les propriétés électriques de sa chaussure chaque fois qu'il pénétre une zone dangereuse. Dans les zones
dans lesquelles des chaussures antistatiques sont portées, la résistance du sol doit étre tel que la fonction protectrice
assurée par la chaussure ne soit pas annulée. Lors de I'utilisation, aucune piéce isolante a I'exception de chaussettes
normales ne doit étre insérée entre la semelle intérieure de la chaussure et le pied de I'utilisateur. Si une semelle
orthopédique est introduite entre la semelle intérieure de la chaussure et le pied de I'utilisateur, la liaison entre la
chaussure et la semelle doit étre vérifiée quant a ses propriétés électriques.

Lors de I'utilisation, aucune piéce isolante a I'exception de chaussettes normales ne doit étre insérée entre la semelle
intérieure de la chaussure et le pied de I'utilisateur. Si une semelle orthopédique est introduite entre la semelle intérieure
de la chaussure et le pied de I'utilisateur, la liaison entre la chaussure et la semelle doit étre vérifiée quant a ses propriétés
électriques.

Semelles orthopédiques : Les chaussures de sécurité et les chaussures professionnelles qui sont fabriquées et
livrées avec des semelles orthopédiques ont été contrélées dans cet état et répondent aux exigences de la norme

en vigueur dans ce cas. Lors du remplacement de la semelle orthopédique, la chaussure ne conserve ses propriétés
protectrices contrélées que si la semelle orthopédique est remplacée par une semelle orthopédique comparable et de
méme montage du fabricant de chaussures.

Chaussures de sécurité et chaussures de travail, qui doivent étre modifiées de fagon orthopédique, ne doivent étre
modifiées ou adaptées qu'avec les semelles orthopédiques ou matériaux certifiés par le fabricant. Les instructions de
fabrication pour les modifications orthopédiques, issues par le fabricant, doivent étre appliquées.

Attention : L'introduction de semelles orthopédiques montées différemment peut conduire au fait que la chaussure
de sécurité ou professionnelle ne répond plus aux exigences de la norme en vigueur dans ce cas. Les propriétés
protectrices peuvent étre réduites.

Les chaussures de sécurité qui sont fabriquées et livrées sans semelle orthopédiques ont également été controlées
dans cet état et répondent aux exigences de la norme en vigueur dans ce cas.
Attention : L'introduction apres coup d’'une semelle orthopédique peut réduire les propriétés protectrices.
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Estimado Cliente:

jFelicitaciones! Usted ha adquirido un zapato de seguridad de la marca ELTEN de alta calidad.

El articulo fue sometido a una verificacion del modelo por una entidad de control europea reconocida (direccion en el
apéndice) y satisface todas las exigencias basicas del reglamento europeo 2016/425.

Los zapatos de seguridad con proteccién contra cortes con motosierras manuales cumplen los requisitos de las normas EN
1SO 17249:2013+AC 2014 y EN ISO 20345:2011. Ademas, no solo cumplen los requisitos basicos (SB, Seguridad Base),
sino que también cumplen siempre uno de los requisitos adicionales correspondientes.

Los zapatos de seguridad para el cuerpo de bomberos cumplen los requisitos de las normas DIN EN 15090:2012 y EN ISO
20345:2011. Ademas, no solo cumplen los requisitos basicos (SB, Seguridad Base), sino que también cumplen siempre uno
de los requisitos adicionales correspondientes. Por lo tanto, ha elegido un zapato de seguridad con altas propiedades de
seguridad y una gran comodidad.

1. ELTEN Zapatos de seguridad de cuero con proteccion contra cortes con motosierras manuales
2. ELTEN Zapatos de seguridad de cuero para el cuerpo de bomberos
IMPORTANTE: ESTA INFORMACION DEBE DARSE A CADA USUARIO DE LOS ZAPATOS

Informacién sobre los zapatos de seguridad con proteccién contra cortes con motosierras manuales:

El equipo de proteccion personal no puede garantizar una proteccion del 100 % contra los cortes con motosierras

manuales. La experiencia ha demostrado que es posible disefiar equipos de proteccion personal con un cierto grado de

proteccion. El efecto protector puede lograrse mediante diferentes principios de funcionamiento, por ejemplo:

a) Deslizamiento de la cadena o herramienta de corte en contacto para que no se corte el material. Esta funcion protectora
puede deteriorarse con el tiempo con botas de goma.

b) Fibras que bloquean el movimiento de la cadena al ser arrastradas hacia la rueda motriz de la cadena.

c) Frenado de la cadena mediante el uso de fibras de alta resistencia al corte que reducen la velocidad de la cadena
mediante la absorcion de la energia cinética.

A menudo, mas de uno de estos principios entra en juego. Existen tres niveles de proteccién, cada uno de los cuales
corresponde a un efecto de proteccion diferente de la motosierra y a una velocidad de cadena de 20 m/s (nivel de
proteccion 1), 24 m/s (nivel de proteccion 2) o 28 m/s (nivel de proteccion 3) en condiciones de prueba especificas. Se
recomienda seleccionar los zapatos de acuerdo con la velocidad de la motosierra. Es importante que los zapatos y los
pantalones se superpongan.

Informacion sobre los zapatos de seguridad con proteccién contra cortes con motosierras manuales y sobre los

zapatos para el cuerpo de bomberos:

Para garantizar el mayor nivel posible de proteccion y comodidad durante el uso de este producto de seguridad, es

imprescindible que tenga en cuenta la siguiente informacién:

1. jAtencion! Ningun equipo de proteccién puede proporcionar una proteccion absoluta contra las lesiones causadas por
las herramientas eléctricas (por ejemplo, una motosierra). El grado de proteccion depende de muchas influencias (por
ejemplo, velocidad y par del motor, intensidad y duracién del contacto con la herramienta de trabajo, etc.). Estos zapa-
tos de seguridad no son un sustituto de una técnica de trabajo segura. El uso inadecuado de la herramienta eléctrica
puede provocar accidentes. Por lo tanto, es esencial observar las normas de seguridad de las autoridades competentes
(asociaciones de seguros de responsabilidad civil de los empresarios, etc.) y las instrucciones de seguridad de las
instrucciones de uso de la herramienta eléctrica utilizada. (Se aplica solo a los zapatos de seguridad con proteccion
contra cortes con motosierras manuales.)

2. Cuando use estos zapatos, asegurese de que le queden bien, por ejemplo, probandoselos. Todos los sistemas de
bloqueo de los zapatos deben utilizarse correctamente. El uso de accesorios, por ejemplo, plantillas, puede influir
negativamente en la funcién protectora del calzado.

3. Para que el calzado conserve su efecto protector contra el frio y la humedad y se mantenga flexible, deben seguirse las
5|gu|emes instrucciones de cuidado:

Antes de usar zapatos por primera vez, imprégnelos con productos ELTEN para el cuidado del calzado o grasa
para el cuero. No utilizar en condiciones himedas, sino en tiempo seco. Esto permite que las particulas de polvo
cierren los poros y las costuras y también tiene un efecto repelente al agua.

. Elimine la suciedad de los zapatos después de cada uso. Limpie la suciedad con una solucion jabonosa suave.
iNo utilice productos de limpieza punzantes o corrosivos! Los productos quimicos u otras impurezas (por ejemplo,
excrementos de animales) pueden causar dafios estructurales permanentes en el cuero.

. Deje que los zapatos mojados se sequen lentamente al aire libre. Importante: No colocar en las inmediaciones de
un calefactor o al sol.

. Limpie sus zapatos regularmente. Importante: Si se utilizan productos de cuidado o si el contenido de grasa
animal es demasiado alto, la resistencia al agua existente del cuero se invertira.

4. Antes de cada uso, compruebe si los zapatos presentan dafios visibles desde el exterior, si funcionan los sistemas de
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cierre, si tienen suficiente profundidad en el perfil de la suela, etc. y asegurese de que el zapato estd completamente
atado a todos los cordones, incluidos, segun el modelo, los cordones u ojales adicionales en la lengleta.

5. Los materiales del forro de este zapato son materiales de alta calidad, parcialmente tefiidos o cuero, que han sido
seleccionados con el mayor cuidado. Los materiales de revestimiento pueden desprenderse bajo ciertas circunstancias.
No podemos dar ninguna garantia a este respecto.

6. Esimportante que el calzado elegido sea adecuado para los requisitos de proteccion y el uso previsto. La seleccién del
calzado adecuado para el uso previsto debe basarse en un andlisis exhaustivo de los posibles riesgos. Por lo tanto,
el usuario debe realizar un analisis de peligros en funcion de su ambito de aplicacion. El vendedor profesional puede
ayudarle en la seleccién en calidad de asesor. Puede consultar la declaracion de conformidad de su producto en https:/
elten.com.

7. Evite el contacto de este producto protector con objetos puntiagudos o punzantes (motosierra, herramientas metalicas,
etc.) y con sustancias agresivas como excrementos de animales, acidos, aceites, disolventes, combustibles, etc., para
evitar dafios en el material.
jAtencion! Si las botas se han mojado con combustible, aceite, grasa u otras sustancias inflamables durante el trabajo,
limpielas segun lo prescrito antes de seguir trabajando - jPeligro de incendio!

8. Silos zapatos estan dafiados, mal limpiados o su forma ha cambiado, no proporcionaran la proteccion especifica. Para
garantizar una proteccion éptima del usuario, debe sustituir los zapatos inmediatamente.

Respecto de indicaciones adicionales de conservacion, le solicitamos a Usted que se comunique con nosotros o con el
comercio, en el cual ha adquirido este zapato de seguridad.

La marcacion tiene el siguiente significado:
Exigencias EN ISO 20345:2011 Zapatos de seguridad

SB Zapato basico

$1 Zapato basico; adicionalmente: zona del talén cerrada, antiestatico, capacidad de absorcién de energia en la
zona del talon, resistente al combustible

S2 Zapato basico; adicionalmente: zona del talén cerrada, antiestatico, capacidad de absorcion de energia en
la zona del talén, penetracion de agua y absorcion de agua de la parte superior del zapato, resistente al
combustible

Ss3 Zapato basico; adicionalmente: zona del talén cerrada, antiestatico, capacidad de absorcién de energia en

la zona del talén, penetracion de agua y absorcion de agua de la parte superior del zapato, impedimento de
paso, resistente al combustible, suela con dibujo

Explicacion de los simbolos:

P impedimento de paso - C Calzado conductor - A Zapatos antiestaticos - HI Aislamiento contra el calor (hasta max. 150°C
durante 30 minutos) - Cl Aislamiento contra el frio (hasta max.-17°C durante 30 minutos) - E Capacidad de absorcién de
energia en la zona del talén - WRU resistente a la penetracion y absorcién de agua por la parte superior del zapato - HRO
Comportamiento frente a calor por contacto (hasta méax. 300°C durante 1 minutos) - M Proteccion de los metatarsos - CR
Resistente a los cortes (no contra cortes de motosierra) - AN Proteccion de los tobillos - FO resistente al combustible -
SRA Antideslizante sobre baldosa de ceramica/detergente - SRB Antideslizante sobre plancha de acero/glicerina - SRC
Antideslizante sobre baldosa de ceramica/detergente y plancha de acero/glicerina - F2A Zapato basico para el tipo 2 +
antiestatico + resistencia a la penetracion - HI3 Aislamiento térmico (hasta max. 250°C durante 40 min.)

General: Los zapatos de seguridad con proteccion contra cortes con motosierras manuales solo deben utilizarse como
zapatos de seguridad para actividades forestales. Los zapatos de seguridad para el cuerpo de bomberos solo deben
utilizarse como zapatos de seguridad para el cuerpo de bomberos. El calzado debe usarse Unicamente como calzado
de seguridad. Una ayuda para la eleccioén y el empleo de calzado de seguridad la proporciona también el conjunto de
reglas del DGUV (seguro legal aleman de accidentes) 112-191. Esta previsto que el calzado proteja, segin el modelo,
de riesgos como la humedad, acciones mecanicas en la parte de los dedos de los pies (golpes y fuerzas de compresion),
penetracion de objetos a través de la suela, resbalar, carga eléctrica, leves cortes en los laterales de la parte superior, el
calor y el frio.

Los zapatos de seguridad con proteccion contra los cortes de motosierras manuales estan destinados a proteger contra
los riesgos de los cortes de motosierras. Para velocidades de cadena superiores a 20 m/s para el nivel 1, o superiores a 24
m/s para el nivel 2, o superiores a 28 m/s para el nivel 3, se deben tomar medidas de proteccion adicionales. Los zapatos
de seguridad para bomberos deben proteger contra las llamas y el calor radiante. La resistencia a la llama o resistencia al
calor radiante ha sido probada en condiciones de laboratorio segun la norma DIN EN 15090:2012. Esto no constituye una
garantia absoluta de proteccion suficiente en caso de exposicidn extrema en caso de uso. Se debe evitar la exposicion
permanente.

El calzado ofrece la proteccion indicada en la etiqueta del calzado. Condiciones influyentes y ambientales adicionales,
como por ejemplo fuerzas mecanicas superiores, objetos extremadamente afilados, altas o bien muy bajas temperaturas
o el efecto de acidos concentrados, soluciones alcalinas o de otras sustancias quimicas pueden afectar a la funcién del
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calzado y deben tomarse medidas de proteccion adicionales.

Calzado con la marca SB u S1 deberia ser utilizado sélo en areas secas. En reas himedas o terreno abierto se utilizara
calzado con la marca S2. Donde exista el riesgo relativo a la penetracion de objetos puntiagudos (por ejemplo clavos o
trozos de vidrio) debe usarse un producto que impida la penetracion con la calificacion o S3. Con gusto le asesoramos en la
eleccién del calzado mas adecuado para usted.

Proteccion antirresbaladiza: Esta proteccion fue comprobada bajo condiciones de laboratorio segun los parametros
especificados. Esto no representa ninguna garantia absoluta para caminar con seguridad, dado que esto depende de
distintos factores influyentes (p. ej. revestimiento del suelo, ensuciamientos). Para el sistema “Calzado-Suelo-Medio”
recomendamos una prueba de uso “in situ”.

Los calzados de seguridad segun EN 20345:2011 satisfacen la exigencia del efecto de choque con una influencia de
energia de 200 julios y una carga de presion de 15 kN en la zona del casquete protector de los dedos del pie. Se trata de
exigencias basicas de la EN I1SO 20345:2011 y tienen validez como proteccion contra la caida de objetos para articulos de
las categorias SB, S1, S1P, S2 y S3. No tienen validez para articulos de las categorias de la EN ISO 20347:2012 OB, O1,
02y 03, que no ofrecen proteccion contra la caida de objetos.

La resistencia contra la penetracion de este calzado fue determinada en el laboratorio utilizando un clavo estandarizado y
una fuerza de 1100 N. Unas fuerzas mayores o unos clavos mas finos pueden aumentar el riesgo de penetracion. En tales
casos deben tomarse en consideracion medidas de prevencion alternativas.

Actualmente hay dos tipos generales de plantillas disponibles para el calzado EPP. Estas pueden ser de materiales
metalicos o no metalicos. Ambos tipos cumplen los requisitos minimos de resistencia frente a la penetracién de las normas
caracteristicas del calzado, pero cada una tiene ventajas o inconvenientes adicionales, incluyendo:

Metalicos: Se ve menos afectada por la forma del objeto afilado o por el peligro (p. ej. diametro, geometria, filo, ...).
Debido a las restricciones en la fabricacion del calzado no cubre toda la superficie de deslizamiento de los zapatos.

No metalicos: Pueden ser mas ligeros y flexibles y cubre una mayor superficie en comparacion con los de metal, pero
la resistencia frente a la penetracion depende mas de la forma del objeto afilado o del peligro (p. ej. didmetro, geometria,
filo, ...).

Para mas informacion sobre el tipo de plantilla que impide la penetracion en el zapato, contacte con el fabricante o con su
proveedor, tal como se indica en la presente informacién para el usuario.

El calzado de debe almacenarse y transportarse de forma apropiada, a ser posible en caja de cartén en espacios
secos. Los zapatos estan marcados con el mes y el afio de fabricacion (ejemplo: 03/2018 = marzo de 2018). Debido al
gran numero de factores influyentes, generalmente no es posible indicar una fecha de caducidad. Como valor orientativo
aproximado puede adoptarse un periodo de 5 a 8 afios a partir de la fecha de produccién. La fecha de caducidad
depende ademas del nivel de desgaste, del uso, del ambito de aplicacion y de factores influyentes externos como las altas
temperaturas, el frio, la humedad, la radiacion ultravioleta o sustancias quimicas. El calzado dafiado no debe ser usado.

Instr i i ala ion de dafios: (Las imagenes se encuentran en la pagina 6.)

No esta permitido ningln uso adicional.

a) Comienzo de un agrietamiento acentuado y profundo sobre la mitad del grosor del material superior (ver imagen 1)

b) Fuerte desgaste en el material superior, en especial cuando la puntera o las punteras para la proteccion de los dedos
de los pies estan descubiertas (ver imagen 2)

c) El material superior presenta zonas con deformaciones, apariencias de combustion y de fusion o burbujas o costuras
arrancadas en la pierna (ver imagen 3)

d) La suela presenta grietas mayores de 10 mm y de mas de 3 mm de profundidad (ver imagen 4)

e) Separacion del material superior/de la suela mayor de 10 a 15 mm de longitud y 5 mm de ancho

f) Profundidad del perfil en la superficie doblada de la suela inferior a 1,5 mm (ver imagen 5)

g) La plantilla original esta claramente deformada y aplastada

h) En el control manual del interior del calzado se aprecian destrozos en el forro o aristas afiladas de la proteccion para los
dedos de los pies (ver imagen 6)

Las marcas en los zapatos de seguridad con proteccion contra cortes con motosierras manuales

proporci la sigui infor i0

Fabricante, organismo notificado, nimero y afio de publicacion de la norma aplicada, categoria de
simbolo de los requisitos adicionales, talla del calzado, mes y afo de fabricacién y designacion del

tipo del fabricante.

El calzado de proteccion contra cortes por sierras de cadena de mano esta marcado con el CLASS 1
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siguiente pictograma que indica el nivel de proteccion:

Las marcas en los zapatos de seguridad para el cuerpo de bomberos proporcionan la siguiente
informacion:

Fabricante, el organismo notificado, nimero y afio de publicacion de la norma aplicada, simbolo para
las caracteristicas del tipo, simbolo de los requisitos adicionales, tamafio del calzado, mes y afio de
fabricacion y la designacion del tipo del fabricante.

Los zapatos de seguridad para el cuerpo de bomberos estan marcados con el
siguiente pictograma que indica su tipo y su funcion protectora:

Los zapatos para el cuerpo de bomberos se dividen en 3 tipos i de la aplicacio icacion de los

tipos:

Typ1:  Uso al aire libre, incendios e incendios forestales; sin proteccion contra la penetracion, sin proteccion de los
dedos de los pies, sin proteccion contra riesgos quimicos.

Typ2: Todas las operaciones de lucha contra incendios y de rescate que requieran proteccion contra la penetracion y
proteccion de los dedos de los pies, sin proteccion contra riesgos quimicos.

Typ 3: Todas las operaciones de lucha contra incendios y de rescate que requieran proteccion contra la penetracion y
proteccion de los dedos de los pies, incluida la proteccién contra riesgos quimicos.

Las marcas tienen el siguiente significado:
DIN EN 15090:2012 Requisitos del calzado para el cuerpo de bomberos:

Variantes del tipo 2:
F2A: Calzado basico para tipo 2 + antiestatico + resistencia a la penetracion
F2l: Calzado basico para tipo 2 + zapato aislante de la electricidad

Las variantes del tipo 1 son: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Las variantes del tipo 3 son: F3A, F3|

HI Aislamiento térmico a 150°C (solo para tipo 1)
HI2 Aislamiento térmico a 250°C (20 min de duracion de la exposicion) *
HI3 Aislamiento térmico a 250°C (40 min de duracion de la exposicion) *

* en condiciones de prueba segun DIN EN 15090:2012 6.3.1

Explicacion de los simbolos:
| Zapatos aislantes de la electricidad - A Zapatos antiestaticos - CH Resistencia a los quimicos - Cl Aislamiento contra el
frio

Resistencia a los quimicos: Solo los zapatos de tipo 3 son resistentes a los productos quimicos (CH) segun el
procedimiento descrito en EN 13832-3. Los tipos 1y 2 no son resistentes a los productos quimicos segun esta definicion.

Si los tienen propit iestati es imperioso que se preste ion a las

detalladas a continuacion:

Los zapatos antiestaticos deben ser utilizados cuando existe la necesidad de disminuir una carga electrostatica por
derivacion de las cargas eléctricas, de manera de excluir el peligro de inflamacion por chispa de, por ejemplo, substancias
y vapores inflamables y cuando no esta totalmente excluido el peligro de una descarga eléctrica por parte de un aparato
eléctrico o por parte de piezas con energia eléctrica aplicada. Sin embargo, deberia indicarse que los zapatos antiestaticos
no pueden brindar una proteccion suficiente contra una descarga eléctrica, dado que constituyen Unicamente una
resistencia entre el piso y el pie. Si no se puede excluir totalmente el peligro de una descarga eléctrica, deben tomarse
medidas adicionales para evitar este peligro. Tales medidas y los exdmenes detallados a continuacién deberian ser una
parte del programa rutinario de prevencion de accidentes en el lugar de trabajo.

En atmésferas potencialmente explosivas de las zonas 0, 1 0 20, asi como en la zona 21 con sustancias con MZE < 3 mJ
debe usarse calzado disipativo con una resistencia de escape de la persona hacia tierra de un maximo de 10® ohmios. Por
eso el calzado antiestatico con una resistencia eléctrica de > 100 MQ no es apropiado para estas atmdsferas.

La experiencia ha demostrado que, para propoésitos antiestaticos, el camino de conduccion a través de un producto deberia
tener una resistencia eléctrica por debajo de 1000 MQ, durante toda la vida del producto. Un valor de 100 kQ

es especificado como el limite mas bajo para la resistencia de un producto nuevo, a los efectos de garantizar una
proteccion limitada contra descargas eléctricas peligrosas o inflamaciones debidas a un defecto en un aparato eléctrico,
cuando se realiza trabajos con tensiones de hasta 250 V. Sin embargo, deberia tenerse en cuenta que, bajo determinadas
condiciones, el zapato brinda una proteccién inadecuada, por lo cual el usuario deberia tomar siempre medidas adicionales
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de proteccion.

La resistencia eléctrica de este tipo de zapato puede modificarse de forma importante por doblado, suciedad o humedad.
Si es calzado en condiciones mojadas, este zapato no cumple con su funcion predeterminada. Es por ello necesario
cuidar, de que el producto sea capaz de cumplir su funcién predeterminada de derivacion de descargas eléctricas y de
brindar una proteccién durante toda su vida util. Por ello, se recomienda al usuario establecer un examen in situ de la
resistencia eléctrica y realizar éste regularmente y en intervalos breves, si esto es necesario. Si son calzados por tiempo
prolongado, los zapatos de la Clasificacion | pueden absorber humedad y, bajo condiciones himedas y mojadas, pasar a
ser conductivos.

Si el zapato es calzado bajo condiciones, en las cuales el material de la suela es contaminado, el usuario deberia examinar
las propiedades eléctricas de su zapato previamente a cada vez que ingrese a un area peligrosa. En las areas, en las
cuales son zapatos antiestaticos, la resistencia del suelo deberia ser de manera tal, que no sea suprimida la funcién de
proteccién dada por el zapato.

Durante el calzado no deberian colocarse componentes aislantes, con excepcion de calcetines normales entre la suela
interior del zapato y el pie del usuario. En el caso de ser colocada una plantilla entre la suela interior el zapato y el pie del
usuario, deberia examinarse la combinacién zapato-suela respecto de sus propiedades eléctricas.

Plantillas: Los zapatos de seguridad y los zapatos profesionales, que son fabricados y suministrados con plantilla, fueron
examinados en este estado y responden a las exigencias de la norma correspondientemente vigente. En el caso de cambio
de la plantilla, el zapato Unicamente mantendra sus propiedades protectoras examinadas, si la plantilla es substituida por
una plantilla del fabricante del zapato, la cual sea comparable y de igual disefio.

El calzado de seguridad y el calzado para uso profesional que se modifica ortopédicamente solo puede modificarse con
suelas ortopédicas y materiales ortopédicos para disposiciones autorizados por el fabricante. Se deben respetar las
instrucciones de fabricacion del fabricante relativas a las modificaciones ortopédicas.

Atencion: La colocacion de plantillas que no sean de igual disefio puede llevar a que el zapato de seguridad o profesional
deje de ser conforme a las correspondientes exigencias de norma. Las propiedades de proteccion pueden ser perjudicadas.

Los zapatos de seguridad y los zapatos profesionales, que son fabricados y suministrados sin plantilla, también fueron

examinados en este estado y responden a las exigencias de la norma correspondientemente vigente.
Atencion: La colocacion posterior de una plantilla puede perjudicar las propiedades de proteccion.
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D)

Egregio cliente!

Ci congratuliamo con Lei per aver acquistato un paio di scarpe di sicurezza ELTEN di alta qualita.

L'articolo & stato sottoposto ad una procedura di certificazione presso un organismo europeo di controllo riconosciuto
(indirizzo in allegato) e che soddisfa tutti i requisiti fondamentali del Regolamento (UE) 2016/425.

Le calzature di sicurezza con resistenza al taglio da seghe a catena portatili rispondono ai requisiti delle norme EN ISO
17249:2013+AC 2014 ed EN I1SO 20345:2011, e soddisfano non solo i requisiti base (SB), ma sempre anche uno dei relativi
requisiti supplementari.

Le calzature di sicurezza per vigili del fuoco rispondono ai requisiti delle norme DIN EN 15090:2012 ed EN 1SO 20345:2011,
e soddisfano non solo i requisiti base (SB), ma sempre anche uno dei relativi requisiti supplementari. Cosi avete scelto una
calzatura di sicurezza con un alto livello di protezione e buone caratteristiche di comfort.

1. Calzature di sicurezza in cuoio ELTEN con resistenza al taglio da seghe a catena portatili
2. Calzature di sicurezza in cuoio ELTEN per vigili del fuoco
IMPORTANTE: QUESTE INFORMAZIONI VANNO COMUNICATE A TUTTI COLORO CHE INDOSSANO LE CALZATURE

Informazioni sulle calzature di sicurezza con resistenza al taglio da seghe a catena portatili:

| dispositivi di protezione individuale non possono garantire una protezione al 100% dai tagli di seghe a catena portatili.

L'esperienza ha dimostrato che & possibile progettare dispositivi di protezione individuale che offrano un certo grado di

protezione. L'azione protettiva si pud ottenere applicando vari principi funzionali, p. e.

a) Scivolamento della catena o dell'attrezzo di taglio al momento del contatto, cosi che il materiale non viene tagliato. Negli
stivali di gomma, questa funzione protettiva pud peggiorare col tempo.

b) Fibre che vengono tirate nell'ingranaggio di trasmissione della catena, bloccandone il movimento.

c) Frenatura della catena tramite I'uso di fibre con un’alta resistenza al taglio, che riducono la velocita della catena assor-
bendone I'energia cinetica.

Spesso si applica pit di uno tra questi principi. Ci sono tre livelli di protezione: ciascuno corrisponde a una diversa efficacia
della protezione dalla sega a catena e, in condizioni di prova prestabilite, a una velocita della catena di 20 m/s (livello di
protezione 1), 24 m/s (livello di protezione 2) o 28 m/s (livello di protezione 3). Si consiglia di scegliere le calzature in base
alla velocita della catena della sega. E importante che calzature e pantaloni si sovrappongano.

Informazioni sulle calzature di sicurezza con resistenza al taglio da seghe a catena portatili e sulle calzature per

vigili del fuoco:

Per garantire il maggior livello possibile di protezione e comfort nell'uso di questo prodotto per la sicurezza e assolutamente

indispensabile tenere conto delle seguenti informazioni:

1. Attenzione! Nessun dispositivo di protezione puo offrire una protezione assoluta dalle lesioni provocate da apparecchi a
motore (p. e. motoseghe). Il livello di protezione dipende da moltissimi fattori (p. e. regime e coppia del motore, intensita
e durata del contatto con lo strumento di lavoro ecc.). Queste calzature di sicurezza non sostituiscono una tecnica
di lavoro sicura. Un uso non appropriato dell'apparecchio a motore pud provocare incidenti. Percio € indispensabile
rispettare le norme di sicurezza delle autorita competenti (associazioni professionali o simili) e le avvertenze di sicurezza
riportate nelle istruzioni per 'uso dell'apparecchio a motore utilizzato. (Vale solo per le calzature di sicurezza con resis-
tenza al taglio da seghe a catena portatili.)

2. Perl'uso di queste calzature bisogna verificare che siano adatte, p. e. provandole. | sistemi di chiusura presenti sulle
calzature devono essere usati in modo appropriato. L'uso di accessori, p. e. solette, puo avere un effetto negativo sulla
funzione protettiva delle calzature.

3. Per fare si che le calzature mantengano una protezione efficace da freddo e umidita, oltre alle proprieta di comfort,
blsogna osservare le seguenti avvertenze per la manutenzione:

Prima di essere indossate per la prima volta, le calzature devono essere impregnate con grasso per il cuoio o il
prodotto per la pulizia ELTEN. Non cominciare a usare le calzature con 'umidita, bensi in un ambiente secco. Cosi
le particelle di polvere possono chiudere i pori e le cuciture, rafforzando I'effetto idrorepellente.

«  Pulire le calzature ogni volta che si sporcano. Rimuovere lo sporco ostinato con una leggera soluzione di sapone,
evitando i detergenti aggressivi o corrosivi! Gli agenti chimici o altre impurita (p. e. escrementi animali) possono
provocare danni strutturali permanenti al cuoio.

. Le calzature bagnate vanno lasciate ad asciugare lentamente all'aria. Importante: Non nelle immediate vicinanze
di un riscaldamento o al sole.

. Eseguire periodicamente la manutenzione delle calzature. Importante: Se i prodotti per la pulizia sono usati con
una frequenza eccessiva o hanno un contenuto di grasso animale troppo alto, il cuoio perde la propria resistenza
all'acqua.

4. Ogni volta che si indossano le calzature, prima bisogna verificare se presentano danni rilevabili dall'esterno, se i sistemi
di chiusura funzionano, se il profilo delle suole ha una profondita sufficiente ecc.; inoltre bisogna accertarsi di allacciare
la calzatura completamente, con tutti gli elementi appositi, compresi gli eventuali elementi aggiuntivi od occhielli nella
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linguetta, presenti in alcuni modelli.

5. La fodera di questa calzatura ¢ costituita da cuoio o altri materiali di alta qualita, parzialmente tinti, selezionati con la
massima cura. | materiali della fodera a volte possono scolorire leggermente. A questo proposito non possiamo fornire
alcuna garanzia.

6. E importante che le calzature scelte siano adatte ai requisiti di protezione necessari e alla specifica destinazione d'uso.
La scelta delle calzature adeguate all'impiego specifico si deve basare su un’analisi approfondita dei possibili rischi.
Cosi I'utente deve analizzare i rischi in base al suo settore di impiego, e pud farsi consigliare dal personale di vendita
specializzato per scegliere il modello piu adatto. La dichiarazione di conformita per il vostro prodotto & disponibile sul
sito https://elten.com.

7. Perimpedire i danni al materiale, evitare che questo prodotto di protezione venga a contatto con oggetti appuntiti o
taglienti (catena della motosega, attrezzi metallici ecc.) o con sostanze aggressive come escrementi animali, acidi, olio,
solventi, carburante o simili.

Attenzione! Se durante il lavoro gli stivali si sono sporcati di carburante, olio, grassi o altre sostanze infiammabili o
combustibili, prima di riprendere a lavorare & indispensabile pulirli come indicato - pericolo di incendio!

8. Se le calzature sono danneggiate, sono state pulite in modo sbagliato o si sono deformate, non offrono piti la protezione
prevista. Per continuare a offrire all'utente una protezione ottimale, le calzature devono essere sostituite subito.

Per ulteriori informazioni sulla cura delle vostre scarpe la preghiamo di rivolgersi alla nostra ditta oppure al suo
rivenditore di fiducia presso il quale ha acquistato le scarpe di sicurezza.

Il contrassegno ha il seguente significato:
EN I1SO 20345:2011 Standard delle scarpe di sicurezza
SB scarpa di base
s1 scarpa di base ; inoltre: zona del tallone chiusa, antistatica, assorbimento di energia nella zona del
tallone, resistenza al combustibile
S2 scarpa di base ; inoltre: zona del tallone chiusa, antistatica, assorbimento di energia nella zona del
tallone, passaggio e assorbimento dell'acqua della parte superiore della scarpa, resistenza al combustibile
Ss3 scarpa di base ; inoltre: zona del tallone chiusa, antistatica, assorbimento di energia nella zona del
tallone, passaggio e assorbimento dell'acqua della parte superiore della scarpa, resistenza al combustibile,
resistenza alla perforazione del fondo della calzatura, suola profilata

Spiegazione dei simboli:

P resistenza alla perforazione del fondo della calzatura - C Calzature conduttive - A scarpe antistatiche - HI isolamento
termico (fino a max. 150°C per 30 min) - Cl isolamento dal freddo (fino a max. -17°C per 30 min) - E assorbimento di
energia nella zona del tallone - WRU resistenza all'acqua della tomaia della scarpa - HRO resistenza al calore da contatto
(fino a max. 300°C per 1 min) - M Protezione del metatarso - CR Resistenza ai tagli (non contro i tagli di seghe a catena)

- AN Protezione della caviglia - FO resistenza al combustibile - SRA Antisdrucciolo su piastrella in ceramica / Detergente -
SRB Antisdrucciolo su piastra in acciaio / Glicerina - SRC Antisdrucciolo su piastrella in ceramica / Detergente e piastra in
acciaio/Glicerina - F2A Calzatura base del tipo 2 + proprieta antistatiche + resistenza alla perforazione- HI3 Isolamento dal
calore (fino a max. 250°C per 40 min)

Informazioni generali: Le calzature di sicurezza con resistenza al taglio da seghe a catena portatili vanno usate solo

come calzature di sicurezza per attivita di gestione forestale, e le calzature di sicurezza per vigili del fuoco vanno usate

solo come calzature di sicurezza per vigili del fuoco. Un ulteriore supporto per la scelta delle scarpe antinfortunistiche da
lavoro & fornito anche dal regolamento DGUV 112-191. Le scarpe devono proteggere, a seconda del modello, da umidita,
azioni meccaniche nell'area dei piedi (urti e forze di compressione), penetrazione di oggetti dalla suola, scivolamento, carica
elettrostatica, tagli leggeri sulla bandella laterale, calore e gelo.

Le calzature di sicurezza con resistenza al taglio da seghe a catena portatili sono destinate a proteggere dal rischio di taglio
con seghe a catena. Per le velocita della catena superiori a 20 m/s per il livello 1, a 24 m/s per il livello 2 0 a 28 m/s per il
livello 3 inoltre bisogna adottare ulteriori misure di protezione. Le calzature di sicurezza per vigili del fuoco sono destinate a
proteggere dalle fiamme e dal calore radiante. La resistenza alle fiamme o al calore radiante & stata verificata in condizioni
di laboratorio secondo DIN EN 15090:2012. Questo non costituisce una garanzia assoluta di una protezione sufficiente in
caso di esposizione estrema durante I'utilizzo. Va evitata un’esposizione prolungata.

Le scarpe offrono la protezione indicata sull'etichetta. Influssi e condizioni ambientali diverse, come ad es. forze meccaniche
superiori, oggetti estremamente taglienti, temperature elevate o molto elevate, oppure I'influsso di acidi e basi concentrati o
altre sostanze chimiche, possono compromettere la funzione delle scarpe; in questi casi & necessario adottare ulteriori misure
di sicurezza.

Indossare le calzature contrassegnate con SB o S1 solo in ambienti asciutti. Negli ambienti umidi e all'aperto utilizzare
calzature contrassegnate con S2. Qualora sussistano rischi di penetrazione di oggetti acuminati (ad esempio aghi o
frammenti di vetro), occorre applicare un prodotto antiperforazione con denominazione o S3. Saremo lieti di consigliarvi
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nella scelta della calzatura piu adatta a voi.

Antiscivolo: la protezione antiscivolo ¢ stata testata in condizioni di laboratorio secondo i parametri indicati. Cio non
costituisce alcuna garanzia assoluta di una camminata sicura perché questa ¢ influenzata da diversi fattori (ad es.
rivestimento del pavimento, tracce di sporco). Si consiglia di effettuare un test in loco per verificare il sistema "calzatura-
pavimento-mezzo".

Le calzature di sicurezza conformi alla norma EN 20345:2011 soddisfano i requisiti di resistenza agli urti con un'energia
trasmessa di 200 Joule e con la caduta di un peso di 15 KN nella zona del puntale. Si tratta dei requisiti di base della norma
EN 1SO 20345:2011 che valgono come protezione contro la caduta di oggetti per gli articoli delle categorie SB, S1, S1P, S2
e S3. Non valgono per gli articoli delle categorie OB, O1, 02 e O3 della norma EN SO 20347:2012 che non offrono alcuna
protezione contro la caduta di oggetti. Forze maggiori possono aumentare il rischio di schiacciamento delle dita dei piedi. In
questi casi, occorre considerare misure preventive alternative.

La resistenza alla perforazione di queste calzature & stata misurata in laboratorio utilizzando un chiodo standardizzato e una
forza di 1100 N. Forze maggiori o chiodi pit sottili potrebbero aumentare il rischio di penetrazione. In questi casi, prendere
in considerazione misure preventive alternative.

Al momento nelle calzature DPI sono disponibili due tipi generali di inserti che ostacolano la penetrazione. Si tratta

di materiali metallici e non metallici. Entrambi i materiali soddisfano i requisiti minimi per la resistenza alla penetrazione
delle norme contrassegnate sulla scarpa, ma ciascuno di essi presenta differenti vantaggi o svantaggi aggiuntivi, compresi
i seguenti:

Metallo: Viene limitato in misura minore dalla forma dell'oggetto appuntito / pericolo (ad es. diametro, geometria,
affilatezza). A causa delle restrizioni che riguardano la produzione di calzature, non viene coperta l'intera suola della scarpa.

Non metallo: Pud essere pili leggero e flessibile e ricopre superfici pit ampie rispetto al metallo, ma la resistenza alla
perforazione risente maggiormente della forma dell'oggetto appuntito / pericolo (ad es. diametro, geometria, affilatezza).

Per ulteriori informazioni circa il tipo di inserto che ostacola la penetrazione presente nelle vostre scarpe, contattate
il produttore o il fornitore, come indicato nelle presenti informazioni per l'utente.

Le scarpe devono essere conservare e trasportate in modo professionale, se possibile in una scatola all'interno di ambienti
secchi. Le scarpe sono contrassegnate con il mese e I'anno di produzione (ad esempio: 03/2018 = marzo 2018). A

causa dei numerosi fattori di influenza, non & possibile indicare una data di scadenza in generale. Come valore indicativo
approssimati si considerano 5 - 8 anni dalla data di produzione. Inoltre la data di scadenza dipende dal grado di sporco,
dall'utilizzo, dal campo di applicazione e da fattore di influenza esterni, come calore, gelo, umidita, radiazioni UV o sostanze
chimiche. Non utilizzare scarpe danneggiate.

Guida per la valutazione dei danni: (Le foto sono disponibili a pagina 6.)

Non sono ammesse applicazioni diverse.

a) Formazione iniziale di crepe evidenti e profondi a meta dello spessore del materiale superficiale (vedere Fig.1)

b) Forte usura del materiale superficiale, in particolare se la placca anteriore o il puntale protettivo delle dita dei piedi sono
scoperti (vedere Fig.2)

c) Il materiale superficiale presenta deformazioni, segni di bruciatura e fusione o bolle, oppure cuciture strappate sulla
gamba (vedere Fig.3)

d) La suola esterna mostra crepe pit lunghe di 10mm e piu profonde di 3 mm (vedere Fig.4)

e) Distacco del materiale superficiale/suola esterna superiore a 10 - 15mm in lunghezza e a 5mm in larghezza

f) Profondita del profilo nella superficie di curvatura della suola esterna inferiore a 1,5mm (vedere Fig.5)

g) La sua interna originale & chiaramente deformata o schiacciata

h) Con un controllo manuale dell'interno della scarpa si rilevano rotture della fodera o bordi taglienti nella protezione
dei piedi (vedere Fig.6)

La marcatura riportata sulle calzature di sicurezza con resistenza al taglio da seghe a catena

portatili indica le seguenti informazioni: N
Produttore, organismo notificato, numero e anno di pubblicazione della norma applicata, la categoria, c—@
il simbolo dei requisiti aggiuntivi, misura delle calzature, mese e anno di produzione e denominazione

del tipo da parte del produttore

Le calzature con resistenza al taglio da seghe a catena portatili sono contrassegnate dal seguente CLASST
pittogramma, con l'indicazione del livello di protezione:
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La marcatura riportata sulle calzature per vigili del fuoco indica le seguenti informazioni:
Produttore, organismo notificato, numero e anno di pubblicazione della norma applicata, simbolo
della caratteristica del modello, simbolo dei requisiti aggiuntivi, misura delle calzature, mese e anno
di produzione e denominazione del tipo da parte del produttore “&

Le calzature per vigili del fuoco sono contrassegnate dal seguente pittogramma con l'indicazione
del tipo e della funzione protettiva:

Le calzature per vigili del fuoco si suddividono in 3 tipi in base all’impiego.

Tipo 1:  Impieghi all'aperto, lotta agli incendi, anche boschivi; nessuna protezione dalla perforazione, nessuna protezio
della punta, nessuna protezione dai rischi chimici.

Tipo 2:  Tutti gli impieghi antincendio e di soccorso in cui & necessaria la protezione dalla perforazione e della punta;
nessuna protezione dai rischi chimici.

Tipo 3:  Tutti gli impieghi antincendio e di soccorso in cui & necessaria la protezione dalla perforazione e della punta,
compresa la protezione dai rischi chimici.

La marcatura ha il seguente significato:
DIN EN 15090:2012 Requisiti delle calzature per vigili del fuoco:

Varianti del tipo 2:
F2A: Calzatura base del tipo 2 + proprieta antistatiche + resistenza alla perforazione
F2l:  Calzatura base del tipo 2 + calzature elettricamente isolanti

Le varianti del tipo 1 sono: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Le varianti del tipo 3 sono: F3A, F3I

HI Isolamento dal calore a 150°C (solo per tipo 1)
HI2 Isolamento dal calore a 250°C (durata esposizione 20 min) *
HI3 Isolamento dal calore a 250°C (durata esposizione 40 min) *

* in condizioni di prova secondo DIN EN 15090:2012 6.3.1

Legenda dei simboli:
| Calzature elettricamente isolanti - A Calzature antistatiche - CH Resistenza agli agenti chimici - CI Isolamento dal freddo

Resistenza agli agenti chimici: Solo le calzature del tipo 3 sono resistenti agli agenti chimici (CH) secondo il procedimento
descritto in prEN 13832-3. In base a questa definizione, i tipi 1 e 2 non sono resistenti agli agenti chimici.

Seguire rigorosamente i consigli riportati in basso, se le vostre scarpe hanno delle proprieta antistatiche:

E’ consigliabile indossare le scarpe antistatiche quando c’é I'esigenza di ridurre una scarica elettrostatica disperdendo le
cariche elettriche in modo da escludere il pericolo d' incenolio, ad esempio di sostanze e vapori infiammabili per mezzo

di scintille, nonché quando non si esclude completamente il pericolo di prendere una scossa elettrica a causa di un
apparecchio elettrico oppure di componenti sotto tensione. Andrebbe fatto notare tuttavia che le scarpe antistatiche non
possono fornire una sufficiente protezione contro le scosse elettriche, giacché formano solo una resistenza tra suolo e
piede. E’ necessario prendere ulteriori misure per evitare il pericolo, se non & possibile escludere completamente il rischio
di rimanere folgorati. Tali misure e le verifiche indicate qui di seguito dovrebbero rientrare nel programma antinfortunistico di
routine da seguire sul posto di lavoro.

In aree a rischio di esplosione delle zone 0, 1 0 20, come anche nella zona 21 per sostanze con energia minima di
accensione MIE < 3 mJ, occorre indossare calzature dissipative con una resistenza di dispersione personale di al massimo
10® Ohm. Le scarpe antistatiche con una resistenza elettrica > 100 MQ non sono pertanto adatta in queste aree.

L'esperienza ha dimostrato che, per ragioni antistatiche il conduttore attraverso un prodotto, durante tutta la durata utile,
dovrebbe avere una resistenza elettrica con un valore inferiore a 1000 MQ. Un valore di 100 kQ viene specificato come
limite minimo per la resistenza di un nuovo prodotto al fine di garantire una protezione ridotta contro le scosse elettriche
pericolose o le accensioni dovute ad un difetto delle apparecchiature elettriche che funzionano a 250 V. Bisopna comunque
notare che la scarpa, a determinate condizioni, non offre una protezione sufficiente e che quindi il possessore delle scarpe
dovrebbe sempre prendere altre misure di sicurezza.

La resistenza elettrica di questa scarpa puo variare notevolmente se viene piegat se, & sporca o umida. Questa scarpa non
assolvera la funzione per cui & stata ideata, se indossata in presenza di umidita. Quindi bisogna provvedere a far si che

il prodotto sia in grado di soddisfare la funzione prestabilita di disperdere le scariche elettriche e di fornire una protezione
durante il periodo d’uso. Si consiglia al possessore delle scarpe di predisporre, all'occorrenza, un controllo sul luogo della
resistenza elettrica e di eseguire tale controllo ad intervalli brevi e regolari. Le scarpe di classe | possono assorbire I'umidita,
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se indossate per un lungo periodo di tempo e divenire conducibili in un ambiente umido e bagnato.

Se la scarpa viene calzata in condizioni dove il materiale della suola viene contaminato, I'utente dovrebbe verificare le
proprieta elettriche delle proprie scarpe ogni volta prima di accedere ad una zona pericolosa. La resistenza del suolo
dovrebbe essere tale da non inibire la funzione protettiva della scarpa, nelle zone dove vengono indossate le scarpe
anastatiche.

Quando vengono indossate & consigliabile non applicare alcun componente isolante ad eccezione dei normali calzini tra
la suola interna della scarpa ed il piede dell’'utente. Verificare le caratteristiche elettriche sia della scarpa che del plantare,
qualora venisse applicato un plantare tra la suola interna della scarpa ed il piede dell'utente.

Solette: Le scarpe di sicurezza e le scarpe professionali corredate di soletta, sono state sottoposte ad un controllo in
questo stato e sono risultate conformi agli standard della rispettiva norma vigente. Qualora venisse sostituita la soletta, la
scarpa manterra le proprieta comprovate di sicurezza solo in caso di sostituzione della soletta con un’altra equivalente del
produttore di scarpe.

Calzature di sicurezza e calzature professionali che possono essere modificate ortopedicamente. Devono essere modificate
solo con plantari e materiali conciati autorizzati dal fabbricante. Osservare imperativamente il processo di fabbricazione per
le modifiche ortopediche del fabbricante.

Attenzione: I'applicazione di una soletta non equivalente pud comportare, per le scarpe di sicurezza e le scarpe
professionali, la mancata conformita ai rispettivi standard vigenti e le caratteristiche di sicurezza potrebbero essere
compromesse.

Le scarpe di sicurezza e le scarpe professionali prive di soletta sono state sottoposte ad un controllo anche in questo stato e
soddisfano gli standard della norma vigente corrispondente.

Attenzione: I'applicazione in un secondo momento di una soletta potrebbe compromettere le proprieta di sicurezza della
scarpa.
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Bésta kund!

Vi gratulerar till ert kop av ELTEN sakerhetsskor som har hog kvalitet.

Den har produkten har genomgatt en typkontroll av ett erkant europeiskt kontrollorgan (se bifogade adressuppgifter) och
uppfyller alla grundlaggande krav i den europeiska férordningen 2016/425.

Sakerhetsskorna med skydd mot skarskador fran handhélina motorsagar uppfyller kraven i EN 1ISO 17249:2013 +AC 2014
och EN ISO 20345:2011 och uppfyller inte bara de grundldggande kraven (SB), utan uppfyller alltid ett av motsvarande
tillaggskrav.

Sakerhetsskor for brandkaren uppfyller kraven i DIN EN 15090:2012 och EN I1SO 20345:2011 och uppfyller inte bara de
grundlaggande kraven (SB), utan uppfyller alltid ett av de motsvarande ytterligare kraven. S& du har valt en skyddssko med
hoga sakerhetsegenskaper och bra slitegenskaper.

1. ELTEN sékerhetsskor i lader med skydd mot skérskador fran handhallna motorsagar

2. ELTEN séker i lader for aren

VIKTIGT: DENNA INFORMATION MASTE GES TILL VARJE PERSON SOM BAR SKORNA

Information om sakerhetsskor med skydd mot fran

100% skydd mot skarskador fran handhalina motorsagar kan inte sékerstéallas med personlig skyddsutrustnlng

Erfarenheten har visat att det ar majligt att utforma personlig skyddsutrustning pa ett sadant satt att en viss grad av skydd

ges. Den skyddande effekten kan uppnas genom olika funktionsprinciper, t.ex.

a) Att kedjan eller skarverktyget faller av vid kontakt, sa att materialet inte skars. Denna skyddsfunktion kan hos gummi-
stévlar forsamras over tid.

b) Fibrer som blockerar kedjans rérelse genom att dras in i kedjans drivhjul.

c) Bromsar kedjan genom att anvanda fibrer med hégt skarmotstand, vilket minskar kedjans hastighet genom absorbering
av kinetisk energi.

Ofta spelar mer @n en av dessa principer roll. Det finns tre skyddsnivaer som var och en motsvarar en
motorsagsskyddseffekt med en kedjehastighet pa respektive 20 m/s (skyddsniva 1), 24 m/s (skyddsniva 2) eller 28 m/s
(skyddsniva 3) under fastlagda testférhallanden. Rekommendationen &r att vélja skor efter hastigheten pa4 motorsagen. Det
ar viktigt att skor och byxor éverlappar varandra.

Information om sékerhetsskor med skydd mot skurna fér hand gar och

For att sékerstélla maximalt skydd och komfort vid anvandning av denna sakerhetsprodukt ar det wktlgt att observera

féljande information:

1. Obs! Ingen skyddsutrustning kan ge absolut skydd mot skador orsakade av motoriserad utrustning (t.ex. motorsag).
Graden av skydd beror pa manga saker (motorvarvtal och vridmoment, intensitet och varaktighet av kontakt med arbets-
verktyget etc.). Dessa sékerhetsskor ar inte ett substitut for en séker arbetsteknik. Felaktig anvéandning av motorenheten
kan leda till olyckor. Darfér ar det viktigt att folja de relevanta myndigheternas sakerhetsforeskrifter (branschorganisati-
oner etc.) och sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen fér den anvanda motorenheten. (Galler endast sékerhetsskor
med skydd mot skérskador fran handhalina motorsagar.)

2. Nar du anvander dessa skor ar det nédvandigt att se till att de passar ordentligt genom att prova dem. Forslutnings-
system som finns pa skorna ska anvandas pa lampligt satt. Anvandning av tillbehdr, sasom sulor, kan ha en negativ
inverkan pa skons skyddsfunktion.

3. For att sékerstalla att skorna behaller sin skyddande effekt mot kyla och fukt och férblir smidiga, maste foljande vardinst-
ruknoner foljas:

Impregnera skor med ELTEN skovardsprodukter eller Iaderfett fore forsta anvandning. Borja inte att anvanda
dem i vatt, utan i torrt vader. Pa sa satt kan dammpartiklar stdnga porerna och sémmarna och ha en ytterligare
fuktavvisande effekt.

. Rengdr skorna om de har blivit smutsiga. Tvatta av smuts med mild tvallsning, anvénd inte skarpa eller fratande
tvattmedel! Kemikalier eller andra fororeningar (t.ex. djurutséndring) kan orsaka permanenta strukturella skador
pa ladret.

. Lat vata skor langsamt lufttorka. Viktigt: Inte i omedelbar néarhet av en varmekalla eller i solen.

. Varda skorna regelbundet. Viktigt: Vid anvandning av for mycket vardprodukter eller med for hég djurfetthalt
féréndras den befintliga vattenbesténdigheten hos ladret till det motsatta.

4. Kontrollera skorna fére varje anvandning efter synliga skador pa utsidan, stadngningssystemens funktionalitet, tillréckligt
djup pé sulan etc., och se till att skon &r snérad 6ver alla snorhéllare, inklusive ytterligare snorhallare eller dljetter i
plésen beroende pa modell.

5. Fodermaterialen i denna sko &r hogkvalitativa, delvis fargade material resp. lader, utvalda med stérsta omsorg. Foder-
materialen kan farga av sig nagot. Vi kan inte I&mna nagon garanti for detta.

6. Det ar viktigt att de skor som valts ar [ampliga for skyddskraven och avsedd anvéandning. Valet av Iampliga skor for den
sérskilda anvandningen bor baseras pa en grundlig analys av de méjliga riskerna. En riskanalys bér darfor utféras av
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anvandaren beroende pa anvandningsomrade. Specialistfor:
melse for din produkt finns pa https://elten.com.

7. Undvik kontakt av denna skyddsprodukt med spetsiga eller vassa féremal (motorsagskedja, metallverktyg etc.) och
kontakt med aggressiva @mnen sasom djuravféring, syror, olja, I6sningsmedel, bransle etc. for att forhindra skador pa
materialet.

Obs! Om stévlarna far kontakt med bransle, olja, fett eller andra brandfarliga och antandbara @mnen under arbetet, var
noga med att rengora efter behov innan du fortsatter att arbeta - brandrisk!

8. Om skorna &r skadade, har rengjorts felaktigt eller har andrat form, finns det angivna skyddet inte langre. For att séker-
stalla att bararen forblir optimalt skyddad ska skorna bytas omedelbart.

dljaren kan ge rad vid urvalet. Forsakran om Gverensstam-

For ytterligare skétseltips kontakta oss eller den handlare dér ni har kopt denna sakerhetssko.

Maérkni har folj; y :

EN ISO 20345:2011 Krav pa sédkerhetsskor

SB Bassko

$1 Bassko; darutéver: stangt hdlomrade, antistatisk, energiupptagningsformaga i halomradet, brénslebesténdighet

S2 Bassko ; darutover: stangt halomrade, antistatisk, energiupptagningsformaga i halomradet, genomtréngning och
upptagning av vatten genom skons dverdel, branslebestandighet

s3 Bassko ; darutéver: stangt halomrade, antistatisk, energiupptagningsférmaga i hdlomradet, genomtrangning

och upptagning av vatten genom skons éverdel, penetrationshammande, brénslebestandighet, profilerad sula

Forklaring till symbolerna:

P Penetrationshammande - C Ledande skor - A Antistatiska skor - HI Varmeisolering (upp till max. 150°C i 30 min.) - Cl
Kylisolering (upp till max. -17°C i 30 min.) - E Energiupptagningsférmaga i halomradet - WRU Vattentéat pa skons éverdel
- HRO Forhallande till kontaktvarme (upp till max. 300°C i 1 min.) - M Metatarsalskydd - CR Snitthallfasthet (ej mot
motorsagssnitt) - AN Ankelskydd - FO Branslebestéandighet - SRA Halkskydd pa keramikplattor / rengéringsmedel - SRB
Halkskydd pa stalplatta / glycerin - SRC Halkskydd pa keramikplattor / rengéringsmedel och stalplatta / glycerin - F2A
bassko for typ 2 + antistatisk + genomtrangningsmotstand - HI3 varmeisolering (upp till max 250°C i 40 min)

Allmant: Skyddsskor med skydd mot skarskador fran handhallna motorsagar far endast anvandas som skyddsskor for
skogsbruk och skyddsskor for brandkaren far endast anvéndas som skyddsskor for brandkaren. Skorna far anvandas
endast som skyddsskor. En guide for val och anvandning av skyddsskor aterfinns &ven i regelverk DGUV 112-191. Skorna
skall, beroende pa utférande, skyddas mot risker sdsom fukt, mekanisk inverkan i td-omradet (st6t- och tryckkrafter),
intréngning av foremal genom sulan, urglidning, elektrisk uppladdning, I&tta snitt i skaftet pa sidan, varme och kyla.

Sakerhetsskor med skydd mot skérskador fran handhalina motorsagar &r utformade for att skydda mot risk fér skador
orsakade av motorsagar. Ytterligare skyddsatgarder ska vidtas for kedjehastigheter som ar hogre &n 20 m/s for niva

1 eller hégre an 24 m/s for niva 2 eller storre an 28 m/s for niva 3. Sakerhetsskor for brandkar ar utformade for att
skydda mot flammor och stralningsvérme. Flambesténdighet eller motstandskraft mot stralningsvéarme har testats under
laboratorieférhallanden enligt DIN EN 15090:2012. Detta utgér inte en absolut garanti for tillrackligt skydd vid extrem
exponering. Permanent exponering bér undvikas.

Skorna ger det skydd som anges i markningen. Paverkansfaktorer och omgivningsférhallanden som t.ex. stora mekaniska
krafter, extremt vassa foremal, hga resp. mycket laga temperaturer eller inverkan av koncentrerade syror, luter eller andra
kemikalier kan paverka skornas funktion, och ytterligare skyddsatgarder maste vidtagas.

Skor med markningen SB eller S1 far anvéndas endast i torra miljder. | vata och 6ppen terrang anvands skor med
mérkningen S2. Dér det finns faror vad galler genomtramp med spetsiga foremal (t.ex. spik eller glasskarvor) maste man
anvénda en genomtrampsskyddande produkt med beteckning eller S3. Vi hjalper dig gérna med valet av ratt sko for dig.

Halkskydd: halkskyddet har testats i laboratoriemiljé enligt de angivna parametarna. Detta utgor ingen absolut garanti for
en saker anvandning eftersom detta ar avhangigt av olika paverkansfaktorer (t.ex. underlag, nedsmutsning).
Vi rekommenderar att man testar skorna pa plats for systemet "sko-golv-medium".

Skyddsskor enligt EN 20345:2011 uppfyller kravet pa stéteffekt med en energi pa 200 joule och en tryckbelastning pa 15 KN
i taskyddskappans omrade. Detta ar baskrav enligt EN ISO 20345:2011 och géller som skydd mot nedfallande féremal for
artiklar i kategorierna SB, S1, S1P, S2 och S3. De galler inte for artiklar i kategorierna i EN 1ISO 20347:2012 OB, O1, O2 och
03, som inte erbjuder skydd mot nedfallande féremal. Starkare krafter kan 6ka risken for klamning av tarna. | sadana fall
maste man Gvervaga alternativa, preventiva atgarder.

Motstandet mot genomtramp hos dessa skor har undersokts i laboratorium med hjélp av en standardspik och en kraft
pa 1100 N. Storre kraft eller tunnare stift kan 6ka risken for penetration. | sddana fall far man valja andra risk- och
skadeférebyggande atgarder.
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Det finns tva allménna typer av penetrationshammande inlagg for PSA-skor. De &r gjorda av metalliskt respektive icke-
metalliskt material. Bada typerna uppfyller standardens minimikrav for motstandskraft mot penetration, som framgar av
markningen pa skon, men de har olika fordelar och nackdelar:

Metall: Paverkas mindre av formen hos ett vasst foremal (t.ex. diameter, geometri och skarpa), och minskar alltsa
skaderisken. Pa grund av begransningar i skotillverkningsprocessen tacks inte hela slitbanan pa skon.

Icke-metall: Kan vara lattare, smidigare och tacker ett storre omrade &n metallvarianten, men motstandskraften mot
penetration paverkas mer av formen pa det spetsiga foremalet (t.ex. diameter, geometri och skarpa) och skaderisken ar
foljaktligen hogre.

Om du vill veta mer om de olika typerna av penetrationshammande inlagg &r det bara att kontakta tillverkaren eller
leverantoren. Kontaktuppgifter finns i den har anvandarhandboken.

Skorna skall férvaras och transporteras korrekt, helst i kartongen, i torra utrymmen. Skorna ar markta med manad och ar
for tillverkning (till exempel: 03/2018 = Mars 2018). Pa grund av de manga olika paverkansfaktorerna gar det inte att ange
ett generellt bast-fére-datum. Som grovt riktvarde forvantas 5 till 8 ar fran produktionsdatum. Dessutom ar bast-fore-datumet
avhangigt av graden av slitage, anvandning, anvandningsomrade och yttre faktorer sdsom véarme, kyla, fukt, UV-stralning
eller kemiska amnen. Av den anledningen maste skorna alltid undersokas noggrant fére anvandning. Skadade skor far inte
anvandas.

Instruktion for bedémning av skador: (Bilderna finns pa sidan 6.)

Anvandning som gar daruéver medges ej.

a) Boarjan av utpraglad och djup sprickbildning 6ver halften av ovanmaterialtjockleken (se bild 1).

b) Kraftigt slitage pa ovanmaterialet i synnerhet nar framhattan eller taskyddshattorna ar frilagda (se bild 2).

c) Ovanmaterialet uppvisar omraden med missformningar, brann- och smaltmérken eller blasor eller spruckna sémmar
pa benet (se bild 3)

d) Slitsulan uppvisar sprickor storre an 10mm och djupare an 3 mm (se bild 4)

e) Separering av ovanmaterial/slitsula storre an 10 till 15mm Iangd och 5mm bredd

f)  Profildjup i slitsulans béjningsyta mindre an 1,5mm (se bild 5)

g) Den ursprungliga ilaggssulan ar klart missformad eller hoptryckt

h) Vid manuell kontroll av insidan av skon konstateras forstorda stéllen i fodret eller vassa kanter i taskyddet (se bild 6)

Markeringen pa sikerhetsskor med skydd mot skarskador fran handhallna motorsagar indikerar:
Tillverkare, anmélt organ, nummer och ar for offentliggérande av den tillampade standarden, kategori,
symbol for tillaggskrav, skostorlek, tillverkningsmanad och tillverkningsar samt tillverkarens typbeteckning

Skor med skydd mot skarskador fran handhallna motorsagar ar markta med
féljande piktogram som anger skyddsnivan:

CLASS 1

Markeringen pa brandkarens skor indikerar:

Tillverkare, anmélt organ, nummer och ar for offentliggérande av den tillampade standarden, symbol for
typens egenskaper, symbol for tillaggskrav, skostorlek, tillverkningsmanad och tillverkningsar samt
tillverkarens typbeteckning

Brandkarsskorna ar markta med foljande piktogram som anger typ och skyddsfunktion:

Skor till brandkaren &r indelade i 3 typer beroende pa anvandning. Forklaring av typerna:

Typ1:  Utomhusbruk, brand- och skogsbrandsbek&mpning; inget skydd mot genomtrangning, inget taskydd, inget skydd
mot kemiska risker.

Typ 2:  Alla brandbek@mpnings- och raddningsinsatser som kraver skydd mot genomtrangning och taskydd, inget skydd
mot kemiska risker.

Typ 3:  Alla brandbekampnings- och raddningsinsatser som kraver skydd mot genomtrangning och taskydd, inklusive
skydd mot kemiska risker.

Markni har folj y H
DIN EN 15090:2012 Krav pa skodon for brandkaren:

Varianter av typ 2:
F2A: Bassko for typ 2 + antistatisk + penetrationsmotstand
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F2l:  Bassko for typ 2 + elektriskt isolerande skor

Varianter av typ 1 ar: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Varianter av typ 3 ar: F3A, F3I

HI Véarmeisolering vid 150°C (endast for typ 1)
HI2  Varmeisolering vid 250°C (20 min exponeringstid) *
HI3  Varmeisolering vid 250°C (40 min exponeringstid) *
* under testforhallanden enligt DIN EN 15090:2012 6.3.1

Forklaring av symbolerna:
| elektriskt isolerande skor - A antistatiska skor - CH Kemisk resistens - Cl Isolering mot kyla

Kemisk resistens: Endast typ 3-skor &r resistenta mot kemikalier (CH) enligt det forfarande som beskrivs i prEN 13832-3.
Typerna 1 och 2 ar inte kemikalieresistenta enligt denna definition.

Om skor har antistati ska r

Antistatiska skor ska anvéndas néar det ar nédvandigt att minska en elektrostatisk uppladdning genom att avleda de
elektriska laddningarna. Pa det sattet minskar risken for antandning, t ex genom gnistor fran lattantandliga substanser
och angor, och ifall risken for elektriska stétar genom en elektrisk apparat eller spanningsforande delar inte kan uteslutas.
Vi vill dock hanvisa till att antistatiska skor inte ger tillrackligt skydd mot elektriska stotar, eftersom de bara bygger upp

ett motstand mellan marken och foten. Om risken for elektriska stétar inte kan uteslutas helt maste man vidta ytterligare
atgarder for att undvika denna risk. Sddana atgarder och nedan angivna tester bor utgéra en del av ett rutinmassigt
olyckfallsférebyggande program pa arbetsplatsen.

| explosionsutsatta omraden i zonerna 0, 1 eller 20 samt i zon 21 for material med MZE < 3 mJ maste avledande skor med
ett avledningsmotstand hos personen mot jord pa hogst 10° ohm anvandas. Antistatiska skor med ett elektriskt motstand pa
> 100 MQ &r darfor inte lampliga for dessa omraden.

Erfarenheten har visat att for antistatiska &ndamal s& bor ledningsvagen genom en produkt under hela sin livstid ha

ett elektriskt motstand pa under 1000 MQ . Ett varde pa 100 kQ specificeras som understa gransen for en ny produkts
motstand for att garantera ett begransat skydd mot farliga elektriska stotar eller antandning till foljd av en defekt pa en
elektrisk apparat vid arbeten upp till 250 V. Det bor dock beaktas att skon under speciella omstandigheter inte ger tillrackligt
skydd och darfor ska anvandaren av skon alltid vidta ytterligare skyddsatgarder.

Denna skotyps elektriska motstand kan forandras avsevart om den bdjs, genom smuts eller fukt. Skon uppfyller inte sin
forbestamda funktion om den anvands i fukt och vata. Det ar darfor nodvandigt att se till att produkten kan uppfylla sin
forbestamda funktion att avleda elektriska uppladdningar och ge skydd under hela den tid den anvénds. Vi rekommenderar
darfor anvandaren att om nédvandigt faststalla det elektriska motstandet genom ett test pa plats och att genomfora dessa
tester med jamna mellanrum. Skor med klassificering | kan efter en langre anvandningstid absorbera fukt och bli ledande
under fuktiga och vata omstandigheter.

Om skon anvands under omstandigheter dar sulmaterialet kontamineras bor anvandaren alltid kontrollera sin skos elektriska
egenskaper innan han betrader ett farligt omrade. Inom omraden dér antistatiska skor anvands bér markmotstandet vara
sadant att skons givna skyddsfunktion inte upphavs.

Vid anvandning ska inga isolerande bestandsdelar med undantag for vanliga sockor Iaggas i mellan skons innersula och
anvéandarens fot. Om man lagger i ett inlagg mellan skons innersula och anvandarens fot ska férbindelsen sko/inlagg
kontrolleras med avseende pa dess elektriska egenskaper.

lldggssulor: Sakerhetsskor och arbetsskor som tillverkas och levereras med ilaggssula har testats i detta skick och
uppfyller respektive géllande norms krav. Vid byte av ilaggssulan behaller skon sina testade skyddsegenskaper enbart om
llaggssula ersatts med en jamforbar ilaggsula med samma konstruktion fran skotillverkaren.

Om du vill utfora ortopediska andringar pa sakerhetskor och arbetsskor, far du endast gora detta med ortopediska inlagg
och sulor som godkénts av tillverkaren. Du maste folja tillverkarens tillverkningsinstruktion for ortopediska andringar.
Observera: Anvandning av ilaggssulor som inte har samma konstruktion kan leda till att sakerhets- och arbetsskon inte
langre uppfyller respektive normkrav. Skyddsegenskaperna kan skadas.

Aven sékerhetsskor och arbetsskor som tillverkas och levereras utan ilaggssula har testats i detta skick och uppfyller

respektive gallande norms krav.
Observera: Att Iagga i en ilaggssula i efterhand kan skada skyddsegenskaperna.

36



Hyva asiakas,

kiitamme paatoksestési ostaa laadukkaat ELTEN-turvajalkineet.

Talle tuotteelle on tehty tyyppitarkastus hyvaksytyssa euroc i tarkastuslai (osoite litteessa), ja se tayttaa
kaikki EU-asetuksen 2016/425 perusvaatimukset.

Moottorisahan viilloilta suojaavat turvakengat vastaavat standardien EN 1SO 17249:2013+AC 2014 ja EN 1SO 20345:2011
vaatimuksia eivatka tayta ainoastaan perusvaatimuksia (SB) vaan aina my6s yhden vastaavista lisdvaatimuksista.

Palomiesten turvajalkineet vastaavat standardien EN ISO 15090:2012 ja EN ISO 20345:2011 vaatimuksia eivatka tayta
ainoastaan perusvaatimuksia (SB) vaan aina myds yhden vastaavista lisdvaatimuksista. Olet siis valinnut turvakengan, jolla
on hyvét turvallisuus- ja kdyttdominaisuudet.

1. Moottorisahan viilloilta j i ELTEN-tur
2.F i iset ELTEN-turvaj;
TARKEAA: NAMA TIEDOT ON LUOVUTETTAVA JOKAISEN KENKIEN KAYTTAJAN KAYTTOON

Tietoa moottorisahan viilloilta suojaavista turvakengista:

Henkilénsuojaimilla ei voida taata 100-prosenttista suojaa moottorisahan viilloilta. Kokemus on osoittanut, etta

henkildnsuojaimien muotoilulla voidaan taata tietty suojausaste. Tama suojausvaikutus voidaan saavuttaa erilaisilla

tmmlntapenaattellla kuten esim.

a) ketjun tai leikkaustydkalun luiskahtaminen kosketushetkelld, niin ettd materiaalia ei leikata. Taméa suojaustoiminto voi
ajan m heikentya kumisaappaita kaytettaessa.

b) Kuidut, joiden imeytyminen ketjun kayttopyoraan estaa ketjun liikkumisen.

c) Ketjun jarruttaminen hyvin leikkaamista kestavien kuitujen avulla, jotka pienentavét ketjun nopeutta ottamalla talteen
like-energiaa.

Usein sovelletaan useampaa naista periaatteista. On olemassa kolme suojaustasoa, jotka vastaavat toista moottorisahan
suojausvaikutusta ja maaritetyissa testiolosuhteissa vastaavat ketjun nopeutta 20 m/s (suojaustaso 1), 24 m/s (suojaustaso
2) tai 28 m/s (suojaustaso 3). Suosittelemme kenkien valintaa moottorisahan nopeuden mukaan. On térke&a, etté kengét ja
housut menevat paallekkain.

Tietoa moottorisahan viilloilta jaavista tur aja
Mahdollisimman hyvén suojan ja mukavuuden takaamiseksi tata turvatuotetta kaytettdessé on ehdottomasti huomioitava
seuraavat tiedot:

1. Huomautus! Mikdan henkilénsuojain ei pysty tarjoamaan absoluuttista suojaa moottoritoimisten laitteiden (esim. moot-
torisahan) aiheuttamilta loukkaantumisilta. Suojausvaikutuksen taso riippuu hyvin monista tekijéista (esim. moottorin
kierrosluvusta ja vaantémomentista, tyévélineen kosketuksen intensiteetista ja kestosta jne.). Ndmé turvakengét eivat
korvaa turvallista tyéskentelytekniikkaa. Moottoritoimisen laitteen epéasianmukainen kayttd voi johtaa tapaturmiin. Siksi

asianomaisten viranomaisten (ammattiyhdi 1 tms.) turvallisuusmaaréyksia ja kaytettdvan moottoritoimisen laitteen
kayttéohjeen turvallisuusohjeita on ehdottomasti noudatettava. (Koskee ainoastaan moottorisahan viilloilta suojaavia
turvaken

2. Naita kenkia kaytettdessa on esimerkiksi sovittamalla varmistettava, etté ne istuvat jalkaan oikein. Kenkien kiinnitysjar-
jestelmia on kéytettéva asianmukaisesti. Lisavarusteosien, kuten irtonaisten sisépohjien, kayttd voi heikentéé kenkien
suojaustoimintoa.

3. Jotta kengét sailyttaisivat kylmélta ja kosteudelta suojaavan vaikutuksensa ja pysyisivat taipuisina, on noudatettava

seuraavia hoito-ohjeita:

. Kyllasta kengét ennen ensimmaisté kayttokertaa ELTEN-kenkienhoitoaineella tai nahkarasvalla. Aloita kayttd

kuivalla, ala kostealla saalla. Silloin polyhiukkaset voivat sulkea huokoset ja saumat ja hylkivat lisaksi kosteutta.

. Puhdista kengét aina niiden likaannuttua. Pese kenkiin tarttunut lika pois miedolla saippualiuoksella, &la kayta
terévia valineité tai sy6vyttavia puhdistusaineita. Kemikaalit tai muut epapuhtaudet (esim. eldinten ulosteet) voivat
aiheuttaa nahkaan pysyvia rakenteellisia vaurioita.

. Anna kosteiden kenkien kuivua hitaasti iimassa. Téarkeaa: Ei lammittimen valittdmassa laheisyydessa eika
auringonvalossa.

. Hoida kenkia saanndllisesti. Tarkeaa: Kaytettdessa liikaa hoitoaineita tai liian suurta eldinrasvaosuutta nahan
nykyinen vedenpitavyys kaéntyy péinvastaiseksi.

Tarkista kengat aina ennen kayttéad ulkopuolelta nakyvien vaurioiden varalta, varmista kiinnitysjarjestelmien toimivuus,

pohjan profiilin riittéva Syvyys Jne ja varmista liséksi, etté kenka solmitaan kéayttéden kaikkia nauhoituksen osia, mukaan

lukien mallista riippuen ylir a nauhoitt entit tai ker |ga| i 1 lenkit.

5. Taman kengan vuori on valmistettu laadukkaista, osittain varjé 4 materiaaleista tai nahasta, jotka on valikoitu erittdin

huolellisesti. Vuorimateriaaleista saattaa irrota hieman vé Téahan liittyen emme voi antaa mink&anlaista takuuta.

6. On tarkeaa, etta valitut kengat soveltuvat asetettuihin suojausvaatimuksiin ja aiottuun kayttétarkoitukseen. Sopivien

kenkien valinnan kulloiseenkin kayttétarkoitukseen tulee tapahtua mahdollisten riskien perusteellisen analyysin pohjalta.
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Kay! n tulee siksi tehda kayttdaluetta vastaava vaara-analyysi. Asiantunteva myyja voi tukea valintaa neuvoillaan.
Valitsemasi tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa https://elten.com.

7. Valta suippojen tai teravien esineiden (moottorisahan ketjun, metallitydkalujen jne.) seka syovyttavien aineiden, kuten
elainten ulosteiden, happojen, 6ljyn, liuotinaineiden, polttoaineiden ym., koskettamista télla suojatuotteella materiaalivau-
rioiden estamiseksi.

Huomautus! Jos saappaat kastuvat tyén aikana polttoaineeseen, 6ljyyn, rasvoihin tai muihin palaviin tai syttyviin aineisi-
in, ne on ehdottomasti puhdistettava edella olevien ohjeiden mukaan ennen téiden jatkamista - palovaara!

8. Jos kengat ovat vaurioituneet, ne on puhdistettu vaarin tai niiden muoto on muuttunut, aiottua suojausta ei voida enda
taata. Jotta kayttaja olisi edelleen optimaalisesti suojattu, kengét tulisi vaihtaa valittdmasti.

Lisatietoa jalkineiden hoidosta saat valmistajalta tai jalleenmyyjalta, jolta ostit nama turvajalkineet.

Merkintojen selitykset:
EN ISO 20345:2011 turvajalkineiden vaatimukset

SB Perusvaatimukset tayttava jalkine

$1 Perusvaatimukset tayttavé jalkine; lisdksi: suljettu kantaosa, antistaattinen, iskunvaimentava
kantaosa, 6ljynkestava

S2 Perusvaatimukset tayttavé jalkine; lisiksi: suljettu kantaosa, antistaattinen, iskunvaimentava
kantaosa, kenganpaallisen vedenlapaisy ja vedenimeytyminen, dljynkestava

Ss3 Perusvaatimukset tayttavé jalkine; lisiksi: suljettu kantaosa, antistaattinen, iskunvaimentava

kantaosa, kenganpaallisen vedenlépaisy ja vedenimeytyminen, lapaisynesto, 6ljynkestéva, kuvioitu ulkopohja

Symbolien merkitykset:

P Naulan Iapaisylta suojaus - C Sahkoa johtavat kengét - A Antistaattisuus - HI Kuumuudeneristavyys (maks. 150°C:een 30
minuutin ajaksi) - Cl Kylmyydeneristavyys (maks. -17°C:een 30 minuutin ajaksi) - E Iskunvaimennus kantaosassa - WRU
Vetta hylkiva paallismateriaali - HRO Pohjan kuumuuden kesto (maks. 300°C:een 1 minuutin ajaksi) - M Jalkapdydén suojus
- CR Viiltosuojaus (ei suojausta moottorisahan aiheuttamilta viilloilta) - AN Nilkkasuoja - FO Oljynkestévyys - SRA Pohjan
pito testattu klinkkeripinnalla ja pesuaineella - SRB Pohjan pito testattu teréslevyalustalla ja glyserolilla - SRC Pohjan pito
testattu klinkkeripinnalla ja pesuaineella seka teraslevyalustalla ja glyserolilla - F2A Tyypin 2 peruskenké + antistaattisuus +
naulaanastumissuoja - HI3 [ampderistys (enintaan 250°C:seen 40 minuutin ajan)

Yleista: Moottorisahan viilloilta suojaavia turvakenkia tulee kayttaa ainoastaan metsataihin tarkoitettuina turvakenkina,

ja palomiesten turvajalkineet on tarkoitettu ainoastaan palomiesten kayttéon. Kenkia tulee kayttaa vain turvajalkineet.
Ohjeita turvajalkineet valintaan ja kayttoon 16ytyy my6s saksalaisista ohjeista DGUV 112-191. Kengét on tarkoitettu mallista
riippuen suojaamaan riskeilta kuten kosteus, mekaaniset vaikutukset varpaiden alueella (isku- ja puristusvoimat), esineiden
sisdantunkeutuminen pohjan lapi, liukastuminen, séhkévaraus, kevyet viillot varsien sivualueella, 1amp6 ja kylmyys.

Moottorisahan viilloilta suojaavien turvakenkien pitéisi suojata moottorisahan viilloista johtuvilta riskeilté. Silloin, kun ketjun
nopeus on yli 20 m/s tasolla 1, yli 24 m/s tasolla 2 tai yli 28 m/s tasolla 3, on ryhdytta sasuojaustoimiin. Palomiesten
turvajalkineiden pitdisi suojata liekeilta ja sateilylammaolta. Liekinkestévyys tai sateilylammon kestavyys on testattu
standardin DIN EN 15090:2012 mukaisissa laboratorio-olosuhteissa. Tdma ei anna absoluuttista takuuta riittdvasta suojasta
silloin, kun vaikutus kayttotilanteissa on darimmaista. Jatkuvaa vaikutusta tulee valttaa.

Kengét suojaavat niissa olevan merkinnan mukaisesti. Merkinnan ylittavat vaikutukset ja ymparistéolosuhteet, kuten
esimerkiksi suuremmat mekaaniset voimat, erittain teravat esineet, korkeat tai erittdin matalat Iampétilat tai vakevien
happojen, emésten tai muiden kemikaalien vaikutus, voivat heikentaa kenkien toiminnallisuutta, ja ne edellyttavat
lisasuojaustoimenpiteita.

Kenkia, joissa on merkinta SB tai S1, tulee kayttaa vain kuivilla alueilla. Mérille alueille ja avomaastoon soveltuvissa kengissa
on merkinnat S2. Kun on vaara, etta voidaan astua teravien esineiden paalle (esimerkiksi naulat tai lasinsirut), pitaa kayttaa
pistosuojattuja tuotteita merkinnalla tai S3. Neuvomme sinua mielellamme parhaiten sopivien kenkien valinnassa.

Liukuesteet: Liukuesteet on testattu laboratorio-olosuhteissa merkittyjen parametrien mukaisesti. Se ei takaa
taydellisesti turvallista liikkumista, koska siihen vaikuttavat erilaiset tekijat (esim. lattiapinnoitteet, lika). Suosittelemme
tekeméaan paikan paalla kayttotestin "Kengat - lattia - valiaine”.

Standardin EN 1SO 20345:2011 mukaiset turvakengat tayttavat varvassuojan alueella iskunkestavyyden vaatimuksen 200
joulea ja puristusvoiman kestavyyden vaatimuksen 15 KN. Namé ovat standardin EN 1SO 20345:2011 perusvaatimuksia
ja ne suojaavat putoavilta esineilta luokan SB, S1, S1P, S2 ja S3 tuotteissa. Ne eivat pade EN I1SO 20347:2012 luokkien
OB, 01, 02 ja O3 tuotteisiin, joissa ei ole mitdan suojausta putoavilta esineiltd. Suuret voimat voivat lisata varpaiden
murskautumisvaaraa. Sellaisissa tapauksissa on harkittava vaihtoehtoisia suojaustapoja.

Naiden kenkien naulaanastumissuoja on testattu laboratoriossa kayttamalla standardinaulaa ja 1100 N voimaa. Suuremmat
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voimat tai ohuemmat naulat voivat lisata lapaisyn vaaraa. Tallaisissa tapauksissa on harkittava vaihtoehtoisia ehkaisevia
toimenpiteitd. Tallaisissa tapauksissa on harkittava vaihtoehtoisten suojatoimenpiteiden kayttoa.

Henkildkohtaisissa turvajalkineissa on talla hetkellé saatavana kahdenlaisia yleisia lapaisyn estévia pohjallisia.
Niissa kaytetaan r isia ja ei-r isia materiaaleja. Molemmat tayttavat kenkiin merkittyjen normien

ahimmai: imukset |&pai: tuksesta, mutta kullakin on erilaisia muita etuja tai haittoja seuraavat mukaan lukien:

Metalli: Teravan esineen / vaaran muoto (esim. halkaisija, geometria, terévyys) vaikuttaa siihen véahemman. Kenkien
valmistuksessa esiintyvien rajoitusten vuoksi ei kenkien koko kulkupintaa peiteta.

Ei-metalli: Voi olla kevyempaa, joustavampaa ja peittééd suuremman alan metalliin verrattuna, mutta terévén esineen /
vaaran muoto (esim. halkaisija, geometria, terévyys) vaikuttaa enemmaén Iapaisyvastukseen.

Lisatietoja kengissasi olevan lapaisyn estavan pohjallisen laadusta saat ottamalla yhteytta valmistajaan
tai tavarantoimittajaan naissa kayttajatiedoissa ilmoitetulla tavalla.

Kengét tulee sailyttaa ja kuljettaa asianmukaisesti, mielellaan laatikossa kuivissa tiloissa. Kenkiin on merkitty
valmistuskuukausi ja -vuosi (Esimerkki: 03/2018 = maaliskuu 2018). Monien vaikuttavien tekijéiden vuoksi ei voi yleensa
ilmoittaa viimeista kayttopaivamaaraa. Karkean arvion mukaisesti voidaan olettaa 5 - 8 vuotta valmistuspaivamaarasta
lukien. Lisaksi kayttoaika riippuu kulutusasteesta, kaytosta, kayttoalueesta ja ulkoisista tekijoistd kuten kuumuus, kylmyys,
kosteus, UV-sateily ja kemialliset aineet. Vaurioituneita kenkia ei saa kayttaa.

Vaurioiden arviointia koskevat ohjeet: (Katso tahan liittyvat kuvat sivuilta 6)

Taman ylittava kaytto ei ole sallittua.

a) Selkeasti havaittavien ja syvien sar6jen muodostumisen alkaminen yli puolessa paallysmateriaalin paksuudesta (katso
kuva 1)

b) Paallysmateriaalin voimakas kuluminen, erityisesti karkituen tai varvassuojan paljastuminen (katso kuva 2)

c) Paallysmateriaalissa on alueita, joissa on muodonmuutoksia, palamis- ja sulamisilmiéité tai rakkuloita tai ratkenneita
saumoja (katso kuva 3)

d) Ulkopohjassa on yli 10 mm suuruisia ja yli 3 mm syvyisia halkeamia (katso kuva 4)

e) Paallysmateriaali irtoaa ulkopohjasta yli 10 - 15 mm pituudelta ja 5 mm leveydelta

f)  Profiilin syvyys ulkopohjan taivutuspintaan on alle 1,5 mm (katso kuva 5)

g) Alkuperéinen sisapohja on selkeasti muuttanut muotoon ja puristunut

h) Kengén sisdpuolen manuaalisessa tarkastuksessa havaitaan vuorin tuhoutumista tai teravia reunoja varvassuojan
alueella (katso kuva 6)

Moottorisahan viilloilta jaaviin tur iin on kiinnif merkinta, joka sisaltaa
seuraavat tiedot: N
valmistaja, iimoitettu laitos, sovelletun standardin numero ja ilmestymisvuosi, lisdvaatimuskategorian -@

symboli, kenkien koko, valmistuskuukausi ja -vuosi ja valmistajan tyyppimerkinta

Moottorisahan viilloilta suojaavat kengéat on merkitty seuraavalla kuvamerkilla ja tiedolla suojaustasosta:
CLASS 1

on kiinni merkintd, joka sisaltda seuraavat tiedot:
valmlstaja ilmoitettu laitos, sovelletun standardin numero ja ilmestymisvuosi, tyypin ominaisuuden symboli,
lisdvaatimusten symboli, kenkien koko, valmistuskuukausi ja -vuosi ja valmistajan tyyppimerkinta

Palomiesten jalkineet on merkitty seuraavalla kuvamerkilla ja tiedolla tyypista ja 'suojaustoiminnosta:

jaetaan eri tyyppiin kaytto i Tyyppien selity
Tyyppl 1: Ulkokaytto, palojen]a metsapalojen torjunta; ei naulaanastumissuojaa, ei varvassuojusta, ei suojaa kemi
vaaroilta.
Tyyppi 2: Kaikki palontorjuntaan ja pelastukseen liittyva kayttd, jossa tarvitaan naulaanastumissuojaa ja varvassuojusta, ei
suojaa kemiallisilta vaaroilta.
Tyyppi 3: Kaikki palontorjuntaan ja pelastukseen liittyva kaytto, jossa tarvitaan naulaanastumissuojaa ja varvassuojusta,
siséltéda suojan kemiallisilta vaaroilta.

Merkinnan merkitys on seuraava:
DIN EN 15090:2012 Palomiesten jalkineita koskevat vaatimukset
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Tyypin 2 versiot:
F2A: Tyypin 2 peruskenka + antistaattisuus + naulaanastumissuoja
F2l:  Tyypin 2 peruskenka + sdhkdisesti eristavat kengat

Tyypin 1 versiot ovat: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Tyypin 3 versiot ovat: F3A, F3I

HI Lampderistys 150°C:n [ampétilassa (vain tyypille 1)
HI2 Lampderistys 250°C:n lampétilassa (vaikutusaika 20 min) *
HI3 Lampderistys 250°C:n lampétilassa (vaikutusaika 40 min) *
* standardin DIN EN 15090:2012 kohdan 6.3.1 mukaisissa testiolosuhteissa

Symbolien selitykset:
| séhkoisesti eristavat kengét - A antistaattiset kengat - CH kemikaalinkestavyys - Cl kylmé&eristys

Kemikaalinkestévyys: Vain tyypin 3 kengéat ovat kemikaalinkestavia (CH) standardissa prEN 13832-3 kuvattujen
menetelmien mukaisesti. Tyypit 1 ja 2 eivat ole tdman maaritelmén mukaan kemikaalinkestavia.

Jos jalki ovat anti i i i ia on
Antistaattisia jalkineita tulee kayttaa, jos sahkostaattisen varauksen hallittu purkautummen on kipindiden aiheuttaman
(esim. syttyvien aineiden ja hoyryjen) syttymisen estamiseksi valttaméatonta, ja jos sahkolaitteen tai
aiheuttamaa sahkoiskun vaaraa ei ole taysin estetty. On kuitenkin huomioitava, etta antistaattiset jalkineet suojaavat

sahkoiskulta vain rajoitetusti, koska jalkineet muodostavat vastuksen vain jalan ja lattian valiin. Jos sahkdiskun vaaraa
ei voida taysin estaa, riskin valttamiseksi on suoritettava lisatoimenpiteita. Tallaisten lisdtoimenpiteiden seka jalj a
esitettyjen tarkistustoimenpiteiden tulee kuulua osaksi tydpaikalla toteutettavaa onnettomuuksien ennaltaehkaisya.

Réjahdysvaarallisten alueiden 0, 1 tai 20 tiloissa seka alueella 21, jolla on aineita MIE < 3 mJ, on kaytettava sahkoa
johtavia kenkia, jolloin henkilon purkausvastus maahan on korkeintaan 10° ohmia. Antistaattiset kengat > 100 MQ
ominaissahkovastuksella eivét sen vuoksi sovellu néille alueille.

Kokemuksen mukaan antistaattisen jalkineen lapi kulkevan purkautumistien vastuksen tulee olla alle 1000 MQ tuotteen koko
kayttoian ajan. Uuden tuotteen vastuksen alarajaksi on méaaritetty 100 kQ. Téllé varmistetaan rajoitettu suoja vaarallista
sahkoiskua tai tulipaloa vastaan sahkélaitteen vioittuessa, kun jannite on korkeintaan 250 V. Tietyiss& olosuhteissa on
kuitenkin huomioitava, etté jalkineen antama suoja ei ole riittava, ja siksi jalkineen kayttajan on suoritettava lisatoimenpiteita
suojan aikaansaamiseksi.

Taivuttaminen, likaantuminen tai kostuminen saattaa muuttaa huomattavasti timéan tyyppisen jalkineen sahkoéista vastusta.
Tama jalkine ei tayta sille asetettuja vaatimuksia, jos sita kdytetddn marissa olosuhteissa. Tasta johtuen on varmistettava,
ettd tuote tayttaa kayttdtarkoitustaan vastaavat sdhkostaattisten varausten purkamista ja kohtalaista suojaustehoa koskevat
vaatimukset koko kayttoikansa ajan. Suosittelemme, etta jalkineen kayttaj maamtaa sahkolsen vastuksen paikan paalla ja
tarkistaa sen saanndllisesti lyhyin véliajoin. Jos luokan | jalkineita kaytetaan pi ne ttavat imed kosteutta ja
muuttua kosteissa ja marissa olosuhteissa siten sahkoa johtaviksi.

Jos jalkineita kdytetadn ymparistossa, jossa jalkineen pohjamateriaali kontaminoituu, kayttajan on tarkistettava jalkineen
sahkdéominaisuudet ennen vaaralliselle alueelle siirtymista. Antistaattisten jalkineiden kayttéympariston lattian s&hkdinen
vastus ei saa heikentaa jalkineiden antamaa suojaa.

Jalkineissa tulisi kayttéa vain tavallisia sukkia; jalkineen sisapohjan ja jalan véliin ei saa asettaa mitaan eristavaa
materiaalia. Jos sisapohjan ja jalan véliin asetetaan eristdvaa materiaalia, jalkineen ja eristavén materiaalin muodostavan
yhdistelmén sahkéominaisuudet on tarkistettava uudelleen.

Irtopohjalliset: Jos turva- tai tydjalkineeseen kuuluu irtopohjallinen, testit on suoritettu pohjallinen paikoillaan, ja jalkine
tayttaa kyseisen voimassa olevan standardin pohjallisen ollessa paikoillaan. Jos irtopohjallinen vaihdetaan, jalkine sailyttaa
testatut suojausominaisuudet vain, jos pohjallinen korvataan jalkineen valmistajan toimittamalla vastaavalla pohjallisella.

Jos turva- tai tydjalkinetta on muutettu ortopedisista syista, ortopedisia pohjallisia tai muita jalan asentoa korjaavia
materiaaleja saa kayttaa vain jalkineen valmistajan luvalla. Ortopedisia muutoksia tehtdessa on noudatettava jalkineen
valmistajan antamia ohjeita.

Huomio: Jos jalkineessa kaytetaan jotain muuta kuin alkuperaista vastaavaa pohjallista, turva- tai ty6jalkine ei valttamatta
ole kyseisen standardin mukainen. Jalkineen suojausominaisuudet voivat talloin heikentya.

Jos turva- tai tydjalkineeseen ei kuulu irtopohjallista, testit on suoritettu iiman pohjallista, ja jalkine tayttaa kyseisen voimassa
olevan standardin ilman pohjallista.
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Huomio: Pohjallisen asettaminen saattaa heikentaé jalkineen suojausominaisuuksia.
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Kjaere kunde!

Gratulerer, du har kjgpt en ELTEN vernesko.

Denne artikkelen felger standard byggemenster, overprovet av det ankjente europeiske kontrollorganet (Adresse i vedlegg)
og oppfyller alle grunnleggende krav i den europeiske forordningen 2016/425.

Verneskoene med beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager tilsvarer kravene i EN 1ISO 17249:2013+AC 2014 og EN
1SO 20345:2011 og oppfyller ikke bare de grunnleggende kravene (SB) men ogsa gjennomgaende et av de samsvarende
tilleggskravene.

Verneskoene for brannpersonell tilsvarer kravene i DIN EN 15090:2012 og EN SO 20345:2011 og oppfyller ikke bare de
grunnleggende kravene (SB) men ogsa gjennomgéende et av de samsvarende tilleggskravene. Du har med det valget fatt
vernesko med gode beskyttende egenskaper og som er gode p4 foten.

1. ELTEN vernesko av lzer med beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager
2. ELTEN vernesko av lar for brannpersonell
VIKTIG: DENNE INFORMASJONEN SKAL LEVERES TIL ALLE BRUKERE AV SKOEN

Informasjon om vernesko med beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager:

Man kan ikke sikre 100 % beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager ved a bruke personlig verneutstyr. Erfaringer

har vist at det er mulig & lage en personlig verneutrustning slik at man far en viss grad av beskyttelse. Den beskyttende

virkningen kan oppnas med forskjellige funksjonsprinsipper, som f.eks.:

a) At kjeden eller skjeereverktoyet sklir av ved kontakt, slik at materialet ikke blir gjennomskaret. | gummistgvler kan denne
beskyttende virkningen med tiden svekkes.

b) Fibre som ved innvirkning pa drivhjulet til kieden stanser kjedens bevegelse.

c) Nedbremsing av kjeden ved bruk av fibre med sterk motstandskraft mot skjeering, som ved a fange opp den kinetiske
energien reduserer kjedens hastighet.

Ofte brukes det flere metoder samtidig. Det finnes tre nivaer av beskyttelse, som hvert enkelt tilsvarer en vernefunksjon mot
kjedesager og ved fastsattte testforhold tilsvarer en kjedehastighet av 20 m/s (niva 1), 24 m/s (niva 2) eller 28 m/s (niva 3).
Vi anbefaler & velge en sko som motsvarer kjedehastigheten. Det er viktig at sko og bukse overlapper hverandre.

Informasjon om vernesko med beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager og om sko til brannpersonell:

Det er helt ngdvendig at man for & sikre best mulig beskyttelse og velvaere ved bruken av dette verneutstyret tar hensyn til

felgende informasjon:

1. Advarsel! Ikke noe verneutstyr kan gi absolutt full beskyttelse mot skader fra motorredskap (f.eks. motorsager). Graden
av beskyttelse avhenger av veldig mange pavirkningsforhold (f.eks. motorens dreietall og dreiemoment, intensitet og
varighet av kontakten med arbeidsredskapet, osv.). Denne verneskoen er ikke til erstatning for en trygg arbeidsteknikk.
Ukorrekt bruk av motorapparatet kan fere til ulykker. Derfor skal man uten unntak overholde sikkerhetsbestemmelser
fra de aktuelle myndighetene og i bruksanvisningen til det benyttede motorredskapet. (Gjelder bare for vernesko med
beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager.)

2. Pass pa at skoene sitter godt nar de skal brukes, f.eks. ved & prave dem. Man ma bruke skoenes festeanordning pa
riktig méate. Bruk av tilbeher, som f.eks. innleggssaler, kan ha en negativ virkning pa skoene.

3. Folgende regler om stell ma etterleves, for at skoene skal beholde sin vernende virkning mot kulde og fuktighet og
holde seg smidig:

. Impregner skoene for forste gangs bruk med ELTEN skopleiemiddel eller leerfett. Begynn & bruke dem i tert veer,
ikke ved fuktighet. Derved kan stevpartikler lukke porer og semmer og gi ekstra motstandskraft mot vaete.

*  Rengjer skoene etter hver gang de er blitt skitne. Vask vekk fastsittende smuss med en mild sapeopplasning. lkke
bruk noe sterkt eller etsende rengjeringsmiddel! Kjemikalier og andre forurensninger (f.eks. stoffer utskilt av dyr)
kan framkalle varige strukturskader i leeret.

+  Vate sko ma lufttarres langsomt. Viktig: Ikke tett inntil oppvarming eller i solen.

. Skoene ma stelles regelmessig. Viktig: Ved bruk av for mye skomiddel eller middel med for stor andel av dyrisk
fett, blir den motstandskraften lzeret har mot vaete tvertimot darlig.

4. Skoene ma for hver bruk sjekkes for ytre, synlige skader, at lukningssystemet fungerer, at salen er tilstrekkelig tykk, osv.
Pass deretter pa at skoene er lukket med bruk av alle sngringsdeler, inkludert hva som alt etter modell kan finnes av
tilleggssnering eller hemper i skotungen.

5. 5. Materialene i foret i disse skoene er av hay kvalitet, dels fargete stoffer eller lzer, som er utvalgt med sterste omhyg-
gelighet. Fargen pa stoffene i foret kan under visse omstendigheter smitte av. Vi gir ingen garanti mot dette.

6. Det er viktig at de valgte skoene egner seg til de krav om beskyttelse som er stilt og til den aktuelle bruken. Valget av
passende sko til den aktuelle bruken ber basere seg pa en grundig analyse av mulige faremomenter. Det ma dermed
foretas en risikoanalyse av brukeren i samsvar med dennes arbeidsomrade. Den sakkyndige selger kan bista med rad
under valget. Samsvarserkleeringen om produktet ditt finner du pa https:/elten.com.

7. lkke la dette verneutstyret komme i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander (motorsagkjeder, metallverktay, osv.)
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eller aggressive stoffer som dyreekskrementer, syre, olje, lesningsmiddel, drivstoff, m.m., for & forhindre skade pa
materialet.
Advarsel! Hvis fottayet skal benyttes under arbeid med drivstoff, olje, fett eller andre brenn- og antennbare substanser,
ma det uten unntak forst rengjeres pa foreskrevet mate for arbeidet gar videre. — Brannfare!

8. Huvis skoene er skadet, er blitt rengjort pa feil mate eller formen har endret seg, har man ikke lenger den oppgitte beskyt-
telsen. For a sikre at brukeren fortsatt er best mulig sikret, m& skoene straks byttes ut.

For ytterligere tips til pleie ta kontakt med oss eller forhandleren hvor du har kjept verneskoene.

Merkingen har felgende betydning:
EN ISO 20345:2011 Krav vernesko

SB Basissko

s1 Basissko ; i tillegg: Lukket haelseksjon, antistatisk, statabsorberende i haelseksjonen, drivstoffbestandighet

S2 Basissko ; i tillegg: Lukket haelseksjon, antistatisk, statabsorberende i haelseksjonen, vanninntrenging og
vannopptak av skoens overdel, drivstoffbestandighet

Ss3 Basissko ; i tillegg: Lukket jon, antistatisk, stotabsc ende it jonen, vanninntrenging og

vannopptak av skoens overdel, penetreringshemming, drivstoffbestandighet, profilsale

Forklaring av symbolene:

P Penetreringshemming - C Sko med ledningsegenskap - A Antistatiske sko - HI Varmeisolering (inntil maks. 150°C i
30 min.) - Cl Kuldeisolering (inntil maks. -17°C i 30 min.) - E Stgtabsorberende i t jonen - WRU Vanr de
skaft - HRO Varmebestandighet (inntil maks. 300°C i 1 min.) - M Mellor n - CR kj et (ikke mot kutt fra
motorsag) - AN Ankelbeskyttelse - FO Drivstoffbestandighet - SRA Sklisikring pa keramikkflis / Rengjeringsmiddel -
SRB Sklisikring pa stalplate / Glyserin - SRC Sklisikring pa keramikkflis / Rengjeringsmiddel og stalplate/glyserin - F2A
Basissko for type 2 + antistatisk + bestandighet mot vaete - HI3 Varmeisolering (til maks. 250°C i 40 min)

Generelt: Verneskoene med beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager skal bare brukes som sikkerhetsutstyr ved
skogbruksvirksomhet, og verneskoene for brannpersonell skal bare brukes som sikkerhetsutstyr for brannpersonell. Skoene
skal kun brukes som vernesko. Hjelp for valg og bruk av vernesko gir ogsa reglene DGUV 112-191. Skoene skal, alt etter
utferelse, kunne beskyttes mot farer som fuktighet, mekaniske pavirkninger i teernes omrade (stet- og trykkraft), inntrengning
av gjenstander gjennom salen, & skli, lette snitt pa sidene, og beskytte mot varme og kulde.

Verneskoene med beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager skal beskytte mot faren for kutt fra kiedesager. For
hastigheter av kjeden pa mer enn 20 m/s for niva 1, mer enn 24 m/s for niva 2, eller mer enn 28 m/s for niva 3, ma

det gjeres andre sikringstiltak i tillegg. Verneskoene for brannpersonell skal beskytte mot flammer og stralingsvarme.
Bestandigheten mot flammer og mot stralingsvarme ble testet i laboratorium etter DIN EN 15090:2012. Dette utgjer ikke en
absolutt garanti om tilstrekkelig beskyttelse mot ekstrem pavirkning i enkelttilfeller. Man ma unngé en langvarig pavirkning.

Skoene gir den beskyttelsen som er markert i skoene. Pavirkning- og omgivelsesbetingelser utover dette, som f.eks. hgyere
mekaniske krefter, ekstremt skarpe gjenstander, heye eller sveert lave temperaturer eller pavirkning av konsentrerte syrer,
baser eller andre kjemikalier kan pavirke funksjonen til skoene og det mé tas ekstra tiltak.

Sko merket med SB eller S1 ber bare brukes i terre miljger. | vate miljger og ute i det fri skal det brukes sko

merket med S2. Hvor det er fare med hensyn til gjennomtrengning av spisse gjenstander (f.eks. spikre eller glasskar)
ma det brukes et gjennomtrengningshindrende produkt med betegnelsen S3. Vi gir gjerne rad ved valg av sko som
passer best for deg.

Sklihemming: Under laboratoriumbetingelser ble skoenes sklihemming testet i henhold til merkede parametre. Dette gir
ingen absolutt garanti for sikker bruk, fordi den avhengig av forskjellige innflytelsesfaktorer (f.eks. gulvbelegg, smuss).
Vi anbefaler at skoene testes pa bruksstedet mht. systemet ,sko —gulv—medium®.

Vernesko i henhold til EN ISO 20345: 2011 oppfyller kravet om en statbelastning pa 200 Joule og en trykkbelastning pa
minst 15 kN pa tahetten. Dette er basiskrav i henhold til EN ISO 20345:2011 og gjelder som beskyttelse mot gjenstander
som faller ned for artikler i kategoriene SB, S1, S1P, S2 og S3. De gjelder ikke for artikler i kategoriene EN ISO 20347:2012
OB, 01, 02 og 03, som ikke har beskyttelse mot nedfallende gjenstander. Hayere krefter kan gke faren for & skade teerne. |
slike tilfeller ma alternative, preventive tiltak vurderes.

Under testingen av gjennomtrengingen av skotgyet pa laboratoriet ble det brukt en standard spiker med en kraft pa 1100N.
Starre kraft eller tynnere nagler kan gke risikoen for penetrasjon. | slike tilfeller ma en vurdere alternative forebyggende
tiltak.

To generelle typer med penetrasjonsbestandige innsatser er for tiden tilgjengelig i PSA sko. Dette er metalliske og ikke
metalliske materialer. Begge oppfyller minimumskravene for penetrasjonsmotstanden av standardene som er merket pa
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skoen, men hver har ulike ytterligere fordeler eller ulemper, blant annet felgende:

Metall: Pavirkes i mindre grad av formen til den spisse gjenstanden/faren (f.eks. diameter, geometri, skarphet). P&
grunn av begrensninger i produksjon av sko dekkes ikke hele slitebanen til skoene.

Ikke metall: Kan veere lettere, mer fleksibelt og dekker en sterre flate sammenlignet med metall, men
penetrasjonsmotstanden pavirkes i sterre grad av formen til den spisse gjenstanden/faren (f.eks. diameter, geometri,
skarphet).

For mer informasjon om type penetrasjonsbestandige innsatser i dine sko, ma du ta kontakt med produsenten eller
leverandgrene som angitt i denne brukerinformasjonen.

Skoene skal lagres og transporteres riktig, helst i kartongen i terre rom. Skoen er markert med produksjonsmaned og -ar
(f.eks. 03/2018 = mars 2018). Gjennom mange innflytelsesfaktorer kan det ikke oppgis en forfallsdato. Som en retningsverdi
kan man regne med 5 til 8 ar fra produksjonsdato. | tillegg er forfallsdatoen avhengig av slitasje, bruk, bruksomrade og ytre
pavirkninger som varme, kulde, fuktighet, UV straling eller kiemiske substanser. Sko som er skadet ma ikke brukes.

Anvisning for ingen: (Bildene finner du pa side 6)

Dersom falgende konstateres, méa skoene skiftes ut:

a) Utpreget og dyp dannelse av riss over halve tykkelsen til overmaterialet (se bilde 1)

b) Sterk slitasje pa overmaterialet, spesielt nar tabeskyttelsen vises (se bilde 2)

c) Overmaterialet har omrader med deformering, brann- eller sm jer, bobler eller semmer ved beina
(se bilde 3)

d) Lepesalen har riss som er starre enn 10 mm og dypere enn 3 mm (se bilde 4)

e) Separasjon av overmaterial/lgpesale som er stgrre enn 10 til 15 mm i lengde og 5 mm dybde

f) Profildybde i boyeflaten til Ispesalen er mindre enn 1,5 mm (se bilde 5)

g) Original innleggsale er tydelig misformet eller inneklemt

h) Ved manuell kontroll av innsiden til skoen konstateres @deleggelse av foret eller skarpe kanter i tabeskyttelsen (se
bilde 6)

Merkingen pa verneskoene med beskyttelse mot kutt fra ha jt pply om:
Produsent, anmeldt organ, nummer og opprinnelsesar til den anvendte standarden, typen, symbol for N
@

tilvirkningskravene, skosterrelse, produksjonsmaned og —ar og produsentens typebetegnelse

Verneskoen med beskyttelse mot kutt fra handholdte kjedesager er merket med folgende
bildesymbol under angivelsen av beskyttelsesnivaet:

Merkingen pa skoene for brannpersonell opplyser om: /\
Produsent, anmeldt organ, nummer og opprinnelsesar til den anvendte standarden, symbolet for @
typens egenskaper, symbol for tilvirkningskravene, skosterrelse, produksjonsmaned og —ar og
produsentens typebetegnelse

N

Skoen for brannpersonell er merket med felgende bildesymbol under angivelsen av type og
beskyttelsesfunksjon:

Sko for brannpersonell deler man inn i 3 typer alt etter bruksomrade. Naermere om typene:

Type 1: Utenders aksjoner, bekjempelse av brann og skogbrann; ingen bestandighet mot vaete, ingen tabeskyttelse, ingen
beskyttelse mot kjemiske farer.

Type 2: Samtlige brannbekjempelser og redningsaksjoner, under hvilke det trenges beskyttelse av teerne og mot vaete,
ingen beskyttelse mot kjemiske farer.

Type 3: Samtlige brannbekjempelser og redningsaksjoner, under hvilke det trenges beskyttelse av teerne og mot veete,
inkludert beskyttelsen mot kjemiske farer.

Merkingen star for falgende:
DIN EN 15090:2012 Krav til sko for brannpersonell

Varianter av type 2:
F2A: Basissko for type 2 + antistatisk + bestandig mot veete
F2I: Basissko for type 2 + elektrisk isolerende sko

Varianter av type 1 er: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Varianter av type 3 er: F3A, F3I
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HI Varmeisolering til 150°C (bare for type 1)
HI2 Varmeisolering til 250°C (20 min. varighet) *
HI3 Varmeisolering til 250°C (40 min. varighet) *

* under testforhold ifglge DIN EN 15090:2012 6.3.1

Forklaring av symbolene:
I elektrisk isolerende sko - A Antistatiske sko - CH Bestandighet mot kjemikalier - CI Kuldeisolering

Bestandighet mot kjemikalier: Bare sko av type 3 er kjemikaliebestandige (CH) etter den i prEN 13832-3 beskrevne
framgangsmaten. Typene 1 og 2 er ikke kjemikaliebestandige etter denne definisjonen.

Har skoene antistati: ma det inget tas hensyn til felgende anbefalinger:

Antistatiske sko skal benyttes hvis det er ngdvendig & redusere elektrostatisk opplading ved & avlede elektriske ladninger
slik at det utelukkes faren for antennelse av f.eks. antennelige substanser og damper ved gnister, og hvis faren for elektrisk
stot ved et elektrisk apparat eller ved spenningsferende deler ikke helt kan utelukkes. Det ber imidlertid henvises til at
antistatiske sko ikke kan gi tilstrekkelig beskyttelse mot elektrisk stet, da de bare bygger opp motstand mellom gulv og fot.
Hvis faren for elektrisk stot ikke helt kan utelukkes, ma det treffes ytterligere forholdsregler for & unnga denne faren. Slike
tiltak og de nedenfor oppfarte kontroller skal bare vaere en del av det rutinemessige programmet for ulykkesforebygging pa
arbeidsplassen.

| eksplosjonsfarlige omrader i sonene 0, 1 eller 20, samt i sone 21 ved stoffer med MZE < 3 mJ skal det brukes sko
med avledningsevne med en avledningsmotstand av personer mot jording pa maks. 102 Ohm. Antistatiske sko med en
elektrisk motstand pa > 100 MQ er derfor ikke egnet for disse omradene.

Erfaringen med hensyn til antistatiske formal har vist at ledningsveien gjennom produktet under hele dens levetid ber ha en
elektrisk motstand p& under 1000 MQ. En verdi pa 100 kQ spesifiseres som nederste grense for motstanden i et nytt produkt
for & garantere begrenset beskyttelse mot farlige elektriske stet eller antennelser ved en defekt pa et elektrisk apparat ved
arbeider inntil 250 V. Det ma imidlertid tas hensyn til at skoen under visse betingelser ikke gir tilstrekkelig beskyttelse, derfor
ber brukeren av skoen alltid treffe ekstra sikkerhetsforanstaltninger.

Denne skotypens elektriske motstand kan endres vesentlig ved at denne bgyes, blir skitten eller fuktig. Hvis denne
skoen brukes i veete oppfyller den ikke den funksjonen som den er bestemt for. Det er derfor ngdvendig & serge for at
produktet oppfyller funksjonen til & avlede elektriske oppladninger og at den gir beskyttelse under hele dens brukstid.
Brukeren anbefales derfor om nedvendig & kontrollere den elektriske motstand p& arbeidsplassen og gjennomfere
denne kontrollen regelmessig og med korte intervaller. Sko av klassifiseringen | kan ved lengre bruk absorbere fuktighet
og kan fa ledeevne under fuktige og vate forhold.

Hvis skoen brukes under forhold hvor salens materiale blir kontaminert, bar brukeren kontrollere skoens elektriske
egenskaper hver gang fer han trer inn i det farlige omrade. | omrader hvor antistatiske sko brukes, ber gulvets motstand
veere slik at skoens beskyttelsesfunksjon ikke oppheves.

Under bruk ber ikke isolerende bestanddeler med unntak av normale sokker legges inn mellom skoens innersale og
brukerens fot. Hvis et innlegg plasseres mellom skoens innersale og brukerens fot, ber forbindelsen sko/innlegg kontrolleres
for dens elektriske egenskaper.

Innleggssaler: Vernesko og yrkessko som produseres og leveres med innleggssale, er testet i denne tilstand og svarer til
kravene i den henholdsvis gyldige standard. Ved utskifting av innleggssalen bevarer skoen sine beskyttende egenskaper
bare hvis innleggssalen skiftes ut med en innleggssale av samme type fra skoprodusenten.

Sikkerhetssko og arbeidssko, som endres ortopedisk, m& kun forandres med ortopediske innlegg og tilpasningsmaterialer,
som er godkjent av produsenten. En ma overholde produksjonsanvisningene til produsenten for ortopediske forandringer.
OBS: Hvis det legges inn innleggssaler som ikke er av samme type, kan det fare til at verne- og yrkesskoen ikke lenger er i
samsvar med kravene til standarden. De beskyttende egenskaper kan pavirkes negativt.

Vernesko og yrkessko som produseres og leveres uten innleggssale er ogsa testet i denne tilstanden og svarer til kravene i

den henholdsvis gyldige standarden.
OBS: Hvis en innleggssale legges inn senere kan dette pavirke de beskyttende egenskaper negativt.
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Kaere kunde!

Tillykke! Du har kebt en ELTEN sikkerhedssko.

Denne artikel er typegodkendt af et anerkendt europaeisk prevningsorgan (adresse i bilaget) og opfylder alle de
grundlaeggende krav i den europaeiske forordning nr. 2016/425.

Sikkerhedsskoene med skaerebeskyttelse ift. handholdte motorsave opfylder kravene i EN ISO 17249:2013+AC 2014 og EN
1SO 20345:2011 og opfylder dermed ikke bare de grundlaeggende krav, men ogs4 altid et af de tilsvarende yderligere krav.

Sikkerhedsskoene til brandvaesenet opfylder kravene i DIN EN 15090:2012 og EN ISO 20345:2011 og opfylder dermed ikke
bare de grundlaeggende krav, men ogsa altid et af de tilsvarende yderligere krav. Du har derfor valgt en sikkerhedssko med
gode sikkerhedsegenskaber og stor komfort.

1. ELTEN sikkerhedssko i l&der med y ift. ha motorsave
2. ELTEN sikkerhedssko i laeder til brandvaesen
VIGTIGT: DENNE INFORMATION SKAL GIVES TIL ENHVER, DER BRUGER SKOENE

Oplysninger om sikkerhedsko med yttelse ift. handholdte motorsave.

Man kan ikke opna 100 % beskyttelse mod skeereskader ift. handholdte motorsave med personlige vaernemidler. Erfaringen

har vist, at det er muligt at designe personlige vaernemidler pa en sddan made, at der gives en vis grad af beskyttelse. Den

beskyttende effekt kan opnas ved forskellige funktionelle principper, som fx

a) Keeden eller skaerevaerktgjet glider af ved kontakt, s& materialet ikke skeeres itu. Denne beskyttelsesfunktion kan forrin-
ges over tid, iseer nar det geelder gummistevier.

b) Fibre, der blokerer keedens bevaegelse, ved at de traekkes ind i kaedens drivhjul.

c) Keeden bremses ved hjeelp af fibre med hgj skaerebestandighed, som reducerer keedehastigheden ved at absorbere den
kinetiske energi.

Ofte bruges der flere af disse principper samtidigt. Der er tre beskyttelsesniveauer, der hver svarer til hver sin keedesavs-
beskyttelseseffekt og en kaedehastighed pa 20 m/s (beskyttelsesniveau 1), 24 m/s (beskyttelsesniveau 2) eller 28 m/s
(beskyttelsesniveau 3) under specificerede testbetingelser. Det anbefales at vaelge skoene i henhold til motorsavens
hastighed. Det er vigtigt at sko og bukser overlapper hinanden.

Oplysninger om sikkerhedssko med ifm. h motorsave og sko til brandvasenet:

For at sikre det hgjest mulige niveau af beskyttelse og komfort, nar du bruger dette sikkerhedsprodukt, er det vigtigt at tage

hensyn til felgende information:

1. Forsigtig! Der findes intet beskyttelsesudstyr, som kan tilbyde fuld beskyttelse mod kvaestelser fra motordrevet udstyr
(fx en motorsav). Beskyttelsesgraden afhaenger af et stort antal pavirkninger (som fx motorens omdrejningshastighed og
moment, intensitet og varighed af kontakten med arbejdsvzerktgjet osv.). Disse sikkerhedsko er ikke nogen erstatning
for en sikker arbejdsteknik. Forkert brug af motordrevet udstyr kan medfere ulykker. Det er derfor absolut ngdvendigt
at overholde sikkerhedsforskrifterne fra de relevante myndigheder (fagforeninger osv.) og sikkerhedsinstruktionerne i
brugsanvisningen til det anvendte motordrevne udstyr. (Gaelder kun sikkerhedsko med skaerebeskyttelse ift. handholdte
motorsave.)

2. Nar man bruger skoene, skal man fx prove at sikre, at de passer og sidder godt. Skoenes lukke- og lasesystemer skal
bruges korrekt. Brug af tilbehgr, som fx indleegssaler, kan have en negativ indflydelse pa skoenes beskyttelsesfunktion.

3. For at sikre, at skoene bevarer deres beskyttende virkning mod kulde og vaeske og forbliver smidige, skal de falgende
plejeanvisninger overholdes:

. Impraegner skoene med ELTENSs skoplejeprodukter eller lzederfedt, for de bruges farste gang. Undga at tage dem
i brug under vade forhold, men i tert vejr. Det betyder, at stevpartikler kan lukke porer og semme og dermed virke
fugtafvisende.

. Renger skoene efter hver forurening. Vask fastsiddende snavs af med en mild seebeoplesning. Undga at bruge
harde eller zetsende rengeringsmidler! Kemikalier eller andet snavs (fx dyreefterladenskaber) kan forarsage
permanent, strukturel skade pa laederet.

. Lad vade sko terre langsomt i luften. Vigtigt: Ikke i umiddelbar naerhed af et varmelegeme eller i solen.

. Vedligehold skoene regelmaessigt. Vigtigt: Hvis der bruges for meget plejeprodukt eller et produkt med et for hgjt
animalsk fedtindhold, virker det omvendt pa lsederets eksisterende vandbestandighed.

4. For hver brug, skal du tiekke skoene for synlige skader, lukke- og lasesystemernes funktionalitet, tilstraekkelig dybde
pa salens profil osv., Serg ogsa for, at skoen er fuldstaendigt og korrekt snaret via alle sngreelementer, inkl. eventuelle
yderligere snoreelementer eller gjer pa tungen.

5. Skoenes for-materiale bestar af delvist farvede materialer eller kvalitetsleeder, som er valgt med stor omhu. Under visse
omstaendigheder kan forets materialer smitte lidt af. Vi kan ikke garantere, at det kan undgas.

6. Det er vigtigt, at de valgte sko matcher beskyttelseskravene og det tilsigtede formal. Valget af de rigtige sko til det
aktuelle formal skal baseres pa en grundig analyse af de mulige risici. Brugeren skal derfor lave en risikoanalyse i
overensstemmelse med det givne anvendelsesomrade. Faghandleren kan radgive og hjeelpe ifm. valget. Du kan finde

46



overensstemmelseserklaeringen for dit produkt pa https://elten.com.

7. Undga kontakt mellem dette beskyttelsesprodukt og spidse eller skarpe genstande (kaedesavskaeder, metalveerktej osv.)
og kontakt med aggressive stoffer, som dyreeskrementer, syrer, olie, oplgsningsmidler, braendstof eller lignende for at
forhindre skader pa materialet.

Forsigtig! Hvis stevlerne kommer i kontakt med og/eller fugtes med braendstof, olie, fedt eller andre brandfarlige stoffer
under arbejdet, skal du altid rengere dem som foreskrevet, inden du fortszetter arbejdet - Brandfare!

8. Huvis skoene er blevet beskadiget, forkert renset, eller deres form er aendret, gives den specificerede beskyttelse ikke
lzengere. For at sikre, at baereren stadig beskyttes optimalt, skal skoene straks skiftes ud.

For yderligere plejehenvisninger bedes du henvende dig til forhandleren, som du har kebt disse sikkerhedssko hos.

Maerknil har den f ydning:

EN ISO 20345:2011 Krav til sikkerhedssko

SB Basissko

s1 Basissko; ekstra: Lukket haelsektion, antistatisk, stedabsorberende i haelsektionen, braendstofbestandighed

S2 Basissko; ekstra: Lukket haelsektion, antistatisk, stedabsorberende i haelsektionen, vandgennemtraengning og
vandoptagelse pa skoens overdel, brendstofbestandighed

Ss3 Basissko; ekstra: Lukket haelsektion, antistatisk, stedabsorberende i haelsektionen, vandgennemtraengning og

vandoptagelse pa skoens overdel, gennemtraengningshaemning, braendstofbestandighed, profileret sal

Forklaring pa symbolerne:

P gennemtraengningshaemning - C Ledende sko - A Antistatiske sko - HI Varmeisolering (til maks. 150°C i 30 min.) -

Cl Kuldeisolerende (til maks. -17°C i 30 min.) - E Stedabsorberende i haelsektionen - WRU Vandafvisende skaft - HRO
Beskyttelse mod varme (til maks. 300°C i 1 min.) - M M )¢ ttelse - CR yrke (ikke mod keaedesavssnit) -
AN Ar ttelse - FO Braendstc \dighed - SRA skridsikring pa keramikfliser / renggringsmiddel - SRB skridsikring
pa stalplader / glycerin - SRC skridsikring pa keramikfliser / rengeringsmiddel og stalplader / glycerin - F2A Basissko til type
2 + antistatisk + penetrationssikkerhed - HI3 Varmeisolering (op til maks. 250°C i 40 minutter)

Generelt: Sikkerhedssko med skaerebeskyttelse ift. handholdte motorsave méa kun bruges som sikkerhedssko til
skovbrugsaktiviteter, og sikkerhedssko til brandvaesenet ma kun bruges som sikkerhedssko til brandvaesenet. Skoene
ma kun bruges som sikkerhedssko. Hjeelp til valg og brug af sikkerhedssko fremgar ogsa af regulativer DGUV 112-191.
Skoene skal afhaengigt af type beskytte mod risici, sdsom fugt, mekaniske pavirkninger i thomradet (sted og trykkraefter),
indtraengning af genstande gennem salen, udskridning, elektrisk opladning, sma snit pa siden af skaftet, varme og kulde.

Sikkerhedssko med skeerebeskyttelse ift. handholdte motorsave er designet til at beskytte mod risikoen for skeereskader fra
motorsave. Ifm. keedehastigheder over 20 m/s for niveau 1 eller over 24 m/s for niveau 2 eller over 28 m/s for niveau 3, skal
der treeffes yderligere beskyttelsesforanstaltninger. Sikkerhedssko til brandvaesenet er beregnet til at beskytte mod flammer
og stralevarme. Flammebestandigheden eller modstandsdygtigheden mod stralevarme er testet under laboratoriebetingelser
i overensstemmelse med DIN EN 15090:2012. Det er ikke en absolut garanti for tilstraekkelig beskyttelse ifm. ekstrem
eksponering. Man ber derfor undga en lzengerevarende pavirkning.

Skoene yder den pa maerkningen anferte beskyttelse. Enhver yderligere pavirkning- og omgivelsesbetingelser, sasom f.eks.
store mekaniske kraefter, ekstrem skarpe genstande, hgje eller meget lave temperaturer eller pavirkning med koncentrerede
syrer, baser eller andre kemikalier kan pavirke skoenes funktion og der skal sa treeffes yderligere forholdsregler.

Sko, der er maerket med SB eller S1 ber kun bruges i tarre omgiveler. | vade omgivelser og i abent terraen skal der bruges
sko, der er meerket med S2. | omgivelse, hvor der er fare for at treede pa spidse genstande (f.eks. sem eller glasskar),
skal der bruges et gennemtraedningssikkert produkt, der er maerket S3. Vi radgiver dig gerne ved valget af de til dig bedst
egnede sko.

Skridsikkerhed: Skridsikkerheden blev testet under laboratorieforhold i henhold til de anferte parametre. Dette udger ingen
absolut garanti for at kunne ga sikkert, da dette er afhaengigt af forskellige faktorer (f.eks. guldbelaegning, urenheder). Til
systemet ,sko—gulv—medium* anbefaler vi derfor en test pa stedet.

Sikkerhedssko iht. EN 20345:2011 opfylder kravene for stad med en energi pa 200 joule og en trykbelastning pa 15 KN pa
takappen. Dette er basiskrav fra EN ISO 20345:2011 og geelder som beskyttelse mod nedfaldende genstande for produkter
af kategori SB, S1, S1P, S2 og S3. De geelder ikke for produkter af kategori EN 1ISO 20347:2012 OB, O1, O2 og O3,

som ikke yder nogen beskyttelse mod nedfaldende genstande. Store kreefter kan ege risikoen for kveestelse af taeerne. |
sadanne tilfeelde skal der tages alternative praeventive forholdsregler i betragtning.

Modstanden mod gennemtraengning af disse sko blev bestemt under laboratorieforhold ved brug af et standardsem og en
kraft pa 1100 N. Hgjere kreefter eller tyndere sem kan @ge risikoen for gennemtraedning. | sddanne tilfeelde skal der tages
alternative, praeventive foranstaltninger.
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P.t. fas to almindelige typer gennemtraedningshaemmende indlaeg til PSA-fodtejet. Der er tale om metalliske og ikke-
metalliske materialer. Begge opfylder mindstekravene til modstand mod gennemtraedning ifelge de standarder, der er
angivet pa skoen; men de har hver iszer forskellige ekstra fordele eller ulemper, som for eksempel:

Metal: Pavirkes i mindre grad af formen af den spidse genstand/fare (fx diameter, geometri, skarphed). Pga.
begraensningerne i skofremstillingen er det ikke hele skoens lgbeflade, der daekkes.

Ikke-metal: Kan vaere lettere og mere fleksibel og daekker en sterre overflade i forhold til metal, men modstanden mod
gennemtraedning pavirkes i hgjere grad af formen af den spidse genstand/fare (fx diameter, geometri, skarphed).

For yderligere oplysninger om typen af gennemtraedningshaemmende indleeg i skoene bedes du venligst kontakte
producenten eller leverandgren som anfert i denne brugerinformation.

Skoene skal opbevares og transporteres fagligt korrekt, om muligt i en aeske i et tert rum. P& skoene er der angivet maned
og ar for fremstilling (eksempel: 03/2018 = Marts 2018). Pa grund af de mange faktorer, der har indflydelse pa skoene, kan
der generelt ikke angives en forfaldsdato. Som en grov vejledende vaerdi antages der 5 til 8 ar fra produktionsdato. Desuden
er forfaldsdatoen afhaengig af nedslidningsgrad, brug, anvendelsesomrade og ydre pavirkninger, sdsom varme, kulde, fugt,
UV-straling eller kemiske substanser. Derfor skal skoene altid undersgges omhyggeligt for skader inden brug. Beskadigede
sko ma ikke bruges.

Vejledning til skadevurdering: (Billederne findes pa side 6.)

En fortsat brug er ikke tilladt

a) Begyndende udpraeget dybde revner over halvdelen af overmaterialets tykkelse (se Fig. 1)

b) Steerk nedslidning af overmaterialet, iseer hvis takappen er blotlagt se Fig. 2)

c) Overmateriale har omrader med deformationer, tegn pa afbreending- og smeltning eller bleerer eller gdelagte sem
pa benet (se Fig. 3)

d) Yderséalen har revner stgrre end 10 mm og dybere end 3 mm (se Fig. 4)

e) Lesnet overmateriale/ydersal sterre end 10 til 15 mm lzengde og 5 mm bredde

f) Profildybde i ydersalens bgjeflade mindre end 1,5 mm (se Fig. 5)

g) Den originale indleegssal er tydeligt deformeret og presset flad

h) Ved manuel kontrol af skoens inderside konstateres der @delagt for eller skarpe kanter pa tdkappen (se Fig. 6)

Markeringen pa sikker med y ift. ha motorsave angiver
folgende: )
Producent, bemyndiget organ, nummer og ar for offentliggerelsen af den anvendte standard, c—@

kategorisymbolet for de ekstra krav, skoens sterrelse, maned og produktionsar samt fabrikantens
typebetegnelse

Sko med skeerebeskyttelse ift. handholdte motorsave er markeret med falgende piktogram, der angiver CLASST
beskyttelsesniveauet:

Markeringen pa skoene til brandvaesenet angiver:

Producent, bemyndiget organ, nummer og ar for offentliggerelsen af den anvendte standard,
kategorisymbolet for typens egenskaber, symbolet for de ekstra krav, skoens sterrelse, maned
og produktionsar samt fabrikantens typebetegnelse ’ “%

Sko til brandvaesenet er markeret med falgende piktogram, der angiver type og beskyttelsesfunktion:

Sko til brandvaesenet er opdelt i 3 typer, afhaengigt af brugen. Forklaring af typerne:

Type 1: Udenders arbejde, bekaempelse af brand og skovbrande; ingen beskyttelse mod penetration, ingen tabeskyttelse,
ingen beskyttelse mod kemiske farer.

Type 2: Alle brandbekeempelses- og redningsoperationer, der kraever beskyttelse mod penetration og tabeskyttelse, ingen
beskyttelse mod kemiske farer.

Type 3: Alle brandbekeempelses- og redningsoperationer, der kraever beskyttelse mod penetration og tabeskyttelse, ingen
beskyttelse mod kemiske farer.

Markeringen har fglgende betydning:
DIN EN 15090:2012 Krav til sko til brandveaesenet

Varianter af type 2:
F2A: Basissko til type 2 + antistatisk + penetrationssikkerhed
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F2l: Basissko til type 2 + elektrisk isolerende sko

Varianter af type 1 er: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Varianter af type 3 er: F3A, F3|

HI Varmeisolering ved 150°C (kun til type 1)
HI2 Varmeisolering ved 250°C (20 min. eksponeringstid) *
HI3 Varmeisolering ved 250°C (40 minutters eksponeringstid) *

* under testbetingelser i henhold til DIN EN 15090:2012 6.3.1

Forklaring af symboler:
I elektrisk isolerende sko - A Antistatiske sko - CH Kemisk resistens - Cl kuldeisolering

Kemisk resistens: Kun type 3-sko er kemisk resistente (CH) i henhold til proceduren, som er beskrevet i prEN 13832-3.
Type 1 og 2 er ikke kemisk resistente i henhold til denne definition.

Har skoene antistatiske egenskaber, sa skal de sko skal
benyttes, hvis det er ngdvendigt at reducere en elektrostatisk opladning ved afledning af elektriske Iadnlnger P& denne
made udelukkes faren for antendelse af f.eks. anteendelige substanser og dampe med gnister og ligeledes faren for
elektriske sted, hvis sddanne ikke helt kan udelukkes i forbindelse med elektriske apparater eller spaendingsferende dele.
Man skal dog veere opmeerksom pa, at antistatiske sko ikke kan give en tilstraekkelig beskyttelse mod elektriske sted, da
disse kun opbygger en modstand mellem gulvet/gulvbelaegningen og foden. Hvis faren for et elektrisk stad ikke helt kan
udelukkes, skal der treeffes yderligere forholdsregler for at undga denne fare. Sadanne forholdsregler og de felgende opferte
kontroller ber veere en del af det rutinemaessige ulykkesfore-byggelsesprogram pa arbejdspladsen.

| eksplosive omrader af zone 0, 1 eller 20 samt i zone 21 ved stoffer med MZE < 3 mJ skal der bruges afledende skotgj med
en afledningsmodstand, som beskytter personen mod jord pa hgjst 10° ohm. Antistatiske sko med en elektrisk modstand pa
> 100 MQ er derfor ikke egnet i disse omrader.

Erfaringen med hensyn til antistatiske formal har vist, at ledningsvejen gennem et produkt i hele dets levetid skal have en
elektrisk modstand pa under 1000 MQ. En veerdi p& 100 kQ specificeres som den laveste graense for modstanden i et nyt
produkt for at garantere en begraenset beskyttelse mod farlige elektriske sted eller anteendelser pa grund af en defekt i et
elektrisk apparat ved arbejder op til 250 V. Man skal dog vaere opmaerksom p4, at skoen under visse betingelser ikke giver
en tilstraekkelig beskyttelse, derfor bar brugeren af skoen altid treeffe yderligere beskyttelsesforholdsregler.

Denne skotypes elektriske modstand kan aendres betydeligt, nar skoen bliver bgjet, tilsmudset eller fugtig. Anvendes denne
sko under vade forhold, s& opfylder skoen ikke den funktion, den er bestemt til. Derfor er det nedvendigt at serge for, at
produktet opfylder sin funktion ved bortledning af elektriske opladninger, sddan at skoen i hele sin brugstid giver en god
beskyttelse. Om nedvendigt kan det derfor anbefales brugeren at kontrollere den elektriske modstand pa arbejdsstedet og
at foretage denne kontrol regelmaessigt og med korte intervaller. Sko i klassificeringen | kan ved lzengere brug absorbere
fugtighed og blive ledende ved fugtige og vade forhold.

Benyttes skoen under forhold, hvor salens materiale bliver kontamineret, bar brugeren kontrollere sin skos elektriske
egenskaber, hver gang inden denne betraeder et farligt omrade. Pa omrader, hvor der skal benyttes antistatiske sko, ber
gulvets modstand vaere sadan, at den beskyttelsesfunktion som skoen giver ikke ophaeves.

Ved brugen ber der med undtagelse af normale sokker ikke lzegges nogen isolerende bestanddele ind mellem skoens
indersal og brugerens fod. Hvis der skal anbringes et indleeg mellem skoens indersal og brugerens fod, sa skal forbindelsen
sko/indleeg kontrolleres med hensyn til dennes elektriske egenskaber.

Indlagssaler: Sikkerhedssko og arbejdssko, som fremstilles og leveres med indlaegssal, er testet i denne tilstand og
opfylder kravene i den til enhver tid geeldende standard. Ved udskiftningen af indlaegssalen bevarer skoen kun sine testede
beskyttende egenskaber, nar indlaegssalen udskiftes med en typemaessigt tilsvarende indlaegssal af samme fabrikat som
skoen.

Sikkerhedssko og arbejdssko, som aendres ortopaedisk, ma kun zendres med indlaeg og tilretningsmaterialer, som er
godkendt af producenten. Producentens produktionsvejledning for ortopaediske aendringer skal overholdes.

OBS! Laegges der en indleegssal af en anden type ind i skoen kan det fore til, at sikkerheds- eller arbejdsskoen ikke
laengere opfylder den pageeldende standards krav. De beskyttende egenskaber kan reduceres.

Sikkerhedssko og arbejdssko, som fremstilles og leveres uden indlzegssal, er ogsa testet i denne tilstand og opfylder
kravene i den til enhver tid gaeldende standard.
OBS! Laegges der senere en indlzegssal ind i skoen, kan dette forringe de beskyttende egenskaber.
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Szanowny Kliencie!

Dzigkujemy za zakup wysokiej jakosci obuwia ochronnego ELTEN.

Produkt zostat poddany badaniu typu, wykonanego przez uznana, europejskg jednostke kontroli (adres w zataczniku) i
spetnia wszystkie zasadnicze wymagania Rozporzadzenia UE 2016/425 obowigzujacego.

Obuwie ochronne z zabezpieczeniem przed przecigciem recznymi pitami tancuchowymi spetnia wymagania norm EN 1ISO
17249:2013+AC 2014 i EN 1SO 20345:2011 i nie tylko spetnia podstawowe wymagania (SB), ale réwniez zawsze spetnia
jedno z odpowiednich wymagan dodatkowych.

Obuwie ochronne dla strazy pozarnej spetnia wymagania normy DIN EN 15090:2012 i EN ISO 20345:2011 i nie tylko
spetnia podstawowe wymagania (SB), ale zawsze spetnia jedno z odpowiednich wymagar dodatkowych. Wybrali Panstwo
zatem buty ochronne o wysokich parametrach bezpieczenstwa i dobrych wtasciwosciach uzytkowych.

1. Obuwie ochronne ELTEN ze skory z ochrona przed przecigciem przez reczne pily tancuchowe

2. Skérzane buty ochronne ELTEN dla strazy pozarnej

WAZNE: INFORMACJA TA JEST PRZEKAZYWANA KAZDEJ OSOBIE NOSZACEJ TO OBUWIE

Informacje na temat obuwia och bezpi iem przed igciem recznymi pitami f:

Nie mozna zagwarantowac 100% ochrony przed przecigciem pitami recznymi za pomocq $rodkéw ochrony |ndywwdua|nej

Doswiadczenie pokazato, ze mozliwe jest projektowanie $rodkéw ochrony osobistej w taki sposdb, aby zapewni¢ pewien

stopien ochrony. Efekt ochronny mozna osiggnaé¢ poprzez zastosowanie réznych zasad dziatania, np.

a) Zeslizgiwanie sie pity taricuchowej lub narzedzia thgcego przy kontakcie, tak aby materiat nie zostat przeciety. Ta funkcja
ochronna moze z czasem ulec pogorszeniu w przypadku gumowych butéw.

b) Wiokna, ktére blokujg ruch taricucha poprzez wejscie do kota napedowego taricucha.

c) Hamowanie tancucha za pomoca wiokien o wysokiej odpornosci na przecigcie, ktére zmniejszajg predkosé tarncucha
poprzez pochtanianie energii kinetycznej.

Czesto stosuje sig wigcej niz jedng z tych zasad. Istniejg trzy poziomy ochrony, kazdy odpowiadajacy innemu efektowi
ochrony pity taricuchowej i odpowiadajgcy predkosci faricucha 20 m/s (poziom ochrony 1), 24 m/s (poziom ochrony 2) lub 28
m/s (poziom ochrony 3) w okreslonych warunkach badania. Zalecane jest wybieranie butéw w zaleznosci od predkosci pity
tancuchowej. Wazne jest, aby buty i spodnie sig na siebie naktadaty.

Informacje o butach ochronnych z i iem przed przecigciem reczng pilarka tancuchowg oraz o butach

dla strazakow:

W celu zapewnienia najwyzszego mozliwego poziomu ochrony i komfortu podczas uzytkowania tego produktu

zabezpieczajgcego, nalezy bezwzglednie przestrzegaé nastepujacych informacii:

1. Uwagal Zadne wyposazenie ochronne nie moze zapewni¢ absolutnej ochrony przed urazami spowodowanymi przez
urzadzenia silnikowe (np. pilarke taicuchowg). Stopieri ochrony zalezy od wielu czynnikéw (takich jak predko$¢ obro-
towa i moment obrotowy silnika, intensywnos¢ i czas trwania kontaktu z narzedziem roboczym, itp.) Te buty ochronne
nie zastgpig bezpiecznych technik pracy. Niewtasciwe uzycie elektronarzedzia moze prowadzi¢ do wypadkoéw. Dlatego
tez nalezy koniecznie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa wiasciwych urzedow (stowarzyszen branzowych itp.)
oraz wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w instrukcji obstugi stosowanego elektronarzedzia. (Dotyczy tylko obuwia
ochronnego z zabezpieczeniem przed przecigciem recznymi pitami taficuchowymi).

2. Podczas uzywania tych butéw nalezy zwréci¢ uwage na ich wtasciwe dopasowanie, na przyktad poprzez przymierzanie
ich. Systemy zamykania dostepne na obuwiu muszg by¢ stosowane prawidtowo. Stosowanie akcesoriéw, np. wktadek,
moze mie¢ negatywny wptyw na funkcje ochronng obuwia.

3. W celu zapewnienia, ze buty zachowajg swoje wiasciwosci ochronne przed zimnem i wilgocig oraz pozostang elastycz-
ne, nalezy przestrzegac nastgpujgcych wskazéwek dotyczacych pielegnacii:

Przed pierwszym zatozeniem butéw nalezy je zaimpregnowac pastg do butéw ELTEN lub smarem do skory. Nie
nalezy rozpoczyna¢ uzytkowania w czasie deszczu, ale w czasie suchej pogody. Dzigki temu czasteczki kurzu
zamykaja pory i szwy, a takze nadajg wtasciwosci odpornosci na wilgoc.

*  Buty nalezy czysci¢ po kazdym zabrudzeniu. Mocno przylegajacy brud zmyé tagodnym roztworem mydita, nie
uzywac ostrych lub zrgcych srodkéw czyszczacych! Substancje chemiczne lub inne zanieczyszczenia (np. odchody
zwierzgce) moga powodowacé trwate uszkodzenia strukturalne skory.

. Pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu. Wazne: Nie ktas¢ jej w poblizu zrodet ciepta lub na storicu.

. Nalezy regularnie dba¢ o buty. Wazne: W przypadku stosowania zbyt duzej ilosci srodkow pielegnacyjnych lub gdy
zawarto$¢ tluszczu zwierzecego jest zbyt wysoka, istniejgca odporno$é skory na wode zostaje odwrécona

4. Przed zatozeniem buta nalezy zawsze sprawdzi¢, czy nie ma widocznych na zewnatrz uszkodzen, funkcjonalnos¢
systemoéw zamykania, wystarczajgca gtebokos¢ profilu podeszwy itp. oraz upewni¢ sig, Ze but jest catkowicie sznuro-
wany na wszystkich elementach sznurowania, w tym, w zaleznosci od modelu, istniejacych dodatkowych elementéw
sznurowania lub oczek w klapie.

5. Podszewka tego obuwia to wysokiej jakosci, czg$ciowo barwione materiaty lub skéra, ktére zostaty dobrane z
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najwigkszg starannoscig. Materiaty oktadzinowe mogg w pewnych okoliczno$ciach nieznacznie odbarwia¢ sig. W tym
wzgledzie nie mozemy przyja¢ zadnej gwarancii.

6. Wazne jest, aby wybrane obuwie byto odpowiednie do wymogéw ochrony i zamierzonego zastosowania. Wybér odpo-
wiedniego obuwia do danego zadania powinien opiera¢ si¢ na doktadnej analizie ewentualnych zagrozen. Dlatego tez
analiza ryzyka musi by¢ przeprowadzona przez uzytkownika zgodnie z jego obszarem zastosowania. Specjalistyczny
sprzedawca moze wesprze¢ wybor w charakterze doradcy. Deklaracja zgodno$ci dla Panstwa produktu znajduje sie na
stronie https://elten.com.

7. Unika¢ kontaktu tego produktu ochronnego ze spiczastymi lub ostrymi przedmiotami (pita tancuchowa, narzedzia
metalowe itp.) oraz kontaktu z substancjami agresywnymi, takimi jak odchody zwierzece, kwasy, oleje, rozpuszczalniki,
paliwa itp. aby zapobiec uszkodzeniu materiatu.

Uwaga! Jesli podczas pracy buty zostaty zwilzone paliwem, olejem, smarem lub innymi substancjami tatwopalnymi,
przed dalszg pracg nalezy koniecznie oczys$ci¢ je zgodnie z przepisami - niebezpieczenstwo pozaru!

8. Jesli buty sg uszkodzone, nieprawidtowo wyczyszczone lub zmienit sig ich ksztalt, okreslona ochrona nie jest juz zapew-
niona. Aby zapewni¢ uzytkownikowi dalsza optymalng ochrone, nalezy niezwtocznie wymieni¢ buty.

W celu uzyskania dalszych informacji w zakresie zasad konserwacji obuwia, prosimy o kontakt z naszg firma lub
sprzedawca, u ktérego nabyli Pafistwo obuwie.

O: ie ma

EN ISO 20345:2011 Wy iaw ie obuwia g

SB Wymagania podstawowe

s1 Wymagania podstawowe ; dodatkowo: zabudowana pieta, wtasciwosci antyelektrostatyczne, absorpcja

energii w cze$ci pigtowej, odpornos¢ na paliwo
S2 Wymagania podstawowe ; dodatkowo: zabudowana pieta, wtasciwosci antyelektrostatyczne, absorpcja
energii w cze$ci pigtowej, odpornos¢ na przesigkanie i wchtanianie wody przez cholewke buta, odporno$¢ na paliwo
Ss3 Wymagania podstawowe ; dodatkowo: zabudowana pieta, wtasciwosci antyelektrostatyczne, absorpcja
energii w cze$ci pigtowej, odpornos¢ na przesigkanie i wchtanianie wody przez cholewke buta, zabezpieczenie
antyprzebiciowe, odpornos$¢ na paliwo, wyprofilowana podeszwa

Objasnienie symboli:

P zabezpieczenie antyprzebiciowe - C Obuwie przewodzace - A Obuwie antyelektrostatyczne - HI Izolacja cieplna (maks.
do 150°C na 30 min.) - Cl Izolacja od zimna (maks. do -17°C na 30 min.) - E Absorpcja energii w czesci pietowej - WRU
Wodoodpornos¢ w gérnej czesci obuwia - HRO Odporno$¢ na kontakt z gorgcym podtozem (maks. do 300°C na 1 min.) - M
Ochrona $rodstopia - CR Odpornos¢ na przeciecie (brak odpornosci na cigcie pitg tarnicuchowa) - AN Ochrona kostki - FO
odpornos¢ na paliwo - SRA Antyposlizg na plytce ceramicznej / srodki czyszczace - SRB Antyposlizg na plycie stalowej /
gliceryna - SRC Antyposlizg na ptytce ceramicznej / srodki czyszczace i plyta stalowa/gliceryna - F2A But podstawowy dla
typu 2 + antystatyczny + odpornos$¢ na przenikanie - HI3 Izolacja termiczna (do max. 250°C przez 40 min)

Informacje og6lne: Obuwie ochronne z zabezpieczeniem przed przecigciem recznymi pitami tancuchowymi moze by¢
stosowane wytgcznie jako obuwie ochronne do prac le$nych, a obuwie ochronne dla strazakéw tylko jako obuwie ochronne
dla strazakéw. Buty nalezy stosowac tylko jako obuwie bezpieczne lub zawodowe. Pomocne w wyborze i korzystaniu z
obuwia bezpiecznego i zawodowego sg réwniez regulacie DGUV 112-191. Buty powinny chroni¢, w zaleznosci od wersji
wykonania, przed takimi zagrozeniami jak wilgo¢, oddziatywania mechaniczne w obszarze palcéw u nogi (sity w wyniku
uderzenia lub nacisku), przenikanie przedmiotéw przez podeszwe, poslizgnigcie, natadowanie elektryczne, lekkie nacigcia w
bocznym obszarze cholewki oraz ciepto i zimno.

Obuwie ochronne z zabezpieczeniem przed przecigciem recznymi pitami tancuchowymi przeznaczone jest do ochrony
przed ryzykiem przeciecia pitami tancuchowymi. W przypadku predkosci tancucha wigkszej niz 20 m/s dla poziomu 1,
wigkszej niz 24 m/s dla poziomu 2 lub wigkszej niz 28 m/s dla poziomu 3, nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ochronne. Buty
ochronne dla strazy pozarnej powinny chroni¢ przed ptomieniami i promieniowaniem cieplnym. Odporno$¢ na ptomien lub
odporno$¢ na promieniowanie cieplne zostata zbadana w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normg DIN EN 15090:2012.
Nie jest to absolutna gwarancja wystarczajacej ochrony w przypadku ekstremalnego narazenia w przypadku uzytkowania.
Nalezy unika¢ diugotrwatego narazenia.

Buty zapewniajg ochrong okreslong w oznakowaniu. Wptyw czynnikéw zewnetrznych wykraczajgcych poza wyzej
wymienione, takich jak np. wigksze sity mechaniczne, bardzo ostre przedmioty, wysokie lub bardzo niskie temperatury,
wplyw skoncentrowanych kwaséw, tugéw lub innych chemikaliow moze negatywnie oddziatywa¢ na wtasciwosci
funkcjonalne obuwia. W takim przypadku nalezy zastosowac dodatkowe $rodki ochronne.

Obuwie posiadajgce oznakowanie SB lub S1 powinno by¢ noszone tylko w suchych obszarach. W obszarch mokrych i
na terenach otwartych nalezy zaktada¢ obuwie z oznakowaniem S2. Jezeli istnieje ryzyko przebicia ostrymi przedmiotami
(np. gwozdzie czy sttuczone szkto), nalezy stosowac obuwie odporne na przebicie, posiadajace oznakowanie S3. Bardzo
chetnie doradzimy Panstwu i pomozemy wyborze najodpowiedniejszego obuwia.
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Odpornosé na poslizg: Wiasciwosci przeciwslizgowe zostaty przetestowane w warunkach laboratoryjnych zgodnie z
wyznaczonymi parametrami. Powyzsze nie zapewnia jednak absolutnej gwarancji bezpiecznego chodzenia, poniewaz jest
to zalezne od wptywu réznych czynnikéw (np. rodzaj podtoza, zanieczyszczenia). Dla systemu ,buty—podtoze—medium*
zalecamy przeprowadzenie testu noszenia obuwia na miejscu.

Obuwie bezpieczne wg normy EN 1SO 20345:2011 spetnia wymagania dotyczace podnoska bezpieczenstwa, chronigcego
przed uderzeniami o maksymalnym poziomie energii rzedu 200 J i $ciskaniem przy uzyciu sity 15 kN. Sg to podstawowe
wymagania normy EN ISO 20345:2011 i obowigzujg jako ochrona przed spadajgcymi przedmiotami dla obuwia kategorii SB,
S1, S1P, S2i S3. Nie majg one zastosowania dla obuwia zdefiniowanego wg normy EN ISO 20347:2012 kategorii OB, O1,
02 O3, ktore nie zapewnia ochrony przed spadajacymi przedmiotami. Wigksze sity mogg zwigkszy¢ ryzyko zmiazdzenia
palcéw u nogi. W takich przypadkach nalezy uwzgledni¢ alternatywne $rodki prewencyjne.

Odpornos¢ podeszwy tego obuwia na przebicie zostata zmierzona w laboratorium za pomocg standardowego gwozdzia z
sitg 1100 N. Wigksze sity lub ciefisze gwozdzie moga zwigkszy¢ ryzyko przebicia. W takich przypadkach nalezy rozwazy¢
podjgcie alternatywnych czynno$ci zapobiegawczych.

Dla obuwia ochronnego dostepne sg obecnie dwa rodzaje zwyktych wktadek zapobiegajacych przebiciu. S one wykonane
z materiatéw metalowych lub niemetalowych. Obydwie wktadki spetniajg minimalne wymagania odno$nie ochrony
antyprzebiciowej, zawarte w normach, ktérych oznaczenia widniejg na obuwiu, ale kazda z nich ma dodatkowe zalety lub
wady, opisane m.in. ponizej:

Metal: Ulega w mniejszym stopniu wptywowi formy ostrego przedmiotu / ryzyka (np. $rednica, geometria, ostrze).
Ze wzglgdu na ograniczenia w procesie produkcji obuwia nie ma mozliwosci pokrycia catej powierzchni.

Niemetal: Moze by¢ Izejszy, bardziej elastyczny i pokrywa wigkszg powierzchnig niz metal, ale ochrona antyprzebiciowa
ulega wigkszemu wplywowi formy ostrego przedmiotu / ryzyka (np. $rednica, geometria, ostrze).

Wiecej informacji na temat rodzaju wktadki do obuwia zapobiegajgcej przebiciu mozna uzyskac u producenta lub dostawcy
podanego w niniejszej informaciji dla uzytkownika.

Buty nalezy odpowiednio przechowywac i transportowac, jesli to mozliwe, w pudetku w suchych pomieszczeniach. Na
butach znajduje si¢ oznaczenie miesigca i roku produkcji (przyktad: 03/2018 = marzec 2018). Ze wzgledu na wptyw
wielu czynnikdw zasadniczo nie mozna ustali¢ okresu przydatno$ci do uzycia. Jako warto$¢ orientacyjng mozna przyja¢
w duzym przyblizeniu okres od 5 do 8 lat od daty produkcji. Ponadto okres przydatnosci do uzycia zalezy od stopnia
zuzycia, uzytkowania, obszaru zastosowania oraz wptywu takich czynnikéw zewnetrznych jak ciepto, zimno, wilgotnos$¢,
promieniowanie UV lub substancje chemiczne. Dlatego obuwie nalezy doktadnie sprawdza¢ przed uzyciem pod katem
uszkodzen. Nie wolno uzywa¢ obuwia, ktére jest uszkodzone.

Instrukcja do oceny ia: (Zdjecia zami 10 na stronie 6.)

Obuwie nalezy wymieni¢ w przypadku stwierdzenia nastepujacych uszkodzen:

a) poczatek rozlegtych i gtebokich spekan powyzej potowy grubosci materiatu wierzchniego (patrz ilustr. 1)

b) silne zuzycie materiatu wierzchniego, w szczegdlnosci w przypadku odstonigcia noskéw lub podnoskéw chronigcych
palce u ndg (patrz ilustr. 2)

c) materiat wierzchni posiada miejsca, ktére wykazujg deformacje, $lady spalenia i stopienia, pecherze lub naderwane
szwy na nodze (patrz ilustr. 3)

d) podeszwa wykazuje spekania wigksze niz 10 mm i gtebsze niz 3 mm (patrz ilustr. 4)

e) oddzielenie materiatu wierzchniego od podeszwy o dtugosci od 10 do 15 mm i szerokosci 5 mm

f) gtebokos¢ profilu w powierzchni zginania podeszwy wieksza niz 1,5 mm (patrz ilustr. 5)

g) oryginalna wktadka jest wyraznie zdeformowana lub rozgnieciona

h) podczas kontroli manualnej wewnetrznej strony buta stwierdzono zniszczenia wysciotki lub ostre krawedzie ostony
palcow (patrz ilustr. 6)

Oznakowanie na obuwiu i ji przed p igci przez reczne pity taficuchowe
dostarcza informacji: N
Producent, jednostka notyfikowana, numer i rok publikacji stosowanej normy, symbol kategorii dla ‘-@

wymagan dodatkowych, rozmiar obuwia, miesigc i rok produkcji oraz oznaczenie typu producenta

Obuwie z zabezpieczeniem przed przecigciem recznymi pitami tancuchowymi jest oznaczone
nastepujgcym piktogramem wskazujgcym poziom zabezpieczenia: CLASS1
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O: ie na butach z dostarcza informacji:

Producent, jednostka notyfikowana, numer i rok publikacji zastosowanej normy, symbol okreslajacy
charakterystyke typu, symbol okreslajgcy dodatkowe wymagania, rozmiar obuwia, miesigc i rok
produkgji oraz oznaczenie typu producenta “&

Buty dla strazakdw sg oznaczone nastepujacymi piktogramami, wskazujgcymi na typ i funkcje ochronng

Buty dla strazy pozarnej sa podzielone na 3 rodzaje w znosci od i jasnienie typow:

Typ1:  Zastosowanie na zewnatrz, pozar i gaszenie pozaréw laséw; brak ochrony przed penetracja, brak ochrony
palcéw, brak ochrony przed zagrozeniami chemicznymi.

Typ2:  Wszystkie dziatania przeciwpozarowe i ratownicze, gdzie wymagana jest ochrona przed przenikaniem i ochrona
palcéw, bez ochrony przed zagrozeniami chemicznymi.

Typ 3:  Wszystkie dziatania przeciwpozarowe i ratownicze wymagajace ochrony przed penetracjg i ochrony palcéw, w
tym ochrona przed zagrozeniami chemicznymi.

O: ma
DIN EN 15090:2012 Wymagania dla obuwia dla strazakéw:

Warianty typu 2:
F2A: Buty podstawowe dla typu 2 + antystatyczne + odporne na penetracjg
F2l: Buty podstawowe dla typu 2 + buty z izolacjg elektryczng

Warianty typu 1: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Warianty typu 3: F3A, F3I

HI Izolacja termiczna w temperaturze 150°C (tylko dla typu 1)
HI2 Izolacja termiczna w 250°C (20 min. czas ekspozycji) *
HI3 Izolacja termiczna w 250°C (40 min. czas ekspozycji) *

*w warunkach testowych zgodnie z normg DIN EN 15090:2012 6.3.1

Objasnienie oznaczen:
| obuwie z izolacjg elektryczng - A obuwie antystatyczne - CH odpornos¢ chemiczna - Cl izolacja zimna

Odpornosé na czynniki chemiczne: Tylko obuwie typu 3 jest odporne na chemikalia (CH) zgodnie z metodg opisang w
prEN 13832-3. Typy 1 i 2 nie sg odporne na chemikalia zgodnie z tg definicja.

Jezeli obuwie posi; Sciwosci y , nalezy

Obuwie antyelektrostatyczne powinno byc stosowane w przypadku, gdy zachodzi konieczno$¢ zmnlejszema mozliwosci
natadowania elektrostatycznego przez odprowadzenie tadunku elektrostatycznego, tak, aby wykluczy¢ niebezpieczenstwo
zapalenia, np. palnych substancji, par i gazéw na skutek iskrzenia i gdy nie mozna w petni wykluczy¢ ryzyka porazenia
elektrycznego przez urzgdzenia elektryczne i elementy zasilane napieciem. Nalezy jednak zwrdci¢ uwage na fakt, iz obuwie
antyelektrostatyczne nie stanowi dostatecznej ochrony przed porazeniem elektrycznym, poniewaz wytwarza ono jedynie
opor elektryczny miedzy podtozem a stopg. Jezeli nie mozna w petni wykluczy¢ ryzyka porazenia elektrycznego, konieczne
jest podjecie dalszych dziatan celem uniknigcia tego ryzyka. Tego rodzaju dziatania oraz podane ponizej kontrole powinny
stanowi¢ cze$¢ rutynowego programu bhp w miejscu pracy.

W obszarach zagrozonych wybuchem stref 0, 1 lub 20 oraz w strefie 21 w przypadku materiatéw o MEZ < 3 mJ nalezy nosi¢
obuwie przewodzace o rezystanciji uptywu od cztowieka do uziemienia maks. 10° omoéw. Dlatego obuwie antystatyczne o
rezystanciji elektrycznej > 100 MQ nie nadaje sie do tych obszarow.

Z doswiadczenia wynika, ze dla celéw antyelektrostatycznych droga prowadzenia przez produkt w catym okresie jego
uzytkowania powinna posiada¢ opdr elektryczny na poziomie ponizej 1000 MQ. Wartos¢ 100 kQ jest podawana w
specyfikacjach jako dolna granica rezystancji nowego produktu, pozwalajgca zapewni¢ ograniczong ochrong przed
niebezpiecznym porazeniem elektrycznym lub zapaleniem wskutek defektu urzadzenia elektrycznego przy pracach przy
urzadzeniach zasilanych napieciem do 250 V. Nalezy jednak pamigtaé, iz w okreslonych warunkach obuwie nie stanowi
dostatecznej ochrony, w zwigzku z czym uzytkownik obuwia powinien zawsze podejmowac dodatkowe dziatania ochronne.

Opdr elektryczny tego typu obuwia moze ulec znacznym zmianom wskutek zginania, zanieczyszczen lub wilgoci.
Obuwie nie spetnia swojej zatozonej funkcji, jezeli jest ono noszone w warunkach mokrych. Dlatego tez konieczne

jest zagwarantowanie przez caty okres uzytkowania obuwia spetnienia zatozonej funkcji odprowadzania tadunkéw
elektrycznych. Zaleca sig, aby uzytkownik w razie konieczno$ci ustalit wtaéciwosci w zakresie rezystanciji poprzez ich
sprawdzenie na miejscu w okreslonych warunkach uzytkowania i kontrolowat je regularnie w krétkich odstgpach czasu.
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Obuwie zaklasyfikowane jako | moze po diuzszym okresie stosowania absorbowac wilgo¢ i sta¢ si¢ pradoprzewodzace w
wilgotnych i mokrych warunkach uzytkowania.

Jesli obuwie jest uzytkowane w warunkach, w ktérych podeszwa ulega zanieczyszczeniu, zaleca sie réwniez sprawdzanie
tych wtasciwosci elektrycznych przed kazdorazowym wej$ciem do miejsc niebezpiecznych. W miejscach, w ktérych jest
uzywane obuwie antyelektrostatyczne, przewodno$¢ podioza musi by¢ odpowiednia, tak, aby nie zniweczy¢ wiasciwosci
ochronnych obuwia.

Podczas noszenia obuwia nie nalezy wktada¢ zadnych izolujgcych elementéw, za wyjatkiem normalnych skarpetek,
pomigdzy czg$¢ wewnetrzng podeszwy a stope uzytkownika. W przypadku stosowania wktadek pomigdzy czesécig
wewnetrzng podeszwy a stopg uzytkownika nalezy sprawdzi¢ wtasciwosci elektryczne powstatej kombinacji obuwia z
wktadka.

Whkiadki: Obuwie ochronne oraz obuwie zawodowe, ktére jest produkowane i dostarczane wraz z wktadka, zostato w

tym stanie sprawdzone i spetnia wymagania kazdorazowo obowigzujgcych norm. W przypadku wymiany wktadki obuwie
zachowuje swoje przetestowane wiasciwosci ochronne jedynie w przypadku wymiany na poréwnywalng wktadke producenta
obuwia o identycznej budowie.

Obuwie bezpieczne i obuwie robocze, w ktdrym wprowadzane sg zmiany ortopedyczne, wolno zmienia¢ uzywajac tylko
ortopedycznych wktadek i materiatéw wykonczeniowych dopuszczonych przez producenta. Nalezy przestrzegac instrukcji
wykonania producenta dotyczacej zmian ortopedycznych.

Uwaga: Stosowanie wktadek, ktdrych konstrukcja nie jest identyczna z konstrukcjg wktadki pierwotnej, moze spowodowac,
ze obuwie ochronne lub zawodowe przestanie spetnia¢ wymagania odpowiednich norm. Wiasciwosci ochronne mogg ulec
pogorszeniu.

Obuwie ochronne i obuwie zawodowe, ktore jest produkowane i dostarczane bez wktadki, zostato réwniez sprawdzone w

tym stanie i spetnia wymagania kazdorazowo obowigzujgcych norm.
Uwaga: Pézniejsze wiozenie wktadki moze spowodowa¢ pogorszenie wiasciwosci ochronnych obuwia.
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Tisztelt Vasarlonk!

Gratulalunk Onnek a kivalé mindségii ELTEN biztonsagi labbeli.

Ezen termék tipusvizsgalatat egy elismert eurdpai vizsgaloszervezet folytatta le (lasd a cimét a fliggelékben), és a termék
megfelel az Eurépai Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete valamennyi alapvet6 kovetelményének.

A kézi lancfirészek okozta vagasokkal szemben védé biztonsagi cipdk megfelelnek az EN ISO 17249:2013 + AC 2014
és az EN ISO 20345:2011 szabvany kévetelményeinek, és nemcsak az alapkévetelményeknek (SB), hanem a vonatkozo
kiegészité kovetelményeknek is.

Atlizoltok szamara készult biztonsagi cipék megfelelnek a DIN EN 15090:2012 és az EN 1SO 20345:2011 szabvany
kévetelményeinek, és nemcsak az alapkévetelményeknek (SB), hanem a vonatkozo kiegészité kdvetelményeknek is. On
ezzel a termékkel egy biztonsagos, megbizhatd védelmet nyuijtd, megfeleléen kopasalld biztonsagi cipét valasztott.

1. ELTEN bér bi: agi cip6 - vé a kézi lancfiirész okozta vaga ellen
2. ELTEN bér biztonsagi cipé tlizoltoknak
FONTOS: EZT A TAJEKOZTATOT A CIPO MINDEN FELHASZNALOJANAK AT KELL ADNI

A kézi lancfiirész okozta vagasok ellen védé bi agi cipére 6 informéciok:

Kézi lancfirészek okozta vagasok ellen 100%-os védelem nem biztosithato egyéni védéeszkdzokkel. A tapasztalatok azt

mutatjak, hogy lehetséges az egyéni védbeszkdzoket oly modon dsszedllitani, hogy bizonyos foku védelmet biztositsanak. A

védohatas kiilonb6z6 miikddés elvek alapjan érhetd el, pl.

a) Alanc vagy a vagdszerszam az érintkezéskor lecsuszik, igy az anyagot nem végja at. Ez a védéfunkcié gumicsizmaknal
idével gyengdil.

b) Olyan szalakkal, amelyek a lanc hajtékerekébe kerlilve blokkoljak a lanc mozgasat.

c) Vagassal szemben rendkivil ellenallé szalakkal, amelyek a kinetikus energia elnyelése révén csokkentik a lanc sebes-
ségét.

Ezek kéziil az elvek koziil gyakran tobb is kihasznalasra keril. Harom védelmi szint létezik, amelyek mindegyike eltéré
védelmet biztosit a lancflirész okozta vagasok elleni és meghatarozott tesztkériilmények kézoétt 20 m/s (1. védelmi szint),
24 m/s (2. védelmi szint) vagy 28 m/s (3. védelmi szint) lancsebességnek felel meg. Javasoljuk, hogy a cipét a lancfiirész
sebessége alapjan valassza ki. Fontos, hogy a viselt cipé és nadrag atfedjék egymast.

A kézi lancfiirész okozta vagasok ellen védé és a tiizoltok szamara késziilt biztonsagi cipdkre vonatkozé informa-

ciok:

A leheté legmagasabb szintli védelem és kényelem érdekében ezen biztonsagi termék hasznalata soran feltétieniil vegye

figyelembe a kévetkezé informéaciokat:

1. Figyelem! Egyetlen védéeszkoz sem nyujthat abszollt védelmet gépek (példaul lancfiirész) altal okozott sériilések el-
len. A védelem fokat szamos tényez6 (példaul a motor fordulatszama és nyomatéka, a munkaeszkézzel valé érintkezés
intenzitasa és id6tartama, stb.) befolyasolja. Ezek a biztonsagi cipdk nem helyettesitik a biztonsagos munkavégzést. A
szerszamgépek nem megfelelé hasznalata baleseteket okozhat. Ezért feltétlentil be kell tartani az illetékes hatésagok
(szakmai szévetségek, biztositok stb.) biztonsagi eléirasait, valamint a hasznalt szerszamgépek hasznalati Gtmutatéiban
foglalt biztonsagi utasitasokat. (Csak a kézi lancfiirész okozta vagasok ellen védé biztonsagi cipdre vonatkozik.)

2. Ezen labbeli hasznalata el6tt pl. felprobalassal meg kell gy6zédni arrdl, hogy a cipé megfelelé-e. A labbeli rogzitésére
szolgalo zarrendszereket szakszeriien kell hasznalni. Kiegészitok, pl. talpbetétek negativ médon befolyasolhatjak a cipé
védelmi funkcidjat.

3. Annak biztositasa érdekében, hogy a cipé megtartsa hészigeteld és vizlepergetd képességét, valamint rugalr agat,
be kell tartani a kdvetkez6 apolasi utasitasokat:

Az els6 hasznalat el6tt impregnalja a labbelit ELTEN cip&apolé termékkel vagy cipéviasszal. A hasznalatot kezdje
szaraz, nem pedig nedves idében. Ezaltal a porrészecskék lezarhatjak a cipdé anyaganak porusait és varratait,
emellett vizlepergetd hatast is kifejtenek.

. Minden beszennyez6dést kdvetden tisztitsa meg a cipét. A makacs szennyezédést enyhe szappanos oldattal
mossa le, ne hasznaljon erés vagy maré hatasu tisztitoszereket! Vegyszerek vagy egyéb szennyezéanyagok
(példaul allati riilékek) tartos szerkezeti karokat okozhatnak a bérben.

*  Anedves cipét hagyja lassan, levegén megszaradni. Fontos: Ne szaritsa kézvetlen héforras kozelében vagy a
napon.

. Apolja a cipét rendszeresen. Fontos: Ha tul sok apolészert vagy tl sok allati zsirt hasznal, a bér vizallésaga
elvész.

4. Minden viselés el6tt ellendrizze, hogy a cipdn nincsenek lathaté sériilések, a zarrendszer megfeleléen mikodik, a
talpprofilok elég mélyek, stb. Tovabba ligyeljen arra, hogy a cipét teljes hosszaban, minden fiizéelemmel, ill. modellté|
fliggben a kiegészil Selemekkel, ill. 5lyukakon keresztiil megfeleléen rogzitette.

5. Ennek a cipdnek a bélése kivalé minéség, részben festett anyag vagy bér, amelyet a gyartd nagyon gondosan valasz-
tott ki. Bizonyos kériilmények k6z6tt a bélésanyagok kissé kifakulhatnak. Erre a jotéllds nem vonatkozik.
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6. Fontos, hogy a kivalasztott cipd megfeleljen a védelmi kvetelményeknek és a vonatkozo rendeltetési célnak. A vonatko-
26 rendeltetési célhoz a labbelit egy alapos kockazatelemzés utan kell kivalasztani. A kockazatelemzést a felhaszna-
l6nak kell elvégeznie a felhasznalasi terliletnek megfelelen. A szakizletben dolgozo eladd tanacsadoi minéségben tud
a cipbvalasztashoz tamogatast nydjtani. A termék megfelelségi nyilatkozatat a https://elten.com oldalon talalja.

7. Az anyag karosodasanak elkeriilése érdekében keriilje, hogy ez a termék hegyes vagy éles targyakkal (pl. lancflrész
lanca, fémszerszamok stb.), valamint agressziv anyagokkal, példaul allati tiriilékkel, savakkal, olajokkal, oldészerekkel,
izemanyaggal vagy hasonléval érintkezzen.

Figyelem! Ha a labbelire munka kdzben olaj, zsir vagy mas gyulékony anyag keriil, a munka folytatasa el6tt tisztitsa
meg az eléirasoknak megfelelGen. - Tlizveszély!

8. A megsériilt, nem megfelel6en tisztitott vagy deformalodott cipé nem biztosit megfelelé védelmet. A cipd viseljének
optimalis védelme érdekében az ilyen cip6t azonnal le kell cserélni.

Ha tovabbi apolassal kapcsolatos tanacsokat szeretne, forduljon hozzank, vagy keresked6jéhez, akinél a biztonsagi labbelit
vasarolta.

Az alabbi jelzések a kdvetkezoket jelentil

EN ISO 20345:2011 - bi: agi labbelik

sB Alap labbeli

$1 Alap labbeli; pluszként: zart sarokrész, antisztatikus, energiafelvétel a sarokrészen, izemanyaggal
szembeni ellendllésag

S2 Alap labbeli; pluszként: zart sarokrész, antisztatikus, energiafelvétel a sarokrészen, a cipé fels6 részének
vizateresztése és vizfelvétele, izemanyaggal szembeni ellenallésag

Ss3 Alap labbeli; pluszként: zart sarokrész, antisztatikus, energiafelvétel a sarokrészen, a cipé fels6 részének

vizateresztése és vizfelvétele, athatolasgatlo, izemanyaggal szembeni ellenallosag, profilos jarétalp

Jelmagyarazat:

P Athatolasgatlé - C Vezetképes biztonsagi cipd - A antisztatikus labbeli - HI hszigetelt (max. 150°C-ig, 30 percen

at) - Cl hideggel szembeni szigetelés (max. -17°C-ig, 30 percen at) - E energiafelvétel a sarokrészen - WRU felsérész
vizallo képesség és vizhatlansag - HRO kontaktushével szembeni ellenallas (max. 300°C-ig, 1 percen at) - M
Labkozépcsont védelem - CR Vagassal szembeni ellenalldsag (lancflirészes vagasok ellen nem) - AN Bokavédelem

- FO Uzemanyaggal szembeni ellenallésag - SRA Csuszasgatlé keramia csempére/tisztitészer - SRB Cslszasgatld
acéllemezre/glicerin - SRC Csuszasgatlo keramia csempére/tisztitoszer és acéllemezre/glicerin - F2A 2. tipusu alapcipd
+ antisztatikus + atszarasbiztos - HI3 hészigetelés (max. 250°C-ig 40 percig)

Altalanos: A kézi lancfiirészek okozta vagasokkal szemben védd biztonsagi cipé kizarélag erdészeti tevékenységekhez
hasznalhaté. A cip6k kizarélag biztonsagi és munkavédelmi cipékként hasznalhatdk. A biztonsagi és munkavédelmi
cipdk kivalasztasara és hasznalatara vonatkozoan a DGUV 112-191 szabdlyzat is segitséget ad. A cipéknek a kivitel
fliggvényében védenilk kell olyan kockazatok ellen, mint a nedvesség, a mechanikai behatasok a labuijj teriiletén ({it6 és
nyomo er6k), targyak athatolésa a talpon, elcsuszas, villamos feltoltottség, enyhe vagasok az oldalsé szarterileten, meleg
és hideg.

Akézi lancfirészek okozta vagasokkal szemben védé biztonsagi cipbt ugy tervezték, hogy védelmet nyuijtson a lancfirész
okozta vagasok kockazatai ellen. Ha a lanc sebessége meghaladja az 1. védelmi szinten a 20 m/s értéket, vagy a 2.
védelmi szinten a 24 m/s értéket, vagy a 3. védelmi szinten a 28 m/s értéket, tovabbi védelmi intézkedésekre van sziikség.
A tlizolték szamara késziilt biztonsagi cipének védelmet kell nytjtania a langok és a sugarzé hé ellen. A langallésagot vagy
a sugarzohé elleni ellenallast laboratoriumi korilmények kozott tesztelték a DIN EN 15090:2012 szabvanynak megfelelGen.
Extrém kitettség esetén ez a megfeleld védelemre nem jelent abszolut garanciat. Keriilni kell a tartés kitettséget.

A cipdk a rajtuk megadott jelolés szerinti védelmet biztositjak. Az ezen tilmend behatasok és kornyezeti feltételek, — pl.
magasabb mechanikai erék, rendkiviil éles targyak, magas, ill. nagyon alacsony hémérsékletek vagy koncentralt savak,
ligok és mas vegyszerek behatasai — a cip6 funkcidjat korlatozhatjak és ekkor tovabbi dvintézkedéseket kell tenni.

Az SB vagy S1 jelolési cipOket csak szaraz teriileteken viseljék. Nedves teriileteken és nyilt terepen S2 jel6lési cipdk
viselenddk. Ahol fennall a veszélye a helyes targyak altali atszarasok veszélyének (példaul tiivel vagy tivegszilankokkal), ott
atszurasvédett terméket kell hasznalni S3 megjeloléssel. Szivesen latjuk el tanacsokkal a

legalkalmasabb cip6 kivalasztasaval kapcsolatban.

Csuszasgatlas: A csuszasgatlas laboratoriumi koriilmények kozott kerllt ellenérzésre a jelolt paraméterek szerint. Ez
nem képez abszoldt mértéki garanciat a biztonsagos jarasra vonatkozdan, mivel szamos kiilénb6zé befolyasolé tényezd
fliggvénye (példaul padldburkolat, szennyezédések). Javasoljuk a ,cip6-padio-kdzeg” rendszer helyszini viseleti tesztelését.

Az EN ISO 20345: 2011 szabvany szerinti biztonsagi labbeli megfelel a 200 joule energiahatassal és 15 KN
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nyomasterheléssel szembeni Utésekkel szemben tamasztott kovetelményeknek a labujjhegy teriletén. Ez az EN ISO
20345:2011 szerinti alapkovetelmény és védelmet nyujt lees6 targyak ellen az SB, S1, S1P, S2 és S3 kategodriakhoz
tartozo cikkek esetében. Nem vonatkoznak azonban az EN ISO 20347:2012 OB, O1, O2 és O3 kategoriainak cikkeire,
melyek nem biztositanak védelmet a leesd targyak ellen. A magasabb erék novelhetik a Idbujjak becsipédésének
veszélyét. llyen esetekben alternativ megel6z6 [épéseket kell tenni.

Ezen cipék athatolas elleni ellenallasat laboratériumi kériilmények kozott tesztelték standardizalt szoég hasznalataval
és 1100 N erd kifejtésével. A magasabb erdk névelhetik a labujjak becsipddésének veszélyét. llyen esetekben alternativ
megel6z6 Iépéseket kell tenni.

A PSA cipégyarban jelenleg két fajta athatolasgatlo betétet gyartanak. Fém és nem fém betétekrdl van szd. Mindkettd
megfelel a szabvany szerinti ellenallasi kovetelményeknek, amelyet a labbelin is jeleztek, de mindegyiknek kilonbozé
elényei és hatranyai vannak az alabbiak szerint:

Fém: A hegyes targy/veszélyforras formaja (pl. atmérd, geometria, élesség) kevésbé befolyasolja. A cipégyartas korlatai
miatt nem fedi a labbeli teljes futdfelliletét.

Nem fém: Kénnyebb, rugalmasabb és a fémhez képest nagyobb fellletet fed le, de az athatolasi ellenallast jobban
befolyasolja a hegyes targy/veszély formaja (pl. atmérd, geometria, élesség).

A cipjében lévé athatolast csokkentd betétek fajtajara vonatkozé tovabbi informacidhoz keresse fel a gyartét vagy a jelen
hasznalati utasitast ado szallitot.

A cipSket megfelelen kell tarolni és szallitani, lehetbleg szaraz helyiségekben, ill. dobozban. A cip6kon fel van tiintetve a
gyartas honapja és éve (példa: 03/2018 = 2018. marcius). A befolyasold faktorok szamossaga fliggvényében lejarati datum
altalanossagban nem adhaté. Durva iranyértékként a gyartasi datumtdl szamitott 5-8 év feltételezhetd. Ezenfelll a lejarati
id6 a kopas, a hasznalat, a hasznalati terllet és kiilsé befolyasolasi tényezok figgvénye, mint amilyenek a hé, a hideg, a
paratartalom, az UV sugarzas vagy vegyszerek megléte. A cipdket ebbdl az okbdl a hasznalat el6tt mindig ellendrizni kell
karok meglétére vonatkozéan. A karosodott cip6k nem hasznalhatok.

Karfelmérési utmutato: (A képek az 6. oldalon talalhatok)

Akovetkez6 esetekben a cipdket ki kell cserélni:

a) Jol lathatd és mély 4 a fels6 an jsag felénél (lasd az 1. abrat)

b) Afels6 anyag durva ledérzsolése, kilonosen akkor, ha az els6 sapka vagy a labujjvédé boritas szabadda helyezett
(I4sd a 2. 4brat)

c) Afels6 anyag deformaciokat, égési vagy olvadasi nyomokat vagy buborékokat mutat avagy felszakadt varratok
lathatok a labnal (lasd a 3. abrat)

d) Ajarétalp 10 mm-nél nagyobb és 3 mm-nél mélyebb szakadasokat mutat (lasd a 4. abrat)

e) Afels6 anyag / jarotalp levalasa 10-15 mm-nél hosszabb és 5 mm-nél szélesebb

f) A profilmélység a jarétalp hajlati tertiletein csekélyebb mint 1,5 mm (lasd az 5. abrat)

g) Az eredeti talpbetét lathatéan elformalodott és 6sszenyomaédott

h) Acipé bels6 oldalanak kézi kontrollja esetén a bélés tonkremenetele vagy a labujjvéddk éles peremei észlelheték
(I4sd a 6. &brat)

A kézi lancfiirész okozta vaga ellen véds bi agi cipén

Gyarto, bejelentett szervezet, az alkalmazott szabvany kozzétételének szama és éve, a kiegészitd N
kévetelmények kategorigjanak szimbéluma, a cipé mérete, a gyartas hénapja és éve, valamint a -@
gyarté tipusjeldlése

A kézi lancflrész okozta vagasok ellen védd biztonsagi cipét a védelem szintjét jelz6, alabbi
piktogrammal kell megjeldini: CLASS 1

A tiizoltok szamara késziilt biztonsagi cipon talalhato jelzések jelentése:

Gyarto, bejelentett szervezet, az alkalmazott szabvany kozzétételének szama és éve, a
tipustulajdonsag szimbéluma, a kiegészité kévetelmények szimbdéluma, a cipé mérete, a
gyartas honapja és éve, valamint a gyarté tipusjeldlése

Atlizoltok szamara készult biztonsagi cipét a tipust és a védéfunkcidt jelzd, alabbi piktogrammal kell
megjeldini:

A tiizoltok szamara késziilt bi; agi cipokné a 0l fliggben 3 tipust
magyarazata:
1. tipus: Kiltéri hasznalatra, tliz- és erdétiiz oltas; nincs athatolas elleni védelem, nem biztositott a labujjvédelem, nem

meg. A tipusok
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)

nyuijt védelmet vegyszerek ellen

2. tipus: Minden tiizoltasi €és mentési mivelethez, ahol athatolas elleni és labujjvédelem sziikséges, nem nyujt védelmet
vegyszerek ellen.

3. tipus: Minden tiizoltasi €és mentési miivelethez, ahol athatolas elleni védelem, labujjvédelem és vegyszerek elleni
védelemre van sziikség.

Ajelolés jelentése a kovetkez6:
DIN EN 15090:2012 A tiizolték szamara készlilt cipére vonatkozo6 kdvetelmények:

A 2. tipus valtozatai:
F2A: 2. tipusu alapcip6 + antisztatikus + atszurasbiztos
F2l: 2. tipusu alapcip6 + elektromos szigetel6 cipé

Az 1. tipus valtozatai: F1A, F1PA, F1l, F1PI
A 3. tipus valtozatai: F3A, F3I

HI Hészigetelés 150°C-nél (csak az 1. tipusnal)
HI2 Hészigetelés 250°C-nal (20 perces kitettség)*
HI3 Hészigetelés 250°C-nal (40 perces kitettség)*

*a DIN EN 15090:2012 6.3.1 szabvanynak megfeleld tesztkoriilmények kozott

A szimbo6lumok magyarazata:
| Elektromos szigetel6 cip6 - A Antisztatikus cipé - CH Vegyszerek elleni védelem- Cl Hideg elleni szigetelés

Vegyszerek elleni védelem: Csak a 3. tipusu cipd biztosit vegyszerek elleni védelmet a PREN 13832-3 szabvanyban leirt
eljarasnak megfeleléen. Az 1. és 2. tipus ezen meghatarozas szerint nem biztosit védelmet vegyszerek ellen.

Anti i j agu la iknél tartsa be felté il az itt

Antisztatikus labbelit abban az esetben viseljen, ha szlikség van arra, hogy az elektrosztatikus feltoltédést csokkentse a
villamos toltés levezetésével, és ezzel kizarja a szikra altal el6idézheté begyulladas veszélyét, példaul gyulékony anyagok
és gazok esetében. Valamint abban az esetben, ha nem teljesen kizarhatd, hogy egy villamos késziilék vagy a vezetSképes
részek dramiitést okozhatnak. Azt azonban szem elétt kell tartani, hogy az antisztatikus Iabbelik nem nyujtanak elegend6
védelmet dramiités ellen, mivel csak a talaj és a lab kdzott képeznek ellendllast. Ha nem zarhatd ki teljes biztonsaggal

egy aramiités lehet6sége, egyéb intézkedéseket kell tenni a veszély elharitdsa érdekében. Ezeknek a teendbknek és a
kovetkezékben felsorolt ellendrzéseknek részének kell lennilik a rutinszer(i munkahelyi balesetmegel6zési programnak.

0, 1 vagy 20, valamint 21-es zénahoz tartozé robbanasveszélyes teriileteken, MZE < 3 mJ anyagok esetén vezetéképes
Iabbelit kell viselni. A személy fold elleni elvezetési ellenalldsa 10° Ohm lehet. Az antisztatikus cipék > 100 MQ villamos
ellenallassal ezért nem alkalmasak ezen terliletekhez.

A tapasztalat azt mutatta, hogy antisztatikus célokra a terméken atmend vezet6 értéke ennek egész élettartama alatt
lehetéleg ne haladja meg az 1000 MQ elektromos ellendllast. 100 kQ az a legalso érték, amit egy Uj termék ellenallasanak
megadnak, hogy korlatozott védelmet nydjtson 250 V alatti munkalatoknal veszélyes aramiités ellen, vagy villamos
készulékek meghibasodasa esetén fellépd belobbanasok ellen. Azt azonban szem elétt kell tartani, hogy a labbelik bizonyos
feltételek mellett nem nyujtanak elegendd védelmet, ezért a labbeli viseldjének kiegészité véddintézkedéseket is kell hoznia.

Ennek a labbeli tipusnak az elektromos ellenallast Iényegesen befolyasolhatja, ha meghajlitiak vagy szennyezédésnek,
nedvességnek teszik ki. igy ez a labbeli mar nem felel meg eredeti rendeltetésének, hogy nedves feltételek mellett viseljék.
Ezért elengedhetetlentil sziikséges gondoskodni arrél, hogy a termék olyan allapotban legyen, hogy rendeltetésszeriien
lehessen hasznalni a villamos t6ltés elvezetésére, és viselése kdzben védelmet nydjtson. Ezért az ajanljuk viseljének,
hogy amennyiben sziikséges, hatarozza meg helyszini ellenérzéssel az elektromos ellenallast, és révid id6kdzonként
rendszeresen ismételje meg. Az . osztalyba sorolt labbelik hosszabb viselés utan felszivhatnak nedvességet, és nyirkos,
nedves feltételek mellett vezetGképessé valnak.

Ha a labbelit olyan feltételek mellett viselik, hogy a talp anyaga beszennyezédik, visel6jének ellendriznie kell a labbeli
elektromos jellemzéit minden alkalommal, miel6tt belép egy veszélyes terliletre. Azokon a helyeken, ahol antisztatikus
labbelit hasznalnak, olyannak kell lennie a talajellenallasnak, hogy ne sziintesse meg a labbeli altal nyujtott védelmi funkciot.

Hasznalatkor nem lehet semmiféle szigetel6 rész a labbeli belsé talprésze és a lab kozott, kivéve egy hagyomanyos zoknit.
Amennyiben betét keril a labbeli belsd talprésze és a lab kozé, ellendrizni kell a cipb/betét kapcsolat elektromos jellemzéit.

Talpbetét: A talpbetéttel készitett és forgalmazott biztonsagi labbeliket és szakmai hasznalatu labbeliket ebben a formaban
ellendrizték, és megfelelnek a mindenkor érvényben 1év6 szabvany kovetelményeinek. A talpbetét cseréje esetén csak
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akkor marad meg a labbeli altal nydijtott, ellendrzétt védsfunkcio, ha a talpbetét helyett egy azonos felépitési talpbetét kertil
be a labbeli gyartojatol.

A biztonségi- és munkacip6k, melyek ortopédiailag médosulnak, csak gyart6 altal engedélyezett ortopédiai betétekkel, és
egyengetd anyagokkal médosithatéak. A gyarté ortopédiai médositasokra vonatkozé rendelkezéseit be kell tartani.
Figyelem: Nem azonos felépités talpbetét hasznalata ahhoz vezethet, hogy a biztonsagi labbeli vagy a szakmai
hasznalatu Iabbeli a tovabbiakban mar nem felel meg a mindenkori szabvanykovetelményeknek.

A talpbetét nélkil készitett és forgalmazott biztonsagi labbeliket és szakmai hasznalatu labbeliket ebben a formaban

ellendrizték, és megfelelnek a mindenkor érvényben 1év6 szabvany kovetelményeinek.
Figyelem: Az utdlagosan behelyezett talpbetét csokkentheti a védéfunkciot.
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Vazeny zakazniku!

Gratulujeme Vam k zakoupeni ELTEN bezpec&nostni obuvi vysoké kvality.

Tento vyrobek byl podroben typové zkouSce v akreditované evropské zkusebné (adresa v pfiloze) a splfiuje vS§echny
zakladni pozadavky evropského nafizeni 2016/425.

Bezpecnostni obuv s ochranou proti pofezani ruénimi fetézovymi pilami spliiuje pozadavky normy EN ISO 17249:2013 + AC
2014 a EN ISO 20345:2011 a spliuje nejen zakladni pozadavky (SB), nybrz také vzdy jeden z odpovidajicich dodatenych
pozadavkd.

Bezpecnostni obuv pro hasite odpovida pozadavkiim normy DIN EN 15090:2012 a EN ISO 20345:2011 a spliiuje nejen
zakladni pozadavky (SB), nybrz také vzdy jeden z odpovidajicich dodate¢nych pozadavku. Zvolili jste si proto bezpeénostni
obuv s vysokou mirou bezpec¢nosti a dobrymi viastnostmi pfi noSeni.

1. Kozena bezpeénostni obuv ELTEN s ochranou proti pofezani ruénimi fetézovymi pilami
2. Kozena bezpeénostni obuv ELTEN pro hasi¢e
DULEZITE: TYTO INFORMACE JE NUTNO POSKYTNOUT KAZDEMU UZIVATELI OBUVI

Informace o b i obuvis proti pofezani ruénimi fetézovymi pilami:

Osobni ochrannou vybavou nelze zajistit 100% ochranu pfed fezy ruénimi fetézovymi pilami. ZkuSenost ukazala, Ze je

mozné navrhnout osobni ochranné prostiedky tak, Ze je zajiSténa urcita uroven ochrany. Ochranného Ucinku Ize dosahnout

rGznymi principy funkce, napf.

a) sklouznutim fetézu nebo fezného nastroje pii kontaktu, takZe nedojde k profiznuti materialu. Tato ochranna funkce se
muze u gumovych bot s Easem zhorSovat.

b) Vlakna, ktera zatazenim do hnaciho kola fetézu zablokuiji jeho pohyb.

c) Zabrzdéni fetézu pouzitim vlaken s vysokou odolnosti proti profiznuti, ktera zadusi rychlost pohybu fetézu pohlcenim
jeho kinetické energie.

Casto se pouziva vice nez jeden z téchto principli. Existuii tfi irovné ochrany, z nichz kazda odpovida jinému Gginku
ochrany pred fetézovou pilou a odpovida za stanovenych zkusebnich podminek rychlosti fetézu 20 m/s (urovei ochrany 1),
24 m/s (Uroveri ochrany 2) nebo 28 m/s (Uroveri ochrany 3). Doporucujeme zvolit obuv podle rychlosti fetézu. DulezZité je,
aby se prekryvaly kalhoty a boty.
Informace o b ¢ i obuvi s och proti pofezani ruénimi fetézovymi pilami a o obuvi pro hasice:

Pro zajidténi nejvy3si mozné drovné ochrany a komfortu pfi pouzivani tohoto bezpeénostniho produktu je nezbytné dbat

nasledujicich informaci:

1. Pozor! Zadna ochranna vybava nemize poskytnout absolutni ochranu pred zranénimi zptsobenymi motorovymi
zafizenimi (jako je napf. motorova pila). Stuperi ochrany zavisi na velké fadé vlivl (jako je napf. rychlost a tocivy
moment motoru, intenzita a doba trvani kontaktu s pracovnim nastrojem atd.). Tato bezpe&nostni obuv nenahrazuje
bezpecnou techniku prace. Neodborné pouzivani motorového pristroje muze vést k drazim. Proto je bezpodminecné
nutné dodrZovat bezpecnostni pfedpisy prislusnych ufadl (profesnich sdruzeni atd.) a bezpecnostni pokyny v navodu
k pouZiti pouzitého motorového pfistroje. (Plati pouze pro bezpeénostni obuv s ochranou proti pofezani ruéni fetézovou
pilou.)

2. Pri pouziti této obuvi je tfeba napf. vyzkouSenim provéfit, zda spravné sedi. Je tfeba fadné pouzivat systémy zavazo-
vani, kterymi je obuv vybavena. PouZiti pfisluSenstvi jako jsou napf. vioZky maze mit negativni vliv na ochrannou funkci
obuvi.

3. Aby si obuv zachovala sv(j ochranny G&inek vici chladu a mokru a zUstala ohebna, je tfeba dodrzovat nésledujici
pokyny pro péci:

. Pfed prvnim pouzitim naimpregnujte obuv prostfedkem na péci o boty ELTEN nebo tukem na kizi. Nezacnéte
obuv pouZivat za mokra, nybrz pfi suchém pocasi. Céstice prachu tak budou moci uzavfit péry a $vy a budou mit
dodatec¢ny vodoodpudivy Gcinek.

. Po kazdém znecisténi boty vycistéte. Ulpélé necistoty omyjte jemny mydlovym roztokem, nepouzivejte ostré ani
Ziravé Cistici prostfedky! Chemikalie a jiné necistoty (napf. zvifeci exkrementy) mohou zplsobit trvalé strukturalni
poskozeni klize.

*  Mokrou obuv nechte pomalu vyschnout na vzduchu. DuleZité: Nesuste v bezprostredni blizkosti topeni nebo na
slunci.

. O obuv pravidelné pecujte. Dulezité: Pokud byste pouzivali pfili§ mnoho o$etfovacich pfipravku, pfipadné s pfilis
velkym podilem zvifeciho tuku, zméni se stavajici odolnost kiZe vici vodé v pravy opak.

4. Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda boty nevykazuiji viditelné poSkozeni, zda funguiji systémy $nérovani, zda je
dostate¢né hluboky profil podrazky atd. Navic je tfeba dbat na to, aby byly boty zavazany pres vSechny $nérovaci prvky,
véetné dodatecnych $nérovacich prvkl nebo ocek v jazyku, pokud jsou v zavislosti na daném modelu pouZzity.

5. PodSivku této obuvi tvofi peclivé zvoleng, vysoce kvalitni, astecné barvené materialy, pfip. kiZe. Materidly podSivky
mohou za urcitych okolnosti trochu barvit. Z tohoto hlediska nemuzeme prebrat Zadnou zaruku.
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6. Je dulezité, aby byla zvolena obuv vhodna pro dané pozadavky a zamysleny Ucel pouziti. Vybér spravné obuvi pro dané
pouziti by mél byt zaloZzen na dikladné analyze vSech moznych rizik. UZivatel proto musi provést analyzu rizika podle
své oblasti pouziti. Pfi vybéru vdm muze podporu poskytnout odborny prodejce. Prohlaseni o shodé ke svému produktu
naleznete na adrese https://elten.com.

7. Vyvaruijte se kontaktu tohoto ochranného vyrobku se $pi¢atymi nebo ostrymi pfedméty (fetéz motorové pily, kovové
nastroje atd.) a kontaktu s agresivnimi latkami, jako jsou zvifeci exkrementy, kyseliny, oleje, rozpoustédla, paliva aj.,
abyste predesli poSkozeni materidlu.

Pozor! Pokud jsou boty béhem prace polity palivem, olejem, tuky nebo jinymi hoflavymi a vznétlivymi latkami, je tfeba je
pred pokracovanim v prace vycistit souladu s predpisy. Jinak hrozi nebezpeéi pozaru!

8. Pokud jsou boty poskozené, $patné vycisténé nebo se zménil jejich tvar, doslo ke ztraté jejich ochranné funkce. Aby byl
uzivatel nadéle optimalné chranén, je tfeba boty okamzité vyménit.

Pokud mate zajem o dal$i pokyny na oetfovani, tak se, prosim, obratte na nas nebo na prodejce u kterého jste tuto
bezpec¢nostni obuv koupili.

Oznacéeni ma nasledujici vyznam:

EN ISO 20345:2011 Pozadavky na bezpe¢nostni obuv

SB Zakladni obuv

s1 Zakladni obuv ; navic: uzaviena patni ¢ast, antistatické vlastnosti, absorpce narazu v patni ¢asti, odolnost proti
palivu

s2 Zakladni obuv ; navic: uzaviena patni ¢ast, antistatické vlastnosti, absorpce néarazu v patni ¢asti, odolnost svrchniho
dilu proti proniknuti a absorpci vody, odolnost proti palivu

Ss3 Zakladni obuv ; navic: uzaviena patni ¢ast, antistatické vlastnosti, absorpce néarazu v patni ¢asti, odolnost svrchniho
dilu proti proniknuti a absorpci vody, zabrana proti proslapnuti, odolnost proti palivu, podesev s profilem

Vysvétleni symbolu:

P zabrana proti prolapnuti - C Vodiva obuv - A Antistaticka obuv - HI Tepelna izolace (do max. 150°C po dobu 30 min) - CI
Odolnost proti chladu (do max. -17°C po dobu 30 min) - E Absorpce energie v paté - WRU Povrch obuvi odolny proti priniku
a absorpci vody - HRO Odolnost vici vysokym teplotam (do max. 300°C po dobu 1 min) - M Ochrana nartni kosti - CR
Odolnost proti profiznuti (neni odolny proti zafezu fetézovou pilou) - AN Chrani¢ kotniku - FO odolnost proti palivu - SRA
Protiskluzova ochrana na keramické dlazdici / Cistici prostiedek - SRB Protiskluzova ochrana na ocelové desce / Glycerin

- SRC Protiskluzova ochrana na keramické dlazdici / Cistici prostfedek a ocelova deska / Glycerin - F2A Zakladni obuv pro
typ 2 + antistati¢nost + ochrana proti propichnuti - HI3 Tepelna izolace (max. do 250°C po dobu 40 min)

Obecné: Bezpecnostni obuv s ochranou proti pofezani ruénimi fetézovymi pilami je nutno pouzivat pouze jako
bezpecnostni obuv pro lesnické ¢innosti bezpecnostni obuv pro hasi¢e pouze jako bezpe&nostni obuv pro hasie. Obuv
je ur€ena k pouziti jako bezpecnostni nebo pracovni obuv. Pomoc pfi vybéru a pouzivani bezpe€nostni a pracovni obuvi
naleznete i v predpisech DGUV 112-191. Obuv je nutné chranit v zavislosti na vyhotoveni pfed riziky, jako je vihkost,
mechanické pusobeni v oblasti $picky (naraz a pfitlacné sily), vniknuti predméti podrazkou, smeknuti, elektricky naboj,
mirné zéarezy do boc¢ni plochy téla obuvi, teplo a chlad.

Bezpecnostni obuv s ochranou proti pofezani ruénimi fetézovymi pilami mé chranit pfed riziky pofezani fetézovymi pilami.
Pro rychlosti fetézu vy$si nez 20 m/s pro uroveri 1 nebo vy3$i nez 24 m/s pro uroven 2 nebo vy3si nez 28 m/s pro uroven 3
je nutno pfijmout dodate¢na ochranna opatfeni. Bezpecnostni obuv pro hasice je uréena k ochrané pred plameny a salavym
teplem. Odolnost proti plamendm nebo odolnost proti salavému teplu byla testovana za laboratornich podminek v souladu s
normou DIN EN 15090:2012. Nejedna se o absolutni zaruku dostatené ochrany pfi extrémnim pusobeni v pfipadé zasahu.
Je nutno se vyvarovat trvalého pisobeni.

Obuv poskytuje ochranu uvedeno na oznaceni obuvi. Kromé toho mohou mit okolni podminky a vlivy, jako napfiklad vétsi
mechanické sily, mimoradné ostré pfedméty, vysoké nebo velmi nizké teploty nebo vliv koncentrovanych kyselin, louhtl
nebo jinych chemikalii, vliv na funkci obuvi a je nutné pfijmout dodate¢na ochranna opateni.

Obuv s oznacenim SB nebo S1 by se méla pouzivat v suchych oblastech. Ve vihkych oblastech a otevieném terénu se
pouziva obuv s oznacenim S2. Kde existuje nebezpeci proniknuti ostrych pfedméti (napf. hfebiki nebo sklenénych stiepu),
je nutné nosit vyrobek zabrarujici propichnuti s oznacenim S3. Pfi vybéru pro vas nejvhodnéjsi obuvi vam radi poradime.

Odolnost proti uklouznuti: Odolnost proti uklouznuti byla testovana v laboratornich podminkéach v souladu uréenymi
parametry. To v8ak nepfedstavuje absolutni zaruku pro bezpe&né chozeni, protoze to je zavislé na riznych faktorech vlivu
(napfiklad podlahova krytina, znecisténi). Pro systém ,prostiedi pro podrazky obuvi‘ doporucujeme provést vyzkouseni na
miste.

Bezpednostni obuv podle EN 20345:2011 splfiuje pozadavek na pusobeni narazu s dopadovou energii 200 joult a tlakovym
zatizenim 15 KN v oblasti ochranné $picky. To jsou zakladni pozadavky podle normy EN ISO 20345:2011 a jsou platné jako
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ochrana proti padajicim pfedmétim pro vyrobky kategorii SB, S1, S1P, S2 a S3. Nevztahuji se na vyrobky kategorii EN ISO
20347:2012 OB, O1, 02 a 03, které neposkytuji Zadnou ochranu proti padajicim pfedmétam.Vétsi sily mohou zvysit riziko
pohmozdéni prstd. V takovych pfipadech je nutné vzit v Gvahu alternativni preventivni opatfeni.

Odolnost proti prorazeni této obuvi byla stanovena v laboratofi pfi pouzZiti standardniho hiebiku a sily 1100 N. V&tsi sily
nebo tenci hfeby mohou riziko propichnuti zvysit. V takovychto pfipadech je nutné zvazit alternativni preventivni opatfeni.

V soucasnosti jsou v obuvi OOP k dostani dva obecné druhy vloZek zabrariujicich proslapnuti. Jsou to kovové a nekovové
materialy. Oba druhy splfiuji minimalni pozadavky na odpor proti propichnuti norem, které jsou na obuvi oznacené, av§ak
kazdy ma rizné dodateéné prednosti nebo nevyhody véetné nasledujicich:

Kov: Je méné ovlivnén tvarem $picatého predmétu / nebezpedi (napf. primér, geometrie, ostrost). Na zakladé omezeni
ve vyrobé obuvi neni pokryta cela styéna plocha obuvi.

ovlivnén tvarem $picatého pfedmétu / nebezpedi (napf. primér, geometrie, ostrost).

Pro dalsi informace o druhu viozky zabrariujici proslapnuti ve vasi obuvi kontaktujte vyrobce nebo dodavatele uvedeného
v této informaci pro uzivatele.

Obuv je nutné spravné skladovat a pfepravovat, pokud mozno v krabici v suchych prostorech. Obuv je oznadena mésicem
a rokem vyroby (pfiklad: 03/2018 = bfezen 2018). Kvuli velkému mnozstvi pusobicich faktort nelze uvést véeobecné datum
expirace. Za pfibliznou smérnou hodnotu Ize povaZovat 5 az 8 let od data vyroby. Kromé toho zavisi doba expirace od
stupné opotiebovani, pouzivani, oblasti pouZiti a vnéjsich pusobicich faktort, jako je teplo, chlad, vihkost, UV zafeni nebo
chemické latky. Z toho divodu je nutné obuv vzdy pred pouZitim dukladné zkontrolovat, zda neni po$kozena. Poskozena
obuv se nesmi pouzivat.

Navod pro posuzovani poskozeni: (Obrazky naleznete na strané 6.)

Pokud zjistite nasledujici skute¢nosti, je nutné obuv vyménit:

a) Zacatek tvorby vyraznych a hlubokych trhlin do poloviny tloustky svrchniho materialu (viz obr. 1)

b) Silny odér svrchniho materialu, predevsim pokud je odkryta tuZinka nebo ochranna $picka prsti (viz obr. 2)

c) Na svrchnim materialu se objevi oblasti s deformacemi, spalena a roztavena mista, bubliny nebo pfetrhnuté vy
(viz obr. 3)

d) Na podrazce se nachazeji trhliny vétsi nez 10 mm a hlubsi nez 3 mm (viz obr. 4)

e) Oddéleni svrchniho materialu/podrazky po délce vice nez 10 az 15 mm a $ifce 5 mm

f) Hloubka profilu ohybové plochy podrazky je mensi nez 1,5 mm (viz obr. 5)

g) Originalni vlozka do bot je znaéné deformovana a protladena

h) PFi manualni kontrole uvnitf obuvi se zjistila poskozeni podsivky nebo ostré hrany ochranné $picky (viz obr. 6)

Oznaceni pouzité na peé i obuvi s ochranou proti pofezani ruénimi fetézovymi pilami
uvadi informace o: .
vyrobci, notifikovaném misté&, &isle roku vydani pouzité normy, kategorii, symbolu pro dodate¢né

pozadavky, velikost obuvi, mésici a roku vyroby a typovém oznaceni vyrobce

Bezpecnostni obuv s ochranou proti porezani ruénimi fetézovymi pilami jsou oznaceny nésledujicim
piktogramem s Gdajem o urovni ochrany: CLASS 1

Oznaceni pouzité na obuvi pro hasi¢e uvadi informace o:
vyrobci, notifikovaném misté, &isle roku vydani pouzité normy, symbolu pro vlastnost typu, symbolu pro
dodate¢né pozadavky, velikost obuvi, mésici a roku vyroby a typovém oznaceni vyrobce

Obuv pro hasice je oznagena nasledujicim piktogramem oznadujicim typ a ochrannou funkci:

Obuv pro hasice se r éluje na 3 typy v zavi: i podle zpU pouziti. V i typu:

Typ 1:  Venkovni zésahy, likvidace pozarl a lesnich pozarQ; bez ochrany proti propichnuti, bez ochrany prstd, bez ochra
ny proti chemickym nebezpec¢im.

Typ2: Veskeré zasahy pfi likvidaci pozaru a zachranafské zasahy, pfi kterych je nutna ochrana proti propichnuti a
ochrana prsti, bez ochrany proti chemickym nebezpedim.

Typ 3:  Veskeré zasahy pfi likvidaci pozaru a zachranafské zasahy, pfi kterych je nutna ochrana proti propichnuti a
ochrana prstt, véetné ochrany proti chemickym nebezpedim.
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Oznacéeni ma nasledujici vyznam:
DIN EN 15090:2012 Pozadavky na obuv pro hasice:

Varianty typu 2:
F2A: Zakladni obuv pro typ 2 + antistati¢nost + ochrana proti propichnuti
F2l:  Zakladni obuv pro typ 2 + elektricky izolujici obuv

Varianty typu 1 jsou: F1A, F1PA, F11, F1PI
Varianty typu 3 jsou: F3A, F3I

HI Tepelna izolace pfi 150°C (pouze pro typ 1)
HI2 Tepelna izolace pfi 250°C (doba pusobeni 20 min) *
HI3 Tepelna izolace pfi 250°C (doba pusobeni 40 min) *

* za zkuSebnich podminek podle DIN EN 15090:2012 6.3.1

Vysvétleni symbolu:
| Elektricky izolaéni obuv - A Antistaticka obuv - CH Odolnost vagi chemikaliim - CI Izolace proti chladu

Odolnost viéi chemikaliim: Vici chemikaliim je odolnd pouze obuv typu 3 (CH) podle procesu popsaného v prEN 13832-
3. Typy 1 a 2 nejsou podle této definice odolné vi&i chemikaliim.

Pokud ma obuv antistatické i musi se p é dodrzovat dale uvedena doporuéeni:

Antistaticka obuv se ma pouzivat, kdyz existuje potieba, elektrostatické nabiti snizit svodem elektrickych naboja tak, aby se
vyloucilo nebezpeci vzniceni napf. hoflavych latek a par jiskrami, a kdyz neni zcela vylou¢eno nebezpeéi narazu elektrickym
proudem z elektrického pfistroje nebo z dilt, které se nachazeji pod napétim. Je nutné ale upozornit na to, Ze antistaticka
obuv nemuZe poskytnout dostate¢nou ochranu proti ideru elektrickym proudem, nebot vytvafi pouze odpor mezi podlahou
a nohou. Kdyz neni mozné uplIné vyloucit nebezpeci uderu elektrickym proudem, musi se ucinit dal$i opatfeni na zamezeni
tohoto nebezpeci. Tato opatfeni a dale uvedené zkousky maji byt soucasti rutinniho programu Urazové prevence na
pracovisti.

V oblastech s nebezpecim vybuchu zén 0, 1 nebo 20, jakoz i zény 21 u latek s MZE < 3 mJ je nutné nosit obuv se
schopnosti vybijeni se svodovym odporem osoby proti zemi 10® ohmu. Antistaticka obuv s elektrickym odporem > 100 MQ z
toho diivodu neni vhodna pro tyto oblasti.

Zku$enosti ukazaly, Ze pro antistatické ucely by vodiva cesta vyrobkem po celou dobu jeho pouZziti méla mit elektricky odpor
pod 1000 MQ. Hodnota 100 kQ je specifikovana jako spodni mez odporu nového vyrobku, aby byla zajisténa omezena
ochrana proti nebezpeénym udertim elektrickym proudem, nebo proti vzplanuti v dusledku vady elektrického pfistroje pfi
pracich do 250 V. Pfesto je nutné vzit na védomi, Ze za urcitych okolnosti obuv neposkytuje dostacujici ochranu, proto je
nutné, aby uzivatel obuvi vzdy ucinil dodate¢na ochranna opateni.

Elektricky odpor tohoto typu obuvi se mize v dusledku ohybu, znecisténi nebo vihkosti podstatné zménit. Pfi noseni za
mokrych podminek tato obuv nedostava pozadavkum jeji predem stanovené funkce. Proto je nutné se postarat o to, aby
byl vyrobek schopen splnit svoji piedem stanovenou funkci, svod elektrického naboje a b&hem doby upotfebeni poskytnout
ochranu. UzZivateli se proto doporucuje v pfipadg, Ze je to tfeba, stanovit zkousku elektrického odporu na misté samém

a tuto provadét pravidelné a v kratkych ¢asovych intervalech. Obuv klasifikace | mize za del3i dobu noseni absorbovat
vlhkost a ve vihkém a mokrém prostiedi se muze stat vodivou.

Pokud se obuv nosi za podminek, kdy dochazi ke kontaminaci materialu podesve, doporucuje se, aby uZivatel pokazdé
pred vstupem do nebezpe&ného prostoru zkontroloval elektrické vlastnosti své obuvi. V prostorech ve kterych se nosi
antistaticka obuv ma byt odpor podlahy takovy, aby obuvi dané ochranna funkce nebyla zrusena.

PFi noSeni se nemaji mezi vnitfni stélku obuvi a nohu uzivatele vkladat Zadné izolujici slozky, s vyjimkou béZnych ponozek.
V pfipadé, Ze se mezi stélku obuvi a chodidlo uZivatele vloZi viozka, je nutné spoj obuv/vlozka zkontrolovat na jeho
elektrické vlastnosti.

Vlozky: Bezpecnostni obuv a pracovni obuy, ktera byla vyrobena a dodana s viozkami, byla v tomto stavu prezkousena a
odpovida pozadavkim pfisludné platné normy. Pfi vyméné vlozky si obuv zachova svoje prezkousené ochranné vlastnosti
jen v tom pfipadé, kdyz se vloZka nahradi srovnatelnou vlozkou stejné konstrukce od vyrobce obuvi.

Ortopedicky upravovana bezpecnosti obuv a pracovni obuv smi byt upravovana jen ortopedickymi viozkami a upravenymi
materialy, schvalenymi vyrobcem. Musi byt dodrzen vyrobni nédvod vyrobce pro ortopedické Upravy.

Pozor: VloZeni vlozek odligné konstrukce muze vést k tomu, Ze bezpecnostni nebo pracovni obuv uz dale nevyhovuje
pfislusnym pozadavkim norem. MaZe dojit ke snizeni ochrannych vlastnosti.
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Bezpecnostni obuv a pracovni obuv, ktera se vyrabi a dodava bez vloZek byla také v tomto stavu pfezkousena a vyhovuje
pozadavkdm pfislusné platné normy.
Pozor: Dodate&né vlozeni vlozky muze snizit ochranné viastnosti.

64



Spostovani kupec!

Cestitamo, dobili ste visoko kakovostni zas¢itni cevelj ELTEN.

Za ta izdelek je bil pregled tipa opravljen pri priznanem evropskem revizijskem organu (naslov v prilogi) in izpolnjuje vse
temeljne zahteve evropske Direktive 2016/425.

Zas¢itna obutev z za$¢ito pred urezninami, povzrogenimi z roénimi motornimi Zagami, izpolnjujejo zahteve standardov EN
1SO 17249:2013+AC 2014 in EN ISO 20345:2011; ne izpolnjujejo le osnovnih zahtev (SB), temve¢ hkrati vedno tudi eno
izmed ustreznih dodatnih zahtev.

Zasctitna obutev za pripadnike gasilske sluzbe ustrezajo zahtevam standardov DIN EN 15090:2012 in EN 1SO 20345:2011
in ne izpolnjujejo le osnovnih zahtev (SB), temve¢ hkrati vedno tudi eno izmed ustreznih dodatnih zahtev. S tem ste izbrali
za$¢itno obutev z visokimi varnostnimi standardi in visokimi standardi glede noSenja.

1. Zas¢itna usnjena obutev ELTEN z zas$¢ito pred urezninami z roénimi motornimi zagami
2. Zaséitna usnjena obutev ELTEN za pripadnike gasilske sluzbe
POMEMBNO: TE INFORMACIJE JE POTREBNO POSREDOVATI VSAKEMU, KI NOSI TO OBUTEV

Informacije o za$¢itni obutvi z zaséito pred urezninami, povzroéenimi z roénimi motornimi Zagami:

100-odstotne zas¢ite pred urezninami, povzrocenimi z roénimi motornimi Zagami, osebna za$¢itna oprema ne more

zagotoviti. IzkuSnje so pokazale, da je mogoce osebno zascitno opremo oblikovati tako, da ponuja doloceno raven zascite.

Ucinek zascite je mogoce doseci z razli¢nimi naceli delovanja, npr.:

a) ob stiku veriga ali rezalno orodje zdrsne tako, da se material ne razreZe. Pri gumijastih Skornjih se lahko s¢asoma ta
zascitna funkcija poslabsa;

b) vlakna, ki se zapletejo v pogonsko kolo verige, blokirajo premikanje verige;

c) Zaviranje premikanja verige zaradi vlaken z visoko rezalno upornostjo, ki z absorpcijo kineti¢ne energije zmanj$ajo
hitrost verige.

Pogosto pride v postev ve¢ kot eno od teh nacel delovanja. Obstajajo tri stopnje za$¢ite, od katerih vsaka ustreza
razlicnemu zascitnemu ucinku verizne Zage in ustreza hitrosti verige 20 m/s (1. raven zascite), 24 m/s (2. raven zascite)
ali 28 m/s (3. raven zascite) v opredeljenih preskusnih pogojih. Priporogljivo je, da obutev izbirate glede na hitrost motorne
Zage. Pomembno je, da se obutev in hlace prekrivajo.

Informacije o za$¢itni obutvi z za$¢ito pred urezninami, povzrogenimi z roénimi motornimi Zzagami, in obutvijo za

pripadnike gasilske sluzbe:

Da bi zagotovili najvisjo mozno raven zascite in udobja pri uporabi tega zas¢itnega izdelka, je nujno upostevati naslednje

podatke:

1. Pozor! Nobena za$¢itna oprema ne nudi popolne za$¢ite pred poskodbami, ki jih lahko povzroci motorna oprema (npr.
motorna Zaga). Stopnja zascite je odvisna od velikega Stevila vplivov (kot so hitrost in navor motorja, intenzivnost in tra-
janje stika z delovnim orodjem itd.). Ta zas¢itna obutev ne predstavlja nadomestka za izvajanje varnega dela. Nepravilna
uporaba elektricnega orodja lahko privede do nesre¢. Zato je nujno upostevati varnostne predpise ustreznih organov
(trgovskih zdruzenj itd.) ter varnostna navodila v navodilih za uporabo motornih naprav. (Velja samo za zascitno obutev z
zas¢ito pred urezninami, povzrogenimi z ronimi motornimi Zagami.)

2. Priuporabi te obutve je pomembno, da se pri preizkusanju obutve prepricate, da se obutev pravilno prilega vasi nogi.
Prav tako pa morate poskrbeti za pravilno uporabo sistema zaklepanja na obutvi. Uporaba raznih dodatkov, kot so
ortopedski vlozki, lahko negativno vpliva na zas¢itno funkcijo obutve.

3. Da bi obutev ohranila zas¢itni u¢inek pred mrazom in vlago ter ostala prozna, morate upostevati naslednja navodila za
nego:
. Pred prvim no$enjem obutev impregnirajte z izdelki ELTEN za nego ¢evljev ali z mastjo za nego usnja. Obutve ne

zagnite uporabljati v mokrem, temve¢ v suhem vremenu. Na ta nacin lahko delci prahu pripomorejo k zaprtju por in
Sivov ter s tem pripomorejo k vedji odpornosti na viago.

. Po vsaki umazaniji obutev ustrezno ocistite. Trdovratno umazanijo sperite z blago milno raztopino, ne uporabljajte
ostrih ali kavsti¢nih istilnih sredstev! Kemikalije ali drugi onesnaZevalci (npr. Zivalski iztrebki) lahko povzrogijo
trajne strukturne poskodbe usnja.

. Mokro obutev pustite na zraku, da se pocasi posusi. Pomembno: Obutve ne hranite v neposredni blizini grelca ali
na soncu.

. Obutev redno vzdrzujte. Pomembno: Ce uporabljate preves izdelkov za nego oz. &e ti vsebujejo previsok delez
Zivalske maScobe, se obstojeca vodoodpornost usnja zmanjs$a.

4. Pred vsakim noSenjem preverite, ¢e so na obutvi znaki vidnih poSkodb, Ce je opaziti nepravilno delovanje sistemov
zaklepanja, e ima profil podplata $e vedno zadostno globino itd. Hkrati se tudi prepricajte, ¢e so vezalke na obutvi
tudi pravilno namescene in zategnjene z vsemi vezalnimi elementi, vkljuéno z vsemi dodatnimi vezalnimi elementi ali
usesci, ki so na voljo za vaso znamko obutve.

5. Materiali za polnilo te obutve so kakovostni, in sicer delno barvani materiali ali usnje, vsi pa so bili izbrani zelo skrbno. V
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doloc¢enih pogojih se lahko ti materiali za polnilo nekoliko zdrgnejo. |z tega razloga za to ne moremo nuditi garancije.

6. Pomembno je, da izbrana obutev ustreza zahtevam glede za&¢ite in predvidenemu namenu uporabe. Izbira prave
obutve za predvideni namen mora temeljiti na podrobni analizi moznih tveganj. Uporabnik mora opraviti analizo tveganja
v skladu s svojim podro&jem uporabe. Specializirani prodajalec lahko njegovo izbiro podpre le kot svetovalec. Izjavo o
skladnosti vasega izdelka najdete na spletni strani https://elten.com.

7. lzogibajte se stiku tega zas¢itnega izdelka s koni¢astimi ali ostrimi predmeti (verizna Zaga, kovinsko orodje itd.) ter stiku
z agresivnimi snovmi, kot so Zivalski iztrebki, kisline, olje, topila, gorivo ali podobno, da preprecite poSkodbe materiala.
Pozor! Ce so bili $kornji med delom v stiku z gorivom, oljem, mas&obo ali drugimi vnetijivimi in gorljivimi snovmi, jih pred
nadaljevanjem dela ocistite, kot je predpisano — nevarnost pozara!

8. Ce je obutev poskodovana, nepravilno ogig&ena oz. se je njena oblika spremenila, obutev ne ponuja ve& popolne
za$cite. Za popolno za&cito uporabnika je tak8no obutev potrebno nemudoma zamenjati.

Za ostale negovalne napotke pokli¢ite nas ali trgovca, pri katerem ste kupili te zad¢itne Cevlje.

Oznake pomenijo naslednje:

EN ISO 20345:2011 zahteve zas¢itnih ¢evljev

SB Osnovni Cevelj

$1 Osnovni Cevelj; dodatno: zaprto obmodje petnice, antistaticen, zmoznost vsrkanja energije v obmogju
petnice, trajnost goriva,

S2 Osnovni Cevelj; dodatno: zaprto obmodje petnice, antistaticen, zmoznost vsrkanja energije v obmogju
petnice, prepus¢anje vode in absorpcija vode na zgornjem delu ¢evljev, trajnost goriva

Ss3 Osnovni Cevelj; dodatno: zaprto obmodje petnice, antistaticen, zmoznost vsrkanja energije v obmogju
petnice, prepus¢anje vode in absorpcija vode na zgornjem delu evljev, zaviranje prebodov, trajnost goriva,
profiliran podplat

Razlaga simbolov:

P Zaviranje prebodov - C Prevodna obutev - A Antistaticni ¢evlji - HI Toplotna izolacija (do maks. 150°C za 30 min) - CI
|zolacija pred mrazom (do maks. -17°C za 30 min) - E Zmoznost vsrkanja energije v obmocju opetnice - WRU Izpuhtevanje
in vsrkavanje vode zgornjega dela ¢evlja - HRO Obna$anje proti kontaktni toploti (do maks. 300°C za 1 min) - M Zasgita
stopal - CR Zasgita proti urezninam (ni odporno na reze z motorno zago) - AN Zasg¢ita kosti - FO trajnost goriva - SRA
zaviranje zdrsa na keramiéni plo¢ici/Cistilnemu sredstvu - SRB zaviranje zdrsa na stikalni plos¢i/glicerinu - SRC zaviranje
zdrsa na keramicni plos¢ici/Cistilnemu sredstvu in kovinski ploéi/glicerinu - F2A osnovna obutev za 2. tip + antistatika +
odpornost na penetracijo - HI3 Toplotna izolacija (do najv. 250°C za 40 min)

Splosno: Zascitna obutev z zas¢ito pred urezninami, povzroenimi z roénimi motornimi Zagami, se sme uporabljati le kot
za$citna obutev za gozdarske dejavnosti, zas¢itna obutev za gasilsko enoto pa se uporablja samo kot za&¢itna obutev

za pripadnike gasilske enote. Cevlji se smejo uporabljati samo kot varnostni ali poklicni &evlji. Pomog pri izbiri varnostnih
in poklicnih &evljev nudi tudi pravilnik nemékega nezgodnega zavarovanja DGUV 112-191. Cevlji, odvisno od izvedbe,
¢itijo pred tveganii, kot so vlaga, mehanski vplivi na podrocju prstov na nogi (udarci in tlaéne sile), prodor predmetov skozi
podplat, zdrs, elektriéni naboj, manijsi rezi na stranskem obmocju golenice, toplota in mraz.

Zasctitna obutev z zas¢ito pred urezninami, povzro¢enimi z ro¢nimi motornimi Zagami, je zasnovana tako, da §€iti pred
nevarnostmi motornih Zag. Za hitrosti verige, vecje od 20 m/s za 1. stopnjo ali vecje od 24 m/s za 2. stopnjo ali vecje od 28
m/s za 3. stopnjo, je treba sprejeti dodatne zas¢itne ukrepe. Zasgitna obutev za pripadnike gasilske enote je namenjena
zas¢iti pred plamenom in toploto sevanja. Odpornost proti plamenu ali odpornost na toploto sevanja smo preskusili v
laboratorijskih pogojih v skladu z DIN EN 15090:2012. To ne predstavlja popolnega zagotovila za ustrezno za$¢ito v primeru
izredne izpostavljenosti v nujnih primerih, zato se je treba izogibati stalni izpostavljenosti.

Cevlji nudijo za&gito, ki je navedena v oznaki. Dodatni vplivi in okoljski pogoji, kot npr. ve&je mehanske sile, iziemno ostri
predmeti, visoke oz. zelo nizke temperature ali vpliv koncentriranih kislin, lugov ali drugih kemikalij, lahko negativno vplivajo
na lastnosti Cevljev, zato je treba poskrbeti za dodatne za$¢itne ukrepe.

Cevlji z oznako SB ali S1 naj se nosijo samo v suhih obmogjih. V mokrih obmogjih in na prostem: evlji z oznako S2. Kjer
obstaja nevarnost za prebod s koni¢astimi predmeti (na primer Zeblji ali steklene &repinje), je treba nositi izdelek, ki 3¢iti
pred prebodom, z oznako S3. Z veseljem vam svetujemo pri izbiri Cevljev, ki so za vas najprimernejsi.

Preprecevanje drsenja: Preprecevanje drsenja je bilo presku$eno v laboratorijskih pogojih po oznagenih parametrih. To
ne predstavlja absolutne garancije za varno hojo, ker je to odvisno od razli¢nih vplivnih dejavnikov (na primer talne obloge,
umazanije). V zvezi s tem priporo¢amo za sistem »¢evelj — tla — medij« test noSenja na kraju uporabe.

Varnostni ¢evlji po EN 20345:2011 izpolnjujejo zahtevo glede u¢inkovanja udarcev z energijo 200 joulov in s tlaéno
obremenitvijo 15 KN na obmocju kape za zasc¢ito prstov. To so osnovne zahteve EN ISO 20345:2011 in veljajo kot zascita
proti padajo¢im predmetom za izdelke kategorije SB, S1, S1P, S2 in S3. Ne veljajo za izdelke kategorij EN ISO 20347:2012
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OB, 01, 02 in O3, ki ne nudijo zasgite pred padajocimi predmeti. Vedje sile lahko povecajo tveganje stisnjenja prstov na
nogi. V taks$nih primerih je treba poskrbeti za alternativne preventivne ukrepe.

Odpornost proti prebodu teh &evljev je bila ugotovljena v laboratoriju z uporabo standardiziranih Zebljev in sile 1100 N. Vecje
sile ali tanjsi Zeblji lahko povecajo tveganje preboja. V taksnih primerih je treba razmisliti o alternativnih preventivnih ukrepih.

Trenutno so obuvala PSA na voljo z dvema splo$nima vrstama vlozkov za zaviranje prebojev. Ti so iz kovinskih in
nekovinskih materialov. Obe vrsti izpolnjujeta najmanjSe zahteve glede odpornosti na preboje v skladu s standardi, ki so
navedeni na Cevlju, vendar pa ima vsak razli¢ne dodatne prednosti oziroma slabosti, vklju¢no z naslednjimi:

Kovina: Nanjo le v majhni meri vpliva oblika konice predmeta/nevarnosti (npr. premer, geometrija, ostrina). Zaradi omejitev
pri izdelavi ¢evljev ni pokrita celotna hodna povrsina ¢evlja.

Nekovina: vioZek je lahko lazji, upogljiv in v primerjavi s kovinskim pokriva vec¢jo povrsino, vendar pa je odpornost proti
prebojem bolj odvisna od oblike ostrega predmeta/nevarnosti (npr. premer, geometrija, ostrina).

Za ve¢ informacij o vrsti vlozkov za zaviranje prebojev, ki so v vasih Cevljih se obrnite na proizvajalca ali dobavitelja, kot je
navedeno v teh informacijah za uporabnika.

Cevlje je treba ustrezno skladiséiti in transportirati, po moznosti v kartonski $katli v suhih prostorih. Cevlji so oznageni

z mesecem in letom proizvodnje (primer: 03/2018 = marec 2018). Zaradi $tevilnih dejavnikov vplivanja naceloma ni
mogoce dolociti roka uporabe. Kot grobo orientacijsko vrednost je treba racunati 5 do 8 let od datuma proizvodnje. Poleg
tega je rok uporabe odvisen od stopnje obrabe, uporabe, podro¢ja uporabe in zunanjih dejavnikov, kot so vro¢ina, mraz,
vlaga, UV zra€enje ali kemi¢ne snovi. Iz tega razloga je treba ¢evlje pred uporabo vedno skrbno preveriti glede poSkodb.
Poskodovanih €evljev se ne sme uporabljati.

Navodila za ocenjevanje $kode: (Slike so na strani 6.)

Drugacna uporaba ni dopustna.

a) Zacetek izrazitih in globokih prask, ki segajo ¢ez polovico debeline vrhnjega materiala (glejte sliko 1)

b) Mocna obrabljenost vrhnjega materiala, zlasti ¢e je vidna sprednja kapa ali kapa za za$¢ito prstov na nogi (gejte sliko 2)

c) Na vrhnjem materialu so predeli z deformacijami, izgorela in staljena mesta ali mehurji ali strgani $ivi na nogi (glejte
sliko 3).

d) Na podplatu so razpoke, dalj$e kot 10 mm in globlje kot 3 mm (glejte sliko 4)

e) Odstopanje vrhnjega materiala od podplata za ve¢ kot 10 do 15 mm dolzine in 5 mm $irine

f) Globina profila v upognjeni povrsini podplata manj$a kot 1,5 mm (glejte 5)

g) Originalni vioZek je vidno deformiran ali stisnjen

h) Pri ro€ni kontroli notranje strani evlja se ugotovi, da je podloga unicena ali so vidni ostri robovi zacite za prste na
nogi (glejte sliko 6)

Oznake na zasgéitni obutvi z za$¢ito pred urezninami, povzro€enimi z roénimi motornimi Zagami,
vsebujejo podatke: N
0 proizvajalcu, pristojnemu organu, Stevilki in letu objave uporabljenega standarda, simbol kategorije -@
za dodatne zahteve, velikost evljev, mesec in leto izdelave ter oznaka tipa proizvajalca

Obutev z zas¢ito pred urezninami, povzrocenimi z roénimi motornimi Zagami, je oznacena z
naslednjim piktogramom, ki oznacuje raven zas¢ite: CLASS 1

Oznaka na obutvi za pri i il enote
o proizvajalcu, pristojnemu organu, Stevilki in letu objave uporabljenega standarda, simbol lastnosti tipa,
simbol za dodatne zahteve, velikost ¢evljev, mesec in leto izdelave ter oznako tipa proizvajalca

Obutev za pripadnike gasilske enote je oznacena z naslednjim piktogramom, ki oznaduje tip in
zasgitno funkcijo:

Glede na uporabo lahko obutev za prij i i sluzbe imo na 3 razliéne tipe. Obrazlozitev posamezne

skupine:

1. tip: Zunanje operacije, gaSenje pozarov in gozdnih poZarov; brez zascite pred penetracijo, brez zascite na nogah,
brez zascite pred kemi€nimi nevarnostmi.

2. tip: Vse gasilske in reSevalne akcije, pri katerih je potrebna zascita pred vdorom in za$¢ita prstov, brez zascite pred
kemicnimi nevarnostmi.

3. tip: Vse gasilske in reSevalne akcije, ki zahtevajo zas¢ito pred prodiranjem in zascito prstov, vklju¢no z zas¢ito pred
kemicnimi nevarnostmi.
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Oznaka ima naslednji pomen:
DIN EN 15090:2012 zahteve za obutev pripadnikov gasilske sluzbe:

Razli¢ice 2. tipa:
F2A: Osnovna obutev za 2. tip + antistatika + odpornost na penetracijo
F2l: Osnovna obutev za 2. tip + elektri¢no izolacijska obutev

Razlicice 1. tipa: F1A, F1PA, F11, F1PI
Razlicice 3. tipa: F3A, F3I

HI toplotna izolacija pri 150°C (samo za 1. tip)
HI2 toplotna izolacija pri 250°C (20 min trajanje ucinka) *
HI3 toplotna izolacija pri 250°C (40 min trajanje ucinka) *

* preizkuseno pod pogoji v skladu z DIN EN 15090:2012 6.3.1

Obrazlozitev simbolov:
I elektri¢no izolacijska obutev - A antistati¢na obutev - CH kemi¢na odpornost - Cl Izolacija proti mrazu

Kemiéna odpornost: Samo obutev 3. tipa je kemiéno odporna (CH) po postopku, opisanem v prEN 13832-3. Obutev 1. in
2. tipa po tej opredelitvi ni odporna na kemikalije.

Ce imajo ¢evlji antistatiéne lastnosti, je potrebno nujno upostevati naslednja priporogila:

Antistati¢ni evlji se naj uporabljajo, ¢e obstaja potreba, da se izognete elektrostati¢ni naelektritvi z odvajanjem elektricnega
naboja tako, da je izklju¢ena nevarnost vziga npr. vnetljivih substanc in hlapov zaradi iskrenja in ko ni popolnoma izklju¢ena
nevarnost elektricnega udara neke zaradi neke elektriéne naprave ali delov, ki so pod napetostjo. Kljub temu pa je potrebno
opozoriti, da elektrostati¢ni ¢evlji ne zagotavljajo zadostne zascite proti elektricnemu udaru, ker vzpostavljajo le upor med
tlemi in nogo. Ce ni mogoce popolnoma izkljugiti nevarnost elektri¢nega udara, je potrebno sprejeti dodatne ukrepe za
preprecevanje nevarnosti. Tak$ni ukrepi in preizkusi nasteti v nadaljevanju naj bodo sestavni del rutinskega programa za
prepreCevanje nesre¢ na delovhem mestu.

V eksplozivno nevarnih obmocjih con 0, 1 ali 20 ter v coni 21 pri snoveh z najniZjo vZzigalno energijo < 3 mJ je treba nositi
odvodne Cevlje z odvodno upornostjo osebe proti zemlji 10° ohmov. Antistaticni Cevlji z elektri¢nim uporom > 100 MQ zato
za ta obmocja niso primerni.

Izku$nje so pokazale, da naj ima v antistaticne namene prevodna pot skozi izdelek med celotno Zivljenjsko dobo elektri¢ni
upor pod 1000 MQ. Vrednost 100 KQ je specificirana kot spodnja mejna vrednost za upor novega izdelka, da bi zagotovila
omejeno za&cito proti nevarnim elektri€nim udarom ali vZigom zaradi okvare na elektri¢ni napravi pri delih do 250 V. Kljub
temu je potrebno upostevati, da evelj pod dolo€nimi pogoji ne nudi zadostne za&cite, zato naj uporabnik ¢evlja vedno
sprejme $e dodatne zascitne ukrepe.

Elektri¢ni upor Cevljev tega tipa se lahko ob&utno spremeni zaradi upogibanja, umazanije ali viage. Ta ¢evelj pri no$nji

v mokrih pogojih potem ne ustreza ve¢ svoji predhodno dolo&eni funkciji. Zato je potrebno skrbeti za tem, da je izdelek
sposoben izpolnjevati svojo predhodno dologeno funkcijo odvajanja elektricnih nabojev in asu uporabe zagotavljati zaséito.
Uporabniku zato priporo€amo, da po potrebi ugotovi preizkus elektricnega upora na kraju samem in le-tega preverja v
rednih in kratkih &asovnih razmakih. Cevlji klasifikacije | lahko pri dalj§em ¢asu noenja vsrkajo vlago in postanejo v viaznih
in mokrih pogojih prevodni.

Ce &evelj nosite pod pogojih, pri katerih se material podplata kontaminira, morate elektri¢ne lastnosti ¢evija preizkusiti
vsakokrat ko vstopate v neko ogrozeno obmocje. V obmogjih, v katerih je potrebno nositi elektrostaticne cevlje, naj bo upor
tal tolikSen, da ne bo izni¢ena zas¢itna funkcija, ki jo zagotavljajo Cevlji.

Pri uporabi naj ne bodo vloZeni med notranjim podplatom ¢evlja in uporabnikovo nogo nobeni izolacijski sestavni deli razen
normalnih nogavic. Ce vstavite viozek med notranjim podplatom in uporabnikovo nogo, je potrebno preizkusiti povezavo
Cevelj/iviozek glede elektriénih lastnosti.

Vlozek: Zasgitni Cevlji in poklicni Cevlji, ki so narejeni in dobavljeni z viozkom, so preizkuseni v tem stanju in ustrezajo
zahtevam trenutno veljavni normi. Pri zamenjavi vlozka ohrani evelj svoje preizkuSene zas¢itne lastnosti le takrat, e je
vlozek zamenjan s primerljivim in po sestavi enakim viozkom izdelovalca Cevlja.

Varnostne in poklicne Cevlji, ki se jih bo ortopedsko spremenilo, se lahko spremeni samo z ortopedskimi viozki in
popravljalnimi materiali, ki jih odobri proizvajalec. Pri ortopedskih spremembah upostevajte proizvajaléeve napotke glede
izdelave.
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Pozor: vstavljanje viozkov, ki niso enaki lahko povzroci, da za$¢itni in poklicni Cevelj ne ustreza ve¢ zahtevam ustreznim
norm. Zas€itne lastnosti so lahko motene.

Zas¢itni in poklicni Cevlji, ki so narejeni in dobavljeni brez vioZka so tudi v temstanju preizkuseni in ustrezajo zahtevam

trenutno veljavnih norm.
Pozor: naknano vlaganje vlozkov lahko vpliva na zas¢itne lastnosti.
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Vazeny zakaznik!

Gratulujeme, nadobudli ste ochrannt obuv ELTEN vysokej kvality.

Tento vyrobok bol podrobeny typovej skuigke uznavanou europskou skugobnou agenturou (adresa v prilohe) a spifia véetky
zakladné poziadavky europskeho nariadenia 2016/425.

Bezpecnostna obuv s odolnostou proti prerezanlu ruénymi retazovymi pilami spifia p02|adavky noriem EN 1SO 17249:2013
+AC 2014 a EN ISO 20345:2011 a nielenze spifia zakladné poziadavky (SB), ale vzdy tiez spifia jednu z prislugnych
dalich poziadaviek.

Bezped&nostna obuv pre hasicov spifia poii?davky noriem DIN EN 15090:2012 a EN ISO 20345:2011 a nielenze spifia
zakladné poziadavky (SB), ale vzdy tiez spifa jednu z prislusnych dal$ich poziadaviek. Vybrali ste si preto bezpe¢nostni
obuv s vysokymi bezpe€nostnymi vlastnostami a dobrymi vlastnostami pri noseni.

1. ¢ é kozené a ELTEN s ‘'ou proti prerezaniu ruénymi retazovymi pilami
2. pec é kozené topanky ELTEN pre hasi¢ov
DOLEZITE: TIETO INFORMACIE MUSIA BYT PREDANE KAZDEMU, KTO TOPANKY NOSIi

Informacie k b ¢ y Z a s odol ‘'ou proti prerezaniu ruénymi retazovymi pilami:

Osobnymi ochrannymi prostriedkami nle je mozné zabezpecit 100% ochranu proti prerezaniu ruénymi motorovymi pilami.

Skusenosti ukazali, Ze je mozné navrhn(t osobné ochranné prostriedky tak, aby bola zabezpecena urgita uroveri ochrany.

Ochranny G¢inok sa d& dosiahnut ré6znymi funkénymi principmi, napr.

a) Skiznutim retaze alebo rezného nastroja pri kontakte, aby nedoslo k prerezaniu materialu. Tato ochranna funkcia sa
moZe u gumovych &iziem s ¢asom zhorSovat.

b) Vlakien, ktoré blokuju pohyb retaze zatiahnutim do hnacieho kolesa retaze.

c) Spomalenim retaze pomocou viakien s vysokou pevnostou pri rezani, ktoré znizuju rychlost retaze absorbovanim
kinetickej energie.

Casto sa vyuzivaju viac ako jeden z tychto principov. Existuju tri Grovne ochrany, z ktorych kaZd4 zodpoveda inému Gginku
ochrany retazovej pily a pri $pecifikovanych skisobnych podmienkach rychlosti retaze 20 m/s (stupefi ochrany 1), 24 m/s
(stupeni ochrany 2), alebo 28 m/s (stupeii ochrany 3). Odportca sa vyberat obuv podTla rychlosti retazovej pily. Je délezité,
aby sa topanky a nohavice prekryvali.

Informacie k b ¢ y a s odol 'ou proti p! aniu ret'azovou pilou a k topankam pre hasi¢ov:
Na zaistenie najvy3$ej moznej irovne ochrany a pohodlia pri pouzivani tohto bezpecnostného produktu je nevyhnutné
dodrziavat nasleduijtice informacie:

1. Pozor! Ziadne ochranné vybavenie nemdze poskytnut absolutnu ochranu pred zraneniami sposobenymi motorovym
zariadenim (ako je motorova pila). Stuperi ochrany zavisi od velkého poctu vplyvov (napr. rychlost a kratiaci moment
motora, intenzita a trvanie kontaktu s pracovnym nastrojom atd.). Tieto bezpe¢nostné topanky nie st nahradou
za bezpecné pracovné metody. Nespravne pouzivanie elektrického naradia moze viest k nehodam. Preto je
bezpodmieneéne nutné, aby ste dodrziavali bezpe¢nostné upozornenia prislusnych organov (profesijné zdruzenia
alebo iné) a bezpe¢nostné upozornenia uvedené v navode na pouzivanie daného motorového pristroja (plati iba pre
bezpeé&nostnl obuv s odolnostou proti prerezaniu ruénymi retazovymi pilami).

2. Pri pouzivani tychto topanok treba zabezpedit, Ze spravne sedia, napriklad vyskasanim. Systémy na uzatvaranie na
topankach sa musia riadne pouzivat. PouZitie doplnkov, napriklad vioZiek, méZe mat negativny vplyv na ochrannu
funkciu obuvi.

3. Aby si topanky uchovali ich ochranny Gginok proti chladu a mokru a ostali pruzné, musia sa dodrZiavat dalej uvedené
pokyny na o3etrovanie:

Topanky pred prvym nosenim naimpregnuijte pripravkom ELTEN na oSetrovanie obuvi alebo tukom na kozu.
Pouzivat topanky zacnite pri suchom pocasi, nie vo vihku. Prachové Gastice tak modzu uzavriet pory a Svy a tiez
odpudzuju vihkost.

*  Po kazdom znecisteni topanky ogistite. Tvrdé necistoty umyte jemnym mydlovym roztokom, nepouzivajte Ziadne
drsné ani Zieravé Cistiace prostriedky! Chemikalie alebo iné znecistujlce latky (napr. vykaly zvierat) méZu sposobit’
trvalé Strukturalne poskodenie koze.

. Mokré topanky nechajte pomaly vyschnut na vzduchu. Délezité: Nie v bezprostrednej blizkosti radiatora alebo na
sinku.

+  Obuv pravidelne udrziavajte. Délezité: Pri pouZiti prili§ vela prostriedkov na starostlivost alebo s prili§ vysokym
obsahom Zivoci$neho tuku bude existujica odolnost koZe voci vode posobit’ obratene.

4. Pred kazdym nosenim skontrolujte topanky, ¢&i nie su viditelne poSkodené, skontrolujte funkénost systémov uzatvarania,
dostatognu hibku profilu podogvy atd., a uistite sa, Ze topanka je Uplne zaviazana cez v&etky $nurovacie prvky, vratane
akychkolvek dodatoénych Snurovacich prvkov alebo ogiek.

5. Materidly podsivky tejto topanky su vysokokvalitné, Ciastocne zafarbené materidly alebo koza, ktoré boli vybrané s
velkou starostlivostou. Za urcitych okolnosti sa moézu podSivkové materidly trodku otierat. V tomto ohfade nemézeme
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preberat’ Ziadne zaruky.

6. Je dolezité, aby vybrané topanky vyhovovali poziadavkam na ochranu a zamysfanému tcelu. Vyber spravnej obuvi pre
prislusné pouzitie by mal byt zaloZzeny na dékladnej analyze moznych rizik. Je preto potrebné, aby uzivatel vykonal
analyzu rizik podra oblasti ich pouzivania. S vyberom moze poradit $pecializovany predajca. Vyhlasenie o zhode k
vasmu vyrobku najdete na https://elten.com.

7. Zabrante kontaktu tohto ochranného produktu so $picatymi alebo ostrymi predmetmi (retazova pila, kovové naradie
atd'.) a kontaktu s agresivnymi latkami, ako s exkrementy zvierat, kyseliny, oleje, rozpustadla, palivo alebo podobné
latky, aby ste zabranili poSkodeniu materialu.

Pozor! Ak pocas prace dojde k poliatiu topanok pocas palivom, olejom, mazivom alebo inymi horfavymi a zapalnymi
latkami, pred pokracovanim v praci ich vycistte podla predpisu - nebezpecenstvo poziaru!

8. Ak su topanky poskodené, boli nespravne vycistené, alebo ak sa zmenil ich tvar, uvedena ochrana uz viac neexistuje.
Aby sa zabezpecilo, Ze je uzivatel topanok stale optimalne chraneny, musi sa obuv okamzite vymenit.

Pre dalSie pokyny k oSetrovaniu sa prosim obratte na nas alebo na predajcu, u ktorého ste ochrannui obuv nadobudli.

Oznacenia maju nasledujuci vyznam:
EN ISO 20345:2011 Poziadavky na ochrannu obuv

SB z&kladna obuv

s1 zéakladna obuv; naviac: uzatvorena oblast péty, antistaticka, schopna absorbovat energiu v oblasti paty,
odolnost proti palivu

S2 zéakladna obuv; naviac: uzatvorena oblast péty, antistaticka, schopna absorbovat energiu v oblasti paty,
odolnost zvr8ku proti preniknutiu a absorpcii vody, odolnost proti palivu

Ss3 zéakladna obuv; naviac: uzatvorena oblast péty, antistaticka, schopna absorbovat energiu v oblasti paty,
odolnost zvrsku proti preniknutiu a absorpcii vody, odolnost proti palivu, spomalenie prieniku, profilovana
podrazka

Vysvetlenie symbolov:

P spomalenie prieniku - C Vodivé topanky - A antistaticka obuv - HI Tepelna izolacia (do max. 150°C po dobu 30 min) -

Cl izolacia voci chladu (do max. -17°C po dobu 30 min) - E schopnost absorbcie energie v oblasti paty - WRU odolnost
vrchnych dielov obuvi proti prieniku a absorpcii vody - HRO spravanie sa voéi kontaktnému teplu (do max. 300°C po dobu 1
min) - M ochrana predpriehlavku - CR odolnost proti prerezaniu (nie je odolny proti zarezom retazovou pilou) - AN ochrana
holene - FO odolnost proti palivu - SRA Ochrana proti poSmyknutiu na keramickej dlazdici / &istiaci prostriedok - SRB
Ochrana proti poSmyknutiu na ocelovej platni / glycerin - SRC Ochrana proti poSmyknutiu na keramickej dlazdici / Cistiaci
prostriedok a ocelova platiia / glycerin - F2A Zakladna obuv pre typ 2 + antistatické + odolnost proti prepichnutiu - HI3
tepelna izolacia (do max. 250°C pocas 40 min.)

V3Seobecné informacie: Bezpecnostna obuv s ochranou proti prerezaniu ruénymi retazovymi pilami je uréena iba ako
bezpec¢nostna obuv pre lesnicke ¢innosti a bezpe¢nostna obuv pre hasiCov je ur€ena iba ako bezpecnostna zasahova
obuv pre hasenie poziarov. Obuv je uréena na pouzitie len ako bezpe¢nostna alebo pracovna obuv. Pomoc pri vybere a
pouzivani bezpe¢nostnej a pracovnej obuvi néjdete aj v predpisoch DGUV 112-191. Obuv je potrebné chranit v zavislosti
od vyhotovenia pred rizikami, ako je vlhkost, mechanické posobenie v oblasti $picky (naraz a pritlacné sily), vniknutie
predmetov cez podrazku, poSmyknutie, elektricky naboj, mierne zarezy do bo¢nej plochy tela obuvi, teplo a chlad.

Bezpecnostna obuv s ochranou proti prerezaniu ruénymi retazovymi pilami mé chranit pred nebezpe&enstvom prerezania
ru¢nou retazovou pilou. Pre rychlosti retaze vacsie ako 20 m/s pre Uroven 1, vacsie ako 24 m/s pre Uroven 2, alebo vacsie
ako 28 m/s pre uroven 3 musia byt prijaté dalSie ochranné opatrenia. Bezpeénostna obuv pre hasi¢ov ma chranit' proti ohriu
a salavému teplu. Odolnost vodi ohiiu alebo salavému teplu bola testovana v laboratérnych podmienkach v stlade s DIN
EN 15090:2012. Toto neposkytuje absolUtne Ziadnu zéruku primeranej ochrany v pripade extrémnej expozicie pri zasahu.
Trvalému posobeniu sa treba sa vyhnut.

Obuv poskytuje ochranu uvedent na oznaceni obuvi. Okolité podmienky a vplyvy nad tento ramec, ako napriklad vacsie
mechanické sily, mimoriadne ostré predmety, vysoké alebo velmi nizke teploty &i vplyv koncentrovanych kyselin, lGhov
alebo inych chemikalii, m6Zzu mat vplyv na funkciu obuvi a je potrebné prijat dodatocné ochranné opatrenia

Obuv s oznacenim SB alebo S1 je ur¢ena iba do suchého prostredia. Do mokrého prostredia a otvorenych priestorov je
uréena obuv s oznacenim S2. Ak existuje nebezpecéenstvo preniknutia ostrych predmetov (napr. klincov alebo sklenych
&repov), je potrebné nosit vyrobok zabrariujdci preniknutiu s oznagenim S3. Radi Vam pomdzeme pri vybere obuvi, ktora je
najvhodnejsia do Vasich pracovnych podmienok.

ProtiSmykova ochrana: ProtiSmykova ochrana obuvi bola testovana v laboratérnych podmienkach podra ozna¢enych
parametrov. Nezarucuje teda Ziadnu absolutnu zaruku bezpeénej chodze, kedze tato zavisi od réznych faktorov (napr.
podlahova krytina, znedistenie). Odpori¢ame Vam otestovat obuv systémom "topanka-podlaha-médium” na mieste jej
nasadenia.
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Bezpeg&nostna obuv podra normy EN 20345:2011 spifia poziadavku ochrany pred otrasmi s energiou do 200 joulov a tlakom
do 15 KN v ochrannom kryte v oblasti prstov. To zodpoveda zakladnym poziadavkam normy EN ISO 20345:2011 a plati
ako ochrana pred padajucimi predmetmi v pripade obuvi s oznacenim SB, S1, S1P, S2 a S3. Neplati to pre modely obuvi
kategorie OB, O1, 02, O3 podla normy EN ISO 20347:2012, ktoré neposkytuju Ziadnu ochranu pred padajicimi predmetmi.
Vacsie sily mdzu zvysit riziko pomliazdenia prstov. V takych pripadoch je potrebné vziat do tvahy alternativne preventivne
opatrenia.

Odpor proti prerazeniu tejto obuvi bol laboratérne testovany s pouzitim Standardného klinca so silou 1100 N. Vyssie
sily alebo tensie klince mézu zvysit riziko prepichnutia. V takychto pripadoch sa musia zvazit alternativne preventivne
opatrenia.

Dva vSeobecné typy zosilnenycr] vlozZiek su toho Easu dostupné v obuvi osobného ochranného vystroja. St to metalické
a nemetalické materialy. Obe spifiaju minimalne poziadavky noriem, ktoré su vyzna¢ené na obuvi, na odpor proti
prepichnutiu, ale kazdy typ ma rozdielne dodato¢né vyhody alebo nevyhody vratane tych nasledujicich:

Metalicky typ: Je menej ovplyvneny tvarom $picatého predmetu (napr. priemer, geometria, ostrost) / nebezpecenstvo.
Na zéaklade obmedzeni vo vyrobe obuvi sa nepokryva cela plocha topanok.

Nemetalicky typ: MoZe byt lahsi, flexibilnej$i a pokryva vacsiu plochu v porovnani s metalickym typom, ale odpor proti
prepichnutiu je viac ovplyvneny tvarom $picatého predmetu (napr. priemer, geometria, ostrost) / nebezpecenstvo.

Pre dal$ie informacie o type zosilnenej vlozky vo svojich topankach kontaktujte vyrobcu alebo dodavatela - ako sa uvadza
v tychto informéaciach pre pouzivatela.

Obuv sa musi spravne skladovat a prepravovat, podla moznosti v kartonovej krabici v suchych priestoroch. Topanky su
oznacené datumom vyroby — mesiac a rok (priklad: 03/2018 = marec 2018). Z dévodu mnozstva posobiacich faktorov nie
je mozné udat vSeobecne datum exspiracie. Za pribliznu orientaéni hodnotu je mozné povazovat 5 az 8 rokov od datumu
vyrobu. Okrem toho zavisi doba exspiracie od stupiia opotrebovania, pouzivania, oblasti pouzitia a vonkajsich posobiacich
faktorov, ako je teplo, chlad, vihkost, UV Ziarenie alebo chemické latky. Z tohto dévodu je potrebné obuv vzdy pred pouzitim
dokladne skontrolovat, ¢i nie je poskodena. PoSkodena obuv sa nesmie pouzivat.

Navod na ohodnotenie poskodenia: (Obrazky najdete na strane 6.)

Nad tento ramec nie je pripustné obuv dalej pouzivat.

a) Zaciatok tvorby vyraznych a hibokych trhlin do polovice hribky vrchného materilu (pozri obr. 1).

b) Silny oder vrchného materialu, najma ak je odkryta tuZinka alebo ochranna $picka prstov (pozri obr. 2).

c) Na vrchnom materiali sa objavuju oblasti s deformaciami, spalené a roztavené miesta, bubliny alebo pretrhnuté vy
(pozri obr. 3).

d) Na podrazke sa nachadzaju trhliny vacsie ako 10 mm a hibsie ako 3 mm (pozri obr. 4).

e) Oddelenie vrchného materidlu/podrazky po dizke viac ako 10 az 15 mm a $irke 5 mm

) Hibka profilu ohybnej plochy podrazky je mensia ako 1,5 mm (pozri obr. 5)

g) Originalna vlozka do topanok je znaéne deformovana alebo preliagena

h) Pri manualnej kontrole vnutra obuvi je mozné najst poskodenia podsivky alebo ostré hrany ochrannej $picky (pozri
obr. 6).

Oznaceni é na a s ‘ou proti pr ruénymi ret'azovymi pilami
obsahuje tieto informacie: N
Vyrobca, notifikovany organ, ¢islo a rok uverejnenia pouzitej normy, symbol kategérie pre dodatoéné

poziadavky, velkost obuvi, mesiac a rok vyroby a typové oznacenie vyrobcu

Obuv s odolnostou proti prerezaniu ruénymi retazovymi pilami je oznacena tymto piktogramom,
ktory oznacuje Uroveri ochrany: CLASS 1

Oznaceni é na a pre hasi¢ov obsahuje tieto informacie:
Vyrobca, notifikovany organ, ¢islo a rok uverejnenia pouzitej normy, symbol pre vlastnost typu, symbol
pre dodato¢né poziadavky, velkost obuvi, mesiac a rok vyroby a typové oznacenie vyrobcu

Obuv pre hasicov je oznacena tymto piktogramom, ktory oznacuje typ a ochrannu funkciu:

Protipoziarne ysur é do 3 typov v zavi i od ich pouziti ie typov:
Typ 1: Vonkajsle pouzme hasenie ohiia a lesnych poziarov. Ziadna ochrana protl prepichnutiu, Ziadna ochrana $picky,

72



Ziadna ochrana pred chemickymi nebezpecenstvami.

Typ 2:  VSetky protipoZiarne a zachranné operacie, ktoré vyzaduji ochranu proti prepichnutiu a ochranu $picky, bez
ochrany proti chemickym nebezpecenstvam.

Typ 3:  VSetky protipoZiarne a zachranné operacie, ktoré vyzaduju ochranu proti prepichnutiu a ochranu $picky, vratane
ochrany proti chemickym nebezpecenstvam.

Oznacenie ma nasledujuci vyznam:
DIN EN 15090:2012 Poziadavky na obuv pre hasi¢ov

Varianty typu 2:
F2A: Zakladna topanka pre typ 2 + antistatick& obuv + odolnost proti prepichnutiu
F2l: Zakladna topanka pre typ 2 + elektricky izola¢na obuv

Varianty typu 1 su: F1A, F1PA, F11, F1PI
Varianty typu 3 si: F3A, F3I

HI tepelna izolacia pri 150°C (iba pre typ 1)
HI2 tepelna izolacia pri 250°C (doba posobenia 20 min.) *
HI3 tepelna izolacia pri 250°C (doba posobenia 40 min.) *

* pri skisobnych podmienkach podfa DIN EN 15090:2012 6.3.1

Vysvetlivky symbolov:
I elektricky izolaéna obuv - A antistaticka obuv - CH chemicka odolnost - Cl izolacia proti chladu

Chemicka odolnost’: Iba topanky typu 3 st odoIné proti chemikalidam (CH) v sulade s postupom opisanym v EN 13832-3.
Topanky typu 1 a 2 nie su podra tejto definicie odolné proti chemikaliam.

Ak ma obuv antistatické vlastnosti, je nutné dodrziavat d'alej uvedené odporuéania:

Antistaticka obuv musi byt pouzivana v pripadoch, ak je nutné znizit elektricky naboj jeho odvedenim, aby sa vylucilo
nebezpecenstvo vznietenia napr. horlavych latok a plynov iskrenim a ak nie je Uplne vyli¢ené nebezpecenstvo zasiahnutia
elektrickym pridom z elektrického pristroja alebo z jeho vodivych ¢asti. Je nevyhnutné upozornit na to, Ze antistaticka obuv
nemoze poskytovat dostatoénu ochranu pred zasiahnutim elektrickym pradom, vytvara iba odpor medzi zemou a nohou.
Ak nembze byt nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym pradom Uplne vylicené, musia byt prijaté dalSie opatrenia na
zamedzenie tohto nebezpecenstva. Takéto opatrenia a nasledne uvedené skisky musia byt stcastou rutinného programu
ochrany pred trazmi na pracovisku.

V oblastiach s nebezpegenstvom vybuchu zén 0, 1 alebo 20, ako aj zény 21 pri latkach s MZE < 3 mJ je potrebné nosit’
obuv so schopnostou vybijania so zvodovym odporom osoby proti zemi max. 10° ohmov. Antistaticka obuv s elektrickym
odporom > 100 MQ z toho dévodu nie je vhodna pre tieto oblasti.

Skusenost ukazala, Ze na antistatické Uc¢ely musi mat prenosova trasa cez vyrobok pocas jeho celkovej Zivotnosti elektricky
odpor niz8i ako 1000 MQ. Hodnota pod 100 kQ je $pecifikovana ako naj ia hranica pre odpor nového vyrobku, na
zabezpecenie obmedzenej ochrany pred nebezpe¢nym zasiahnutim elektrickym pridom alebo vznietenim z dévodu
poskodeného elektrického pristroja pri pracach do 250 V. Musi sa avsak brat ohlad na to, Ze obuv za urcitych podmienok
neposkytuje dostatocnu ochranu, preto ma byt uzivatel obuvi pripraveny urobit dodato¢né ochranné opatrenia.

Elektricky odpor tohto typu obuvi sa méZe menit vplyvom ohybania, znecistenia alebo vihkosti. Tato obuv neplni svoju
vopred uréenu funkciu pri noseni vo vihkych podmienkach. Preto je nutné dbat na to, aby bol vyrobok v stave spifiat svoju
vopred uréenu funkciu odvadzania elektrickych nabojov a aby poskytoval ochranu pocgas svojej doby Zivotnosti. UZivatelovi
sa preto odporuca, ak je to potrebné, stanovit skusku elektrického odporu priamo na mieste a tuto vykonavat pravidelne a v
kratkych intervaloch. Obuv kategdrie | moze pri dlhom ¢ase nosenia absorbovat vihkost a mozZe byt za vihkych a mokrych
podmienok vodiva.

Ak je obuv nosenéa za podmienok, pri ktorych je material podrazky kontaminovany, musi uzivatel preskusat elektrické
vlastnosti svojej obuvi zakazdym pred vstupom na nebezpeénu plochu. V oblastiach, v ktorych je nosena antistaticka obuv,
musi byt odpor zeme taky, aby nebola porusena stanovena ochranna funkcia obuvi.

Pri noseni obuvi nesmie byt medzi vnutornt podrézku topanky a nohu uzivatela vloZzeny Ziaden izolujuci material s
vynimkou normalnych ponoZziek. V pripade, ak je medzi vnatornd podrézku topanky a nohu uzivatela vlozena vlozka, musia
byt preskusané elektrické vlastnosti spojenia noha/vlozka.

Vlozky do topanok: Ochranna obuv a pracovna obuy, ktora je vyrabana a dodavana s viozkami do topanok, je v tomto
stave presku$ana a zodpovedéa poZiadavkam v sucasnosti platnej normy. Pri vymene vlozky do topanky si zachova topanka
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svoje overené ochranné vlastnosti iba vtedy, ak je vlozka do topanky nahradena porovnatelnou vlozkou do topanky
s podobnou $truktirou od vyrobcu obuvi.

Bezpecnostné topanky a profesné topanky, ktoré sa ortopedicky zmenia, sa smu zmenit len ortopedickymi

vlozkami upravovacimi materialmi, ktoré schvalil vyrobca. Treba dodrziavat ndvod na zhotovenie od vyrobcu pre
ortopedické zmeny.

Pozor: VioZenie vloZiek do topanky s rozdielnou Struktirou méze viest k tomu, Ze ochranna alebo pracovna obuv nebude
zodpovedat v su€asnosti platnym poziadavkam normy. Nepriaznivo mézu byt ovplyvnené ochranné vlastnosti obuvi.

Ochranna obuv a pracovna obuv, ktora je vyrabana a dodavana bez vloziek do topanok, je v tomto stave preskisana a

zodpoveda poziadavkam v si¢asnosti platnej normy.
Pozor: Dodato¢né vioZenie vloZiek do topanok méze nepriaznivo ovplyvnit ochranné vlastnosti obuvi.
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Postovani kupce!

Cestitamo, kupili ste visokokvalitetne zastitne cipele ELTEN.

Ovaj je predmet podvrgnut priznatom europskom nadzornom tijelu radi ispitivanja tipa (adresa u privitku) te zadovoljava sve
osnovne zahtjeve iz Uredbe (EU) 2016/425.

Zastitne cipele sa zastitom od rezova pri ruénom radu motornom pilom ispunjavaju zahtjeve standarda EN ISO
17249:2013+AC 2014 i EN 1SO 20345:2011 te ne zadovoljavaju samo osnovne kriterije (SB), ve¢ ispunjavaju i jedan od
odgovarajuc¢ih dodatnih zahtjeva.

Zastitne cipele za vatrogasce ispunjavaju zahtjeve standarda DIN EN 15090:2012 i EN ISO 20345:2011 te ne zadovoljavaju
samo osnovne kriterije (SB), ve¢ ispunjavaju i jedan od odgovarajucih dodatnih zahtjeva. Na taj ste nacin odabrali zastitne
cipele s visokim svojstvima zastite i visokog stupnja udobnosti.

1. Zastitne kozne cipele ELTEN sa zastitom od rezova pri ruénom radu motornom pilom
2. Zastitne kozne cipele ELTEN za vatrogasce
VAZNO: SVAKOM KUPCU CIPELA POTREBNO JE URUCITI OVE INFORMACIJE

Informacije za zastitne cipele sa zastitom od rezova pri ruénom radu motornom pilom:

Stopostotnu zastitu od rezova pri ruénom radu motornom pilom nije moguce zajamgiti osobnom zastitnom opremom.

Iskustvo je pokazalo da je moguce oblikovati osobnu zastitnu opremu tako da je zajamcen odreden stupanj zastite. Zastitno

djelovanje moZze se postignuti razlicitim nacelima djelovanja, npr.

a) U kontaktu prilikom isklizavanja lanca ili reznog alata tako da se materijal ne razreze. Ta se zastitna funkcija gumenih
¢izama s vremenom moze pogorsati.

b) Vlaknima koja uvlacenjem u pogonski kota¢ lanca blokiraju kretanje lanca.

c) Kocenje lanca koriStenjem vlakana visoke Evrstoce pri rezanju koja smanjuju brzinu lanca preuzimanjem kineticke
energije.

Cesto djeluje vise od jednog od tih nagela. Postoje tri stupnja zastite koja odgovaraju razli¢itom zastitnom djelovanju

motorne pile i pri utvrdenim uvjetima testiranja odgovaraju brzini lanca od 20 m/s (stupanj zastite 1), 24 m/s (stupanj zastite

2) ili 28 m/s (stupanj zastite 3). Preporucuje se odabir cipela u skladu s brzinom motorne pile. Vazno je da se cipele i hlace

preklapaju.

Informacije o zastitni il sa zastif od rezova pri ruénom radu motornom pilom i o cipelama za vatrogas-

ce:

Da bi se zajamdila $to je moguce veca zastita i udobnost pri koriStenju ovog sigurnosnog proizvoda neizostavno je pripaziti

na sljede¢e informacije:

1. Pozor! Nijedna zastitna oprema ne moZze pruZiti apsolutnu zastitu od povreda motornim napravama (kao npr. motornom
pilom). Stupanj zastite ovisi o razli¢itim utjecajima (kao npr. broju okretaja i zakretnom momentu motora, intenzitetu
i trajanju kontakta s radnom napravom itd.). Ove zastitne cipele nisu zamjena za sigurnu tehniku rada. Nestrucnom
upotrebom motorne pile moZe doéi do nesreca. Zbog toga je nuzno postivati sigurnosne odredbe odgovarajucih tijela
(strukovnih udruga i sl.) i sigurnosne napomene u uputama za upotrebu motorne naprave koja se koristi. (Vrijedi samo
za zaétitne cipele sa zastitom od rezova pri ruénom radu motornom pilom.)

2. Prilikom noSenja ovih cipela potrebno je, primjerice, isprobavanjem pripaziti na to da one dobro pristaju. Postojece sus-
tave zakopcavanja na cipelama potrebno je koristiti na odgovarajuci nacin. Koristenje dodataka, npr. uloZaka za cipele,
mozZe negativno utjecati na zastitnu funkciju cipela.

3. Da bi cipele zadrzale svoje zastitno svojstvo protiv hladnoce i viage te ostale mekane, potrebno je postivati sliedece
napomene o odrzavanju:

. Prije prvog no$enja impregnirajte cipele zastitnim sredstvom za cipele ELTEN ili masti za cipele. Nemojte zapoceti
nositi cipele pri vlaznom, ve¢ pri suhom vremenu. Na taj ¢e nacin Cestice prasine zatvoriti pore i Savove i omoguciti
dodatnu zastitu od vlage.

. Ocistite cipele nakon svakog onecis¢enja. Tvrdokornu necistocu operite blagom sapunicom, nemojte koristiti ostra
ili nagrizajuca sredstva za ¢is¢enje! Kemikalije ili druga oneci$éenja (npr. Zivotinjske izlu¢evine) mogu izazvati
trajna strukturalna osteéenja na kozi.

. Mokre cipele pustite da se polako osuse na zraku. Vazno: Nemojte ih drzati u neposrednoj blizini grijanja ili na
suncu.

. Redovito odrzavaijte cipele. Vazno: Koristenjem previse sredstava za odrzavanje, npr. onih s visokim udjelom
Zivotinjske masnoce postojeca otpornost koZe na vodu bit ¢e bitno umanjena.

4. Prije svakog no$enja cipela provjerite ima li vidljivih vanjskih ostecenja, kakva je funkcionalnost sustava zakopc&avanja,
jesu li potplate dovoljno duboke itd. te vodite racuna o tome da je cipela zavezana u potpunosti na svim elementima
vezanija, ukljuéujuci, ovisno o modelu, postojec¢e dodatne elemente vezanja ili om&e na vezicama.

5. Materijali za podstavu ove cipele visokokvalitetni su djelomicno obojeni materijali, npr. koZa koja je pazljivo odabrana.
Materijali za podstavu mogu u odredenim okolnostima malo izblijediti. U tom pogledu ne moZemo preuzeti jamstvo.
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6. Vazno je da su odabrane cipele prikladne za postavljene zahtjeve zastite te za odgovaraju¢u upotrebu. Odabir prikladnih
cipela za odgovarajuéu upotrebu treba uslijediti na osnovi temeljite analize mogucih rizika. 1z tog razloga kupac treba
analizirati opasnosti u skladu sa svojim podrucjem primjene. Struéni prodava¢ moze savjetom pomodi pri odabiru. Izjavu
o sukladnosti vaseg proizvoda mozete pronaci ovdje: https://elten.com.

7. lIzbjegavajte kontakt ovog sigurnosnog proizvoda sa $iljastim ili otrim predmetima (lancem motorne pile, metalnim
alatima itd.), kao i kontakt s agresivnim tvarima kao $to je Zivotinjski izmet, kiseline, ulje, razrjedivadi, gorivo i sl. da biste
sprijecili oSte¢enje materijala.

Pozor! Ako tijekom rada ¢izme namocite gorivom, uljem, maséu ili drugim gorivim i zapaljivim tvarima, obavezno ih prvo
ocistite sukladno propisima prije nego li nastavite raditi — opasnost od pozara!

8. Ako su cipele ostecene, pogresno ociscene ili im se promijenio oblik, navedena zastitna svojstva viSe ne postoje. Da bi
se zajamgila daljnja optimalna zastita korisnika cipela, potrebno je odmah zamijeniti cipele.

Za ostale savjete u vezi njege, kontaktirajte nas ili distributera kod kojeg ste kupili vase zastitne cipele.

Znacenje oznaka:
EN ISO 20345:2011 zahtjevi zastitnih cipela

SB Temeljne cipele

$1 Temeljne cipele ; dodatno: zatvoreno podrucje pete, antistatican, moguc¢nost apsorpcije, energije u podrucju pete,
trajnost goriva,

S2 Temeljne cipele ; dodatno: zatvoreno podrucje pete, antistatican, moguc¢nost apsorpcije, energije u podrucju pete,
propusnost i upijanje vode gornjista cipela, trajnost goriva

Ss3 Temeljne cipele ; dodatno: zatvoreno podrucje pete, antistatican, moguc¢nost apsorpcije, energije u podrucju pete,

propusnost i upijanje vode gornjista cipela, inhibicija uboda, trajnost goriva, profiliran potplat

Objasnjenje simbola:

P Inhibicija uboda - C Provodijive cipele - A Antistatike cipele - HI Toplinska izolacija (do maks. 150°C tijekom 30 min)

- Cl Izolacija od hladnoce (do maks. -17°C tijekom 30 min) - E Mogucnost apsorpcije energije u podrugju pete - WRU
Isparavanje i apsorpcija vode gornjeg dijela cipele - HRO VPonasanije protiv kontaktne topline (do maks. 300°C tijekom 1
min) - M Zastita stopala - CR Zastita od rezova (nisu otporne na rezanje motornom pilom) - AN Zastita kosti - FO trajnost
goriva - SRA kocenije klizanja na keramickoj plocici/ sredstvu za ¢is¢enje - SRB kocenje klizanja na metal. plogi/glicerinu
- SRC kocenije klizanja na keramickoj plocici/sredstvu za ¢idcenje i metal. plogi/glicerinu. - F2A Osnovna cipela za 2.
kategoriju + antistaticka svojstva + sigurnost od probijanja - HI3 toplinska izolacija (do maks. 250°C za 40 min)

Opcenito: Zastitne cipele sa zastitom od rezova pri ruénom radu motornom pilom smiju se koristiti samo kao zastitne cipele
za Sumarske radove, a zastitne cipele za vatrogasce samo kao zastitne cipele za vatrogasce. Cipele treba upotrebljavati
samo kao zastitne cipele ili radne cipele. Pomo¢ pri odabiru i koriStenju zastitnih cipela nudi i Pravilnik Njemackog
zakonskog osiguranja od posljedica nesre¢e (DGUV) 112-191. Cipele treba zastititi, ovisni o izvedbi, od opasnosti kao $to
su vlaga, mehanicko djelovanje u podrucju prstiju (udarci i pritisci), prodiranje predmeta kroz potplat, klizanje, elektri¢no
nabijanje, mali rezovi u boénom podrucju gornjista, toplina i hladnoca.

Namijena zaétitnih cipela sa zastitom od rezova pri ruénom radu motornom pilom zastita je od rizika uslijed rezova motornom
pilom. Za brzine lanca vece od 20 m/s za stupanj 1 ili ve¢e od 24 m/s za stupanj 2 ili ve¢e od 28 m/s za stupanj 3 potrebno
je poduzeti dodatne zastitne mjere. Zaétitne cipele za vatrogasce trebaju pruzati zastitu od plamena i toplinskog zracenja.
Otpornost na plamen ili otpornost na toplinsko zracenje ispitana je u laboratorijskim uvjetima prema standardu DIN EN
15090:2012. To ne predstavlja apsolutno jamstvo za dostatnu zastitu pri ekstremnom djelovanju na licu mjesta. Potrebno je
izbjegavati trajnu izloZzenost vanjskim utjecajima.

Obuca osigurava zastitu navedenu na oznaci obuce. Utjecaji i okolni uvjeti koji prekoracuju tu zastitu, kao $to su to na
primjer ve¢e mehanicke sile, izrazito ostri predmeti, visoke odn. vrlo niske temperature ili utjecaj koncentriranih kiselina i
luzina ili drugih kemikalija, mogu ugroziti funkcionalnost obuce te stoga treba poduzeti dodatne zastitne mjere.

Cipele s etiketama SB ili S1 smiju se nositi samo u suhim podru¢jima. U vlaznim i otvorenim podrugjima nosite cipele s
etiketom S2. Na mjestima gdje postoji opasnost od prodora od ostrih predmeta (kao $to su ¢avli ili komadici stakla) treba
nositi neprobojni proizvod s etiketom S3. Rado ¢emo vam pomoci u odabiru najprikladnijih cipela za vas.

Protuklizno svojstvo: Protuklizno svojstvo ispitano je u laboratorijskim uvjetima prema oznacenim parametrima. Medutim,
to nije potpuno jamstvo za siguran hod jer on ovisi o razli¢itim utjecajnim faktorima (na primjer podnoj oblozi, prijavstini).
Stoga za sustav ,obuca — tlo — medij” preporucujemo test no$enja na licu mjesta.

Zastitna obuc¢a u skladu s normom EN 20345:2011 ispunjava zahtjev otpornosti na udarce jacine do 200 J i tlaénog
optere¢enja od 15 KN u podrucju kapice za zastitu prstiju. To su osnovni zahtjevi norme EN ISO 20345:2011 i smatraju
se zastitom od padajucih predmeta za artikle kategorije SB, S1, S1P, S2i S3. Ne vrijede za artikle kategorije EN ISO
20347:2012 OB, 01, 02 i O3 koji ne osiguravaju zastitu od padajucih predmeta. Vece sile mogu povecati rizik od
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Otpornost ove obuce na probijanje utvrdena je u laboratoriju pomoc¢u standardnog ¢avla i sile od 1100 N. Veca snaga ili tanji
¢avao mogu povecati rizik proboja. U takvim slu€ajevima potrebno je razmotriti alternativne preventivne mjere.

prignje€enja prstiju. U tim slu¢ajevima u obzir treba uzeti alternativne preventivne mjere.

Trenutno je obu¢a PSA dostupna s dvije opce vrste uloZaka za inhibiciju uboda. Mogu biti izradeni od metalnih i nemetalnih
materijala. Obje vrste zadovoljavaju minimalne zahtjeve u pogledu inhibicije uboda u skladu sa standardima navedenim na
cipeli, ali svaka od njih ima brojne dodatne prednosti i nedostatke, ukljucujuci sljedece:

Metal: na njega samo neznatno utjece oblik Siljatog predmeta / opasnosti (npr. promjer, geometrija, ostrina). Zbog
ograni¢enja u proizvodnji obu¢e, metalom u cipeli nije pokriveno cijelo podrucje za hodanje.

Nemetal: ulozak moze biti laksi, fleksibilan te u odnosu na metalni poklopac pokrivati vece podrucje, ali je u vezi otpornosti
na prodiranje ovisniji o obliku $iljatog predmeta / opasnosti (npr. promjer, geometrija, ostrina).

Za vise informacija o vrsti uloka za inhibiciju uboda koji je namjesten u vasim cipelama, obratite se proizvodacu ili
dobavljacu, koji su navedeni u ovim informacijama za korisnika.

Cipele je potrebno pravilno skladistiti i transportirati, po moguénosti u kartonu u suhim prostorijama. Na obucéi je oznaka
mjeseca i godine proizvodnje (primjer: 03/2018 = oZujak 2018). Zbog raznih utjecajnih faktora ne moze se opéenito navesti
istek roka trajanja. Prema gruboj procjeni moze se reci da je to 5 do 8 godina od datuma proizvodnje. Osim toga, rok trajanja
ovisi o stupnju istrodenosti, koristenju, podru¢ju primjene i o vanjskim utjecajnim faktorima kao $to su toplina, hladnoc¢a,

UV zracenje i kemijske tvari. Iz tog razloga cipele treba prije uporabe pazljivo pregledati s obzirom na ostecenja. Oste¢ene
cipele ne smiju se upotrebljavati.

Upute za procjenu Stete: (Slike moZete pronaci na 6. stranici.)

Cipele je potrebno zamijeniti ako se utvrdi sljiedece:

a) Pocetak stvaranja izrazenih i dubokih pukotina preko polovice debljine gornjeg materijala (vidi sliku 1)

b) Snazna abrazija na gornjem materijalu, osobito ako se vidi kapica prednjeg dijela ili kapica za zastitu prstiju (vidi sliku 2)

c) Na gornjem materijalu vidljiva su deformirana podrugja, znakovi nagaranja i taljenja ili mjehurici ili puknuti $avovi na nozi
(vidi sliku 3)

d) Na potplatu su vidljive pukotine ve¢e od 10 mm i dublje od 3 mm (vidi sliku 4)

e) Odvajanje gornjeg materijala / potplata vece od 10 do 15 mm po duljini i 5 mm po $irini

f) Dubina profila u povrsini savijanja potplata manja od 1,5 mm (vidi sliku 5)

g) Originalni uloZna tabanica znatno je deformirana ili zgnje¢ena

h) Tijekom ruéne provjere unutarnje strane cipela utvrdeni su unistena podstava cipele ili ostri rubovi zastite za prste (vidi
sliku 6)

Oznaka koja se nalazi na zastitnim cip sa zasti od rezova pri ruénom radu motornom
pilom sadrzi navode o: .
proizvodacu, prijavljenom mjestu, broju i godini pojavljivanja primijenjene norme, kategoriji simbola za -@

dodatne zahtjeve, veli€ini cipela, mjesecu i godini proizvodnje te kategorijskoj oznaci proizvodaca.

Cipele sa zastitom od rezova pri ruénom radu motornom pilom oznacene su sljiede¢im
piktogramom uz navodenje stupnja zastite: CLASS 1

Oznaka koja se nalazi na cipelama za vatrogasce sadrzi navode o:

proizvodacu, prijavljenom mjestu, broju i godini pojavljivanja primijenjene norme, simbolu za svojstvo
kategorije, simbolu za dodatne zahtjeve, veli€ini cipela, mjesecu i godini proizvodnje te kategorijskoj
oznaci proizvodaca.

Cipele za vatrogasce oznacene su sljede¢im piktogramom uz navodenje kategorije i zastitne funkcije:

Cipele za vatrogasce dijele se u tri kategorije, ovisno o primjeni. Pojasnjenje kategorija:

1. kategorija: koriStenje na otvorenom, suzbijanje pozara i Sumskog pozara; nema zastite od probijanja, nema zastite
noznih prstiju, nema zaétite od kemijskih opasnosti.

2. kategorija: sve akcije suzbijanja poZara i akcije spasavanja pri kojima je potrebna zaétita od probijanja i zastita noznih
prstiju, nema zastite od kemijskih opasnosti.

3. kategorija: sve akcije suzbijanja poZara i akcije spasavanja pri kojima je potrebna zaétita od probijanja i zastita noznih
prstiju, uklju€uju¢i zastitu od kemijskih opasnosti.

Oznaka ima sljedece znacenje:
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zahtjevi standarda DIN EN 15090:2012, cipele za vatrogasce:

Varijante 2. kategorije:
F2A: osnovna cipela za 2. kategoriju + antistaticka svojstva + zastita od probijanja
F2l: osnovna cipela za 2. kategoriju + elektri€ne izolacijske cipele

Varijante 1. kategorije su: F1A, F1PA, F11, F1PI
Varijante 3. kategorije su: F3A, F3I

HI toplinska izolacija pri 150°C (samo za 1. kategoriju)
HI2 toplinska izolacija pri 250°C (vrijeme izloZzenosti 20 min) *
HI3 toplinska izolacija pri 250°C (vrijeme izloZzenosti 40 min) *

* u uvjetima ispitivanja prema standardu DIN EN 15090:2012 6.3.1

Objasnjenje simbola:
| elektrine izolacijske cipele - A antistaticke cipele - CH otpornost na kemikalije - Cl izolacija od hladnoce

Otpornost na kemikalije: Samo cipele 3. kategorije otporne su na kemikalije (CH) sukladno postupku opisanom u
standardu prEN 13832-3. 1. i 2 . kategorija prema toj definiciji nije otporna na kemikalije.

U sluéaju da cipele imaju antistati istike, p se strogo pridrzavati sljedecih preporuka:
Antistaticke cipele se koriste ukoliko je potrebno smanijiti elektriziranje s praznjenjem elektricnog naboja zbog eliminacije
opasnosti od zapaljenja, npr. zapaljivih materijala ili plinova iskrama, te kada u potpunosti nije iskljucen rizik od strujnog
udara zbog elektri¢nih uredaja ili provodijivih dijelova. Medutim, ipak treba napomenuti da antistaticke cipele ne mogu
dati dovoljnu zastitu od strujnog udara jer se temelje samo na principu otpora izmedu tla i nogu. Ako se rizik od strujnog
udara ne moze u potpunosti eliminirati, potrebno je poduzeti dodatne mjere kako bi se taj rizik smanjio . Takve mjere i
pregledinavedeni u nastavku trebali bi biti dio rutinskog programa spre€avanja nezgoda na radnom mjestu.

U potencijalno eksplozivnim atmosferama u zonama 0, 1 ili 20 te u zoni 21 kod materijala s minimalnom energijom paljenja
(Emin) < 3 mJ treba nositi elektricki nevodljivu obuc¢u s otporom odvoda osobe prema zemlji od najvise 10° Q. Stoga
antistaticke cipele s elektricnim otporom od > 100 MQ nisu prikladne za ta podru¢ja.

Iskustvo je pokazalo da je vrijednost elektricnog otpora provodljivog puta kroz objekt tijekom njegovog cijelog Zivotnog
doba za antistati¢ke svrhe 1000 MQ. Vrijednost 100 kQ je navedena kao donja granica otpora novog proizvoda, koja pruza
ogranienu zastitu od opasnih elektri¢nih udara ili zapaljenja zbog kvara ne elektri¢nim aparatima koji rade do 250 V.
Medutim, ipak je potrebno imati na umu da cipele pod odredenim uvjetima ne pruzaju dovoljnu zastitu; zato korisnik cipela
uvijek mora poduzeti dodatne mjere opreza.

Elektricni otpor ove vrste cipela moZe se savijanjem, prljanjem ili viagom znatno izmijeniti. Ove cipele u mokrim uvjetima
ne odgovaraju svojoj funkciji. Stoga je potrebno osigurati da proizvod tijekom svog Zivotnog doba ispunjava svoju funkciju
praznjenja elektrostatickog naboja i nudi odredenu zastitu. Korisnicima proizvoda se stoga preporucuje da na mjestu
primjene, ako je to potrebno, naprave ispitivanje elektriénog otpora i ta ispitivanja ponavljaju u kratkim

vremenskim razmacima. Cipele klasifikacije | mogu za duze vrijeme no$enja upijati vlagu te u vlaznim i mokrim uvjetima
postanu provodljive.

Ako se cipele nose u uvjetima u kojima se don cipele moze kontaminirati, potrebno je testirati elektriéna svojstva cipele
svaki put prije rada u ugrozenom podrucju. U podru¢jima u kojima je potrebno nositi elektrostatske cipele, otpor tla treba biti
takav da nece biti otkazana funkcija zastite koju pruzaju cipele.

|Izmedu unutarnjeg potplata cipele i korisnikovih nogu ne smiju se primjenjivati nikakve druge izolacijske komponente osim
normalnih ¢arapa. Ako umetnete uloZzak izmedu potplate i noge, potrebno je ispitati povezanost cipela / uloska za elektriéna
svojstva.

Ulozak: Zastitne cipele i profesionalne cipele, koji su oblikovane i isporucene s ulodkom, ispitane su u ovom stanju i
ispunjavaju zahtjeve tadasnjih normi. Prilikom zamjene ulozaka, cipele zadrzavaju svoja zastitna svojstva samo ako je
ulozak zamijenjen ulos$kom sa sli¢nim sastavom od proizvodaca cipele.

Sigurnosne i profesionalne cipele, koje ¢e biti ortopedski promijenjene, mogu se modificirati ortopedskim ulo$cima i
popravnim materijalima, koji su odobreni od strane proizvodaca. U slu€aju ortopedskih promjena slijedite upute proizvodaca
zaizradu.

Paznja: umetanje uloZaka koji nisu identi¢ni moze doci do toga da zastitne i profesionalne cipele vise ne ispunjavaju
zahtjeve odgovarajucih standarda. Zastitne znacajke mogu biti umanjene.
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Zastitne i profesionalne cipele, izradene su i isporu¢ene bez ulozaka, takoder su u tom stanju i testirane te zadovoljavaju
zahtjeve sadas$njih normi.
Paznja: naknadno ulaganje uloZzaka mozZe utjecati na zastitna svojstva.
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Stimate client!

Felicitari pentru faptul c& ati achizitionat o pereche de incaltaminte de siguranta ELTEN de inalta calitate.

Acest articol a fost supus unei examinari de tip efectuata de un organism european de examinare recunoscut (adresa este
indicata in anexa) si indeplineste toate cerintele fundamentale ale Regulamentului european 2016/425.

Tncaltamintea de protectie cu protectie impotriva taierii cu ferastraul cu lant tinut cu mana corespunde cerintelor normelor
EN ISO 17249:2013+AC 2014 si EN ISO 20345:2011 si indeplineste nu numai cerintele de baza (SB), ci si una din cerintele
suplimentare corespunzatoare.

Tncélt,éminlea de protectie pentru pompieri corespunde cerintelor normelor DIN EN 15090:2012 si EN 1SO 20345:2011
si indeplinesc nu numai cerintele de baza (SB), ci si una din cerintele suplimentare corespunzatoare. Astfel ati ales o
incaltaminte de protectie cu proprietati de protectie ridicate si foarte bune proprietati de purtare.

1. incaltaminte de protectie din piele ELTEN, cu protectie impotriva taierii cu feristraul cu lant tinut cu mana
2. incéltdminte de protectie din piele ELTEN pentru pompieri
IMPORTANT: ACEASTA INFORMATIE TREBUIE INMANATA PURTATORILOR PANTOFULUI

Informatii privind incaltdmintea de protectie cu protectie impotriva téierii cu ferastraul cu lant inut cu mana:

Prin echipamentul individual de protectie nu se poate asigura o protectie 100% impotriva taierii cu ferastraul cu lant tinut cu

mana. Experienta a demonstrat ca este posibil s& concepem echipamentul individual de protectie astfel, incat s& asigure un

anumit nivel de protectie. Eficacitatea protectiei poate fi atinsa prin diferite principii functionale, de ex.

a) alunecarea lantului sau a uneltei de taiat in caz de contact, astfel materialul nu va fi taiat. Aceastéa functie de protectie
poate slabi cu trecerea timpului la cizmele de cauciuc.

b) fibre, care prin prinderea in roata de actionare a lantului blocheazé miscarea lantului.

c) franarea lantului prin utilizarea unor fibre cu rezistenta ridicaté la taiere, care reduc viteza lantului prin absorbtia energiei
cinetice.

Deseori sunt aplicate mai multe din aceste principii. Exista trei nivele de protectie, care fiecare ofera alt tip de protectie
n timpul utilizérii ferastraului cu lant si la conditiile de testare stabilite corespund unei viteze a lantului de 20 m/s (nivel
de protectie 1), 24 m/s (nivel de protectie 2), sau 28 m/s (nivel de protectie 3). Se recomanda alegerea incaltamintei in
conformitate cu viteza ferastraului cu lant. Este important ca pantofii si pantalonii s& se suprapuna.

Informatii privind incaltdmintea de protectie cu protectie impotriva taierii cu ferastraul cu lant finut cu mana si

incéltdaminte pentru pompieri:

Pentru asigurarea unei protectii si confort cat mai ridicat la purtarea acestui produs de protectie este neaparat necesar sa

respectati urméatoarele informatii:

1. Atentie! Niciun echipament individual de protectie nu poate oferi o protectie absoluta impotriva leziunilor cauzate de
sculele electrice (precum de ex. drujbe). Gradul de eficacitate depinde de foarte multe influente (precum de ex. turatia
si momentul de rotatie a motorului, intensitatea si durata contactului cu instrumentul de lucru etc.). Aceste incéltdminte
de protectie nu inlocuiesc tehnica de lucru sigura. Utilizarea necorespunzétoare a sculei electrice poate conduce la
accidente. De aceea respectati neaparat normele de siguranté ale autoritétilor corespunzétoare (asociatiile profesionale
sau similare) si instructiunile de siguranta din manualul de utilizare al sculei electrice utilizate. (Este valabil numai pentru
ncéltdmintea de protectie cu protectie impotriva taierii cu ferastraul cu lant tinut cu mana.)

2. La utilizarea acestei incéltaminte aveti grija ca, de ex. prin incercare sé fie potrivitd. Sistemele de inchidere disponibile
pe pantofi trebuie utilizate corespunzator. Utilizarea unor accesorii, de ex. branturi, poate avea o influenta negativa
asupra functiei de protectie a pantofului.

3. Pentru pastrarea efectului de protectie impotriva frigului si umezelii si pastrarea flexibilitatii trebuie respectate
urmétoarele indicatii de ingrijire:

. Tnainte de prima purtare a pantofilor aplicati pe ei crema pentru ingrijirea incaltamintei ELTEN sau crem& de pantofi
din piele. Nu incepeti utilizarea lor in caz de ploaie, ci pe vreme uscata. Astfel particulele de praf pot inchide porii si
cuséturile si au un efect suplimentar de respingere a umiditatii.

. Curétati pantofii dupa fiecare murdarire. Spélati murdéria incapatanata cu solutie de sépun delicata, nu utilizati
solutii de curétare puternice sau corozive! Agentii chimici sau alte murdarii (de ex. excrementele de animale) pot
cauza deteriorari structurale pe piele.

+  Pantofii uzi trebuie I&sati s& se usuce la aer incet. Important: Nu in imediata apropiere a unei incélziri sau la soare.

+  Ingrijiti regulat incalt&mintea. Important: in caz de utilizarea excesiva a solutiilor de ingrijire, respectiv a unei
creme cu continut ridicat de grasime de origine animala se prejudiciaza rezistenta la apa a pielii.

4. Tnainte de fiecare purtare verificati pantofii cu privire la deteriorari sesizabile din exterior, functionalitatea sistemelor de
nchidere, adancimea suficienta a talpii etc. si trebuie avut grija ca la pantof sé fie legate toate sireturile, incl. in functie
de model, elementele suplimentare de inchidere sau ochiurile din eclisa.

5. Materialele de captusire ale acestui pantof sunt materiale de calitate, partial materiale, respectiv piele coloratd, care au
fost selectionate cu grija. Materialele de captusire se pot decolora in unele conditii. In acest sens nu va putem acorda
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garantie.

6. Este important ca incaltamintea selectata sa fie adecvata pentru masurile de protectie solicitate si pentru scopul de
utilizare respectiv. Selectarea pantofilor potriviti pentru scopul respectiv trebuie efectuata pe baza unei analize detaliate
a riscurilor posibile. Trebuie efectuata o analiza de vulnerabilitate de catre utilizator conform domeniului de utilizare. Un
agent de vanzari va poate oferi asistenta la alegere. Declaratia de conformitate pentru produsul dvs. o gasiti la https:/
elten.com.

7. Evitati contactul acestui produs de productie cu obiecte ascutite sau tdioase (lantul drujbei, scule metalice etc.), precum
si contactul cu substante agresive, precum excrementele de animale, acizi, ulei, dizolvanti, carburant sau similare,
pentru impiedicarea deteriorarii materialului.

Atentie! Daca in timpul lucrarilor cizmele sunt umezite cu combustibil, ulei, grasimi sau alte substante combustibile si
inflamabile, inainte de continuarea lucrérilor curatati-le conform specificatiei - pericol de incendiu!

8. Tn cazul in care incaltamintea este deteriorats, daca a fost curatatd sau s-a modificat forma pantofului, protectia indicaté
nu mai este asigurata. Pentru protectia optima a purtatorului, incaltdmintea trebuie inlocuita imediat.

Pentru mai multe indicatii de ingrijire, va rugdm s& ne contactati sau sa contactati distribuitorul de la care ati achizitionat
aceasta incaltaminte.

Marcajele au urmatoarele semnificatii:
Cerintele pentru incaltamintea de siguranta EN ISO 20345:2011

SB Cerinte de baza

s1 Cerinte de baza; plus: zona inchisa a calcaiului, antistatic, capacitatea de absorbtie a energiei in zona célcaiului,
rezistenta la hidrocarburi

s2 Cerinte de baza; plus: zona inchisa a calcaiului, antistatic, capacitatea de absorbtie a energiei in zona célcaiului,
penetrarea si absorbtia apei la partea superioara a incéltamintei, rezistenta la hidrocarburi

s3 Cerinte de baza; plus: zona inchisa a calcaiului, antistatic, capacitatea de absorbtie a energiei in zona célcaiului,

penetrarea si absorbtia apei la partea superioaré a incéltdmintei, protectie impotriva penetrarii, rezistenta la
hidrocarburi, talpa profilata

Explicatia simbolurilor:

P Protectie impotriva penetrérii - C Pantofi conductori - A Tncéh,éminte antistatica - HI Izolatie termica pentru temperaturi
ridicate (pana la max. 150°C pentru 30 min) - Cl Izolatie termica pentru temperaturi joase (pana la max. -17°C pentru 30
min) - E Capacitate de absorbtie a energiei in zona calcaiului - WRU Protectie impotriva penetrérii si absorbtiei apei la
partea superioaré a incaltdmintei - HRO Comportamentul fatd de céldura prin contact direct (max. 300°C pentru 1 min) -

M Protectie metatarsala - CR Rezistenta la taieturi (nu si impotriva taieturilor cauzate de fierastraul cu lant) - AN Protectie
maleolara - FO Rezistenta la hidrocarburi - SRA Protectie impotriva alunecarii pe placi ceramice/detergenti - SRB Protectie
impotriva alunecérii pe podea de otel/ acoperita cu glicerina - SRC Protectie impotriva alunecérii pe dale de ceramica/
detergent si placi de otel / glicerina - F2A Tncéh,éminte de baza pentru tip 2 + antistatic + siguranta la strapungere - HI3
izolare termica (pana la max. 250°C pentru 40 min)

Informatii generale: incaltdmintea de protectie cu protectie impotriva taierii cu ferastraul cu lant tinut cu mana trebuie
utilizata numai ca incaltaminte de protectie pentru activitati forestiere si incaltaminte de protectie pentru pompieri numai ca
incaltdminte de protectie pentru pompieri. incaltamintea trebuie utilizats doar ca incaltaminte de siguranta sau de lucru. Nu
este permisa utilizarea cu alt scop. Asistenta pentru alegerea si utilizarea incaltamintei de siguranta si a celei de lucru ofera
si regulamentul DGUV 112-191. Tncélgéminiea trebuie protejata fatd de factori de risc precum umezeala, impactul mecanic
din zona degetelor de la picioare (socuri si forte de presare), patrunderea de obiecte prin talpa, alunecari, descarcari
electrice, taieturi usoare in zona laterald a caputei, caldura si frig.

Tncéltamintea de protectie cu protectie impotriva taierii cu ferastraul cu lant tinut cu mana trebuie sa ofere protectie impotriva
riscurilor de taiere cu ferastraul. Pentru viteze de lant mai mari de 20 m/s pentru nivelul 1, sau mai mari de 24 m/s pentru
nivelul 2, sau mai mari de 28 m/s pentru nivelul 3 trebuie luate masuri suplimentare de protectie. Tncélgéminlea de protectie
pentru pompieri trebuie sa ofere protectie impotriva flacarilor si radiatiei termice. Rezistenta la flacari sau rezistenta
impotriva radiatiei termice a fost verificata in conditii de laborator in conformitate cu norma DIN EN 15090:2012. Acest lucru
nu ofera garantie absoluta pentru o protectie suficientd in caz de utilizare in conditii extreme. Se va evita expunerea de
durata.

Tncéltamintea ofera protectia mentionata in marcajul incéltdmintei. Conditiile de influents si cele ambientale suplimentare
precum, de exemplu, supunerea la forte mecanice puternice, obiecte extrem de taioase, temperaturile foarte ridicate,
respectiv foarte joase sau influenta acizilor concentrati, a lesiilor sau a altor substante chimice pot afecta functionarea
ncaltdmintei si trebuie luate masuri suplimentare de protectie.

Tncéltémintea cu marcajul SB sau S1 trebuie purtatd doar in zone uscate. lar in zonele umede si pe teren deschis, trebuie
purtata incaltdmintea cu marcajul S2. In zonele in care exista pericolul cu privire la penetrarea obiectelor ascutite (de
exemplu, cuie sau cioburi de sticla) trebuie purtat un produs cu marcajul S3 care prezinta protectie impotriva penetrarii. Va
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sfatuim s& alegeti incaltamintea care este cea mai adecvata pentru dumneavoastra.

Protectia impotriva alunecirii: Protectia impotriva alunecérii a fost verificatéd in conditii de laborator, in conformitate cu
parametrii marcati. Acest fapt nu reprezinté o garantie absolutd pentru un mers sigur, deoarece acesta depinde de diferiti
factori de influenta (de ex. placa de pardoseala, impuritatile). Pentru sistemul ,Pantof-Podea-Mediu”, va recomandam un
test de proba la fata locului.

Tncélt,émintea de siguranta in conformitate cu EN 1SO 20345:2011 indeplinesc cerintele legate de efectul pe care un impact
cu o actiune energetica de 200 Joule si o incarcaturad compresiva de 15 KN o are asupra zonei bombeului de protectie a
degetelor de la picioare. Acestea sunt cerintele standard ale EN ISO 20345:2011 si sunt valabile ca mésura de protectie
impotriva obiectelor aflate in cadere pentru articolele categoriilor SB, S1, S1P, S2 si S3. Acestea nu sunt valabile pentru
articolele categoriilor OB, O1, O2 si O3 ale EN ISO 20347:2012, care nu ofera protectie impotriva obiectelor aflate in
cédere. Fortele puternice pot creste riscul strivirii degetelor de la picioare. in astfel de cazuri trebuie luate in considerare
masuri preventive alternative.

Rezistenta impotriva penetrarii pentru aceasta incéltaminte a fost determinata in laborator prin utilizarea unor cuie
standardizate si a unei forte de 1100 N. Fortele mai puternice sau cuiele mai subtiri pot creste riscul de penetrare. In astfel
de cazuri trebuie luate in considerare masuri preventive alternative.

Pentru incaltamintea EPP sunt disponibile in prezent doua tipuri de insertii menite s& ofere protectie impotriva penetrérii.
Acestea sunt realizate din materiale metalice si nemetalice. Ambele indeplinesc cerintele minime in ceea ce priveste
normele de rezistenta impotriva penetrérii cu care este marcata incaltamintea, insa fiecare prezinta diferite avantaje sau
dezavantaje suplimentare, fiind incluse urmatoarele:

Metalul: Este afectat mai putin de forma obiectelor ascutite/pericolelor (de exemplu, diametru, geometrie, nivel de ascutire).
Din cauza restrictiilor de fabricatie, nu este acoperita intreaga suprafatd de mers a incaltamintei.

Nemetalul: poate fi mai usor, mai flexibil si acopera o suprafatd mai mare in comparatie cu metalul, insa in ceea ce priveste
rezistenta impotriva penetrarii, acesta este mult mai afectat de forma obiectelor ascutite/pericolelor (de exemplu, diametru,
geometrie, nivel de ascutire).

Pentru mai multe detalii despre tipul insertiei menite s& ofere protectie impotriva penetrérii, cu care este dotata incaltamintea
dumneavoastra, va rugam sa contactati producatorul sau distribuitorul, care au fost mentionati in informatiile pentru
utilizator.

Pantofii trebuie depozitati si transportati in mod corespunzator, dacé este posibil, in cutie, in spatii uscate. Pe pantofi se
marcheaza luna si anul fabricarii (de exemplu: 03/2018 = martie 2018). n general, data de expirare nu este mentionaté,
deoarece aceasta este conditionatd de multitudinea factorilor de influenta. Drept valoare orientativa groba se poate lua
considerare un numar de 5 pana la 8 ani de la data productiei. Tn plus, data de expirare depinde de gradul uzurii, al utilizrii,
de zona de utilizare si de factorii de influentd externa precum caldura, frigul, umezeala, radiatiile UV sau substantele
chimice. Din acest motiv, trebuie verificat intotdeauna inainte de utilizare nivelul de deteriorare a incaltamintei. incaltdmintea
deteriorata nu trebuie utilizata.

Instructiuni pentru evaluarea gradului de deteriorare (Gasiti imaginea la pagina 6):
Tncéltamintea trebuie inlocuits daca sunt identificate urmatoarele:
a) Formarea unei deformari accentuate si profunde pe jumatate din grosimea materialului de la suprafata (consultati
imaginea 1)
Uzura puternica a materialului de la suprafata, in special daca bombeul frontal sau bombeul de protectie a degetelor de
la picioare este desfacut (consultati imaginea 2)
c) Materialul de la suprafaté prezinté pe picior zone cu deformari, urme de arsura sau topire, bule de aer sau
cuséturi rupte (consultati imaginea 3)
d) Talpa exterioara prezinta fisuri mai mari de 10 mm si mai adanci de 3 mm (consultati imaginea 4)
e) Separarea materialului de la suprafata/a talpii exterioare mai mari de 10 pana la 15 mm in lungime si de 5 mm in latime
f) Profilul de adancime de la suprafata de indoire a talpii exterioare mai mica de 1,5 mm (consultati imaginea 5)
g) Talpa interioara originald este deformaté sau presata in mod considerabil
h) La verificarea manuala a partii interioare a incaltamintei sunt identificate deteriorari ale captuselii sau margini taioase ale
bombeului de protectie (consultati imaginea 6)

b
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pe i de protectie cu protectie impotriva taierii cu ferastraul cu lant
tinut cu mana ofera indicatii cu privire la:
producator, organismul de notificare, numarul si anul de aparitie a normei aplicate, categoria de
simbol pentru cerintele suplimentare, marimea pantofului, luna si anul fabricatiei si denumirea de
tip a producatorului

incaltamintea de protectie cu protectie impotriva taierii cu ferastraul cu lant tinut cu mana este CLASS1
marcata cu urmatoarea pictograma, cu indicarea nivelului de protectie:

pe incaltami de protectie pentru pompieri ofera indicatii cu privire la:
producator organismul de not|f|care numaérul si anul de aparitie a normei aplicate, simbolul pentru
proprietatile tipului, simbolul pentru cerintele suplimentare, marimea pantofului, luna si anul fabricatiei
si denumirea de tip a producatorului

Tncéltémintea de protectie pentru pompieri este marcata cu urmatoarea pictograma, cu indicarea
tipului si functiei de protectie:

Pantofii pentru pompieri se impart in 3 tipuri, in functie de aplicare. Explicatia tipurilor:

Tip 1: Utilizari externe, operatiuni de stingere a incendiilor si incendiilor forestiere, nu ofera protectie impotriva
strapungerii, nu constituie protectie pentru degete, nu ofera protectie impotriva agentilor chimici.

Tip 2: Pentru toate operatiunile de stingere a incendiilor si de salvare, la care nu este nevoie de protectie impotriva
strapungerii si de protectie pentru degete. Nu ofera protectie impotriva agentilor chimici.

Tip 3: Pentru toate operatiunile de stingere a incendiilor si de salvare, la care nu este nevoie de protectie impotriva
strapungerii si de protectie pentru degete, inclusiv protectie impotriva agentilor chimici.

Marcajul are urmatoarea semnificatie:
cerintele DIN EN 15090:2012, incaltdminte pentru pompieri:

Variantelgtipului 2:
F2A: !ncéh,éminte de baza pentru tip 2 + antistatic + siguranta la strapungere
F2l: Incéltaminte de baza pentru tip 2 + incaltdminte electroizolanta

Variantele tipului 1 sunt: F1A, F1PA, F11, F1PI
Variantele tipului 3 sunt: F3A, F3I

HI izolare termica la 150°C (numai pentru tipul 1)
HI2 izolare termica la 250°C (20 min durata de expunere) *
HI3 izolare termica la 250°C (40 min durata de expunere) *

* in conditiile de testare, in conformitate cu DIN EN 15090:2012 6.3.1

Explicarea simbolurilor:
I incaltaminte electroizolanta - A incaltaminte antistatica - CH rezistenta la agentii chimici - Cl izolare impotriva frigului

Rezistenta la agentii chimici: Numai incéltamintea de tip 3 este rezistenta la agentii chimici (CH) in conformitate cu
procedeul descris in prEN 13832-3. incaltamintea de tip 1 si 2 nu este rezistenta la agentii chimici conform acestei definitii.
Daca il are calitati i ice, trebuie P! urgent arile i mai jos:
Incaltammtea antistatica trebuie utilizatad daca exista necesitatea de a evita o incarcare electrostatlca prin devierea sarcinilor
electrice, astfel incat s& se evite pericolul aprinderii, de exemplu a substantelor si vaporilor inflamabili prin intermediul
scanteilor, si daca pericolul unui soc electric nu este exclus complet din cauza unui aparat electric sau a unor piese
conducatoare de tensiune. Totusi, trebuie atrasa atentia asupra faptului ca incéltamintea antistatica nu poate oferi protectie
suficienta impotriva unui soc electric, deoarece acestia formeaza numai o rezistenta intre sol si picior. Dacé nu se poate
exclude complet pericolul unui soc electric, trebuie luate masuri suplimentare pentru evitarea acestui pericol. Astfel de
masuri si verificarile mentionate mai jos trebuie sé fie o parte a programului de rutind pentru prevenirea accidentelor la locul
de munca.

n domeniile cu risc de explozie a zonelor 0, 1 sau 20 precum si in zona 21, in cazul substantelor cu energia minima de
aprindere (MZE) < 3 mJ trebuie sa fie purtatd incaltdminte cu capacitate de deviere, care ofera persoanei o rezistenta
de deviere fata de sol de peste 10 Ohm. De aceea, incaltamintea antistatica cu o rezistenta electrica > 100 MQ nu este
adecvata pentru aceste domenii.

Experienta a demonstrat ca un produs utilizat pentru scopul de directionare antistatica trebuie sa aiba o rezistenta electrica
mai mica de 1000 MQ, pe parcursul intregii sale durate de viata. Pentru produsele noi este specificata, drept limita inferioara
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a rezistentei, o valoare de 100 kQ, pentru a garanta o protectie limitata impotriva socurilor electrice periculoase sau a
aprinderilor cauzate de un defect al unui dispozitiv electric, pentru lucrari efectuate la o tensiune de pana in 250 V. Totusi,
trebuie luat in considerare faptul ca incaltamintea nu ofera o protectie suficientd in anumite conditii; de aceea, utilizatorul
incéltamintei trebuie s ia intotdeauna masuri suplimentare de protectie.

Rezistenta electrica a acestui tip de incaltaminte poate fi modificata considerabil prin indoire, murdarire sau umiditate.
Aceasta incaltaminte nu mai indeplineste functia prestabilité in cazul in care este purtata in conditii de umezeala. De aceea,
este necesar sa se asigure faptul ca produsul poate sa indeplineascé functia prestabilitd de deviere a sarcinilor electrice

si sa ofere protectie in timpul utilizérii sale. De aceea, daca este necesar, utilizatorul este sfatuit sa stabileasca o inspectie
la fata locului a rezistentei electrice si sa efectueze aceasta procedura in mod regulat, la intervale scurte de timp. Dupa

o perioada mai lunga de purtare, incaltdmintea din cadrul clasificarii | poate absorbi umezeala, iar, daca este utilizata in
conditii de umezeal&, poate deveni conductoare de energie.

Daca incéltamintea este purtaté in conditiile in care materialul talpii este contaminat, utilizatorul trebuie sa verifice
proprietatile electrice ale incaltdmintei sale de fiecare data, inainte de a intra intr-o zon& periculoasa. n zonele in care
este purtaté incaltdmintea antistatica, rezistenta podelei trebuie sa fie de asa natura incat functia de protectie oferita de
incaltaminte sa nu fie anulata.

in timpul utilizarii, intre talpa interioara a incaltamintei si piciorul utilizatorului nu trebuie sa fie asezate componente izolante,
exceptie facand sosetele normale. In cazul in care este incorporaté o insertie intre talpa interioara a pantofului si piciorul
utilizatorului, legétura incaltdminte/insertie trebuie verificata referitor la proprietétile electrice ale acesteia.

Talpile interioare: incaltamintea de siguranté si cea de lucru, care este fabricata si livraté cu talpa interioara, a fost
verificata in aceasta stare si in conformitate cu cerintele fiecarei norme valabile. La schimbarea talpii interioare,
incéltamintea isi pastreaza caracteristicile de protectie doar daca talpa interioara este inlocuité cu o talpa interioara care
este fabricata asemanator de producétorul de incaltaminte.

Tncélt,émintea de siguranta si cea de lucru, care este modificata din punct de vedere ortopedic, poate fi modificaté doar

cu insertii ortopedice si materiale de finisare aprobate de producétor. Trebuie respectata instructiunea de fabricatie a
producatorului in legatura cu modificarile ortopedice.

Atentie: Insertiile care nu corespund variantei de fabricatie a talpilor interioare pot cauza nonconformitatea incaltamintei de
siguranta sau a celor de lucru cu fiecare dintre cerintele normative. Caracteristicile de protectie pot fi afectate.

Tncaltamintea de siguranta si cea de lucru, care este fabricaté si livraté fara talpa interioara, a fost, de asemenea, verificaté

n aceasta stare si in conformitate cu cerintele normei valabile respective.
Atentie: Inserarea ulterioara a unei talpi interioare poate afecta caracteristicile de protectie.
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Saygi deger misterimiz!

Tebrikler, yiiksek kaliteli bir ELTEN Guvenlik ayakkabisi satin aldiniz.

Bu uriin, bir akredite Avrupa test kurulusu (adres ekte) tarafindan bir prototip testine tabi tutulmustur ve Avrupa Yonetmeligi
2016/425'in tim temel gereksinimlerini kargilamaktadir.

El tipi motorlu testereler ile kesilmelere karsi korumali glivenlik ayakkabilart EN ISO 17249:2013+AC 2014 ve EN ISO
20345:2011 gerekliliklerini karsilamakta, ayrica sadece temel gereklilikleri (SB) karsilamakla kalmaz, ayni zamanda her
zaman ilgili ek gerekliliklerden birini de kargilamaktadir.

itfaiye igin glivenlik ayakkabilari DIN EN 15090:2012 ve EN ISO 20345:2011 gerekliliklerini karsilamakta ve sadece temel
gereklilikleri (SB) karsilamakla kalmaz, ayni zamanda daima ilgili ek gerekliliklerden birini de kargilamaktadir. Boylece,
yiiksek giivenlik ézelliklerine ve iyi agsinma 6zelliklerine sahip bir glivenlik ayakkabisi segmis oldunuz.

1. El tipi motorlu testereler ile kesilmelere kargi korumal ELTEN deri giivenlik ayakkabilari
2. itfaiye igin ELTEN deri giivenlik ayakkabilari
ONEMLI: BU BILGI AYAKKABILARIN HER KULLANICISINA VERILMELIDIR

El testereleri ile kesilmelere karsi korumali g bilgiler:

El tipi motorlu testereler ile kesilmelere kars! %100 koruma, kisisel koruyucu ekipmanlarla garanti edilemez. Deneyimler,
kisisel koruyucu ekipmani belirli bir koruma derecesi saglayacak sekilde tasarlamanin mimkiin oldugunu géstermistir.
Koruyucu etki, 6rnegin kesilmemesi igin zincirin veya kesici aletin temas halinde kaymasi

a) gibi gesitli fonksiyonel prensiplerle elde edilebilir. Bu koruyucu fonksiyon lastik gizmelerde zamanla bozulabilir.

b) Zincirin tahrik tekerlegine gekilerek zincir hareketini engelleyen lifler.

c) Kinetik enerjiyi emerek zincir hizini azaltan yiiksek kesilme direncine sahip lifler kullanarak zincirin frenlenmesi.

Cogu zaman, bu prensiplerden birden fazlasi devreye girer. Her biri farkli bir testere koruma etkisine karsilik gelen ve
belirtilen test kosullari altinda 20 m/s (koruma seviyesi 1), 24 m/s (koruma seviyesi 2) veya 28 m/s (koruma seviyesi 3) zincir
hizina karsilik gelen {i¢ koruma seviyesi bulunmaktadir. Ayakkabilarin testere hizina gére segilmesi onerilir. Ayakkabi ve
pantolonlarin értiismesi 6nemlidir.

El testereleri ile kesilmelere karsi korumal giivenlik ayakkabilari ve itfaiye icin ayakkabilar hakkinda bilgiler:

Bu giivenlik Griintind kullanirken miimkiin olan en yiiksek seviyede koruma ve rahatlik saglamak igin, asagidaki bilgilere

dikkat etmek gerekir:

1. Dikkat! Higbir koruyucu ekipman, motor ekipmanlarinin (motorlu testere gibi) neden oldugu yaralanmalara kargi mutlak
koruma saglayamaz. Koruma derecesi ¢ok sayida etkiye (motorun hizi ve torku, galisma aletiyle temas yogunlugu
ve siiresi vb.) baghdir. Bu glivenlik ayakkabilari glivenli is teknolojisinin yerini tutmaz. Elektrikli aletin yanlis kullanimi
kazalara neden olabilir. Bu nedenle, ilgili otoritelerin (ticaret birlikleri vb.) giivenlik diizenlemelerine ve kullanilan motorlu
cihazin kullanim talimatlarindaki giivenlik talimatlarina mutlaka uyulmasi zorunludur. (sadece el testereleriyle kesilmelere
kars! korumali giivenlik ayakkabilari igin gegerlidir.)

2. Bu ayakkabilari kullanirken, 6rnegin deneyerek, diizgiin oturduklarindan emin olmak énemlidir. Ayakkabi Gizerindeki ka-
pama sistemleri uygun sekilde kullaniimalidir. Aksesuarlarin, drnegin tabanliklarin kullaniimasi, ayakkabilarin koruyucu
islevi lizerinde olumsuz bir etkiye sahip olabilir.

3. Ayakkabilarin soguga ve neme karsi koruyucu etkilerini korumasini ve esnek kalmasini saglamak igin asagidaki bakim
ta\lmatlarlna uyulmalidir:

Ik kullanimdan &nce ayakkabilari ELTEN ayakkabi bakim iiriinii veya deri gres ile emprenye edin. Islak kosullarda
degil, kuru havalarda kullanmaya baslayin. Bu, toz pargaciklarinin gézenekleri ve dikisleri kapatmasina ve ayrica
nem itici bir etkiye sahip olmasini saglar.

. Her kirlenmeden sonra ayakkabilar temizleyin. inatgi kirleri yumusak bir sabun ¢ézeltisiyle yikayin, sert veya
asindirici temizlik maddeleri kullanmayin! Kimyasallar veya diger kontaminantlar (6rnegin hayvan atilimlari) deride
kalici yapisal hasara neden olabilir.

. Islak ayakkabilarin yavasca agik havada kurumasini bekleyin. Onemli: Isiticinin hemen yakininda veya giineste
birakmayin.

. Ayakkabilarin diizenli olarak bakimini yapin. Onemli: Gok fazla bakim (iriinii veya gok yiiksek hayvansal yag
icerigi kullanimi, derinin mevcut su direnci tersine gevrilir.

4. Her kullanimdan 6nce, ayakkabilar gériiniir hasar, kiliteme sistemlerinin islevselligi, taban profilinin yeterli derinligi vb.
Igin kontrol edin ve ayakkabinin tiim baglama elemanlarina tamamen baglandigindan emin olun, modele bagl olarak
dilde ek baglama elemanlari veya halkalar dahil.

5. Bu ayakkabinin astar malzemeleri, 6zenle segilmis yliksek kaliteli, kismen boyali malzeme veya deridendir. Belirli
kosullar altinda, astar malzemeleri biraz renk verebilir. Bu konuda higbir garanti veremeyiz.

6. Segcilen ayakkabilarin koruma gereklilikleri ve amaglanan amag igin uygun olmasi énemlidir. S6z konusu kullanim igin
dogru ayakkabilarin segimi, olasi risklerin kapsamli bir analizine dayanmalidir. Kullanici bu nedenle kullanim alanina
gére bir risk analizi yapmalidir. Uzman satici segim konusunda tavsiyelerde bulunabilir. Uriiniiniiz ile ilgili uygunluk
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beyanini https://elten.com adresinde bulabilirsiniz.

7. Bu koruyucu Urtintn sivri veya keskin nesnelerle (zincir testere zinciri, metal aletler, vb.) temasindan kaginin ve malze-
menin zarar gérmesini 6nlemek igin hayvan atilimi, asit, yag, ¢ézlct, yakit veya benzeri agresif maddelerle temasindan
kaginin.

Dikkat! Cizmeler calisma esnasinda yakit, yag, gres veya diger yanici ve parlayici maddelerle islandiginda, galismaya
devam etmeden énce bunlari belirtilen sekilde temizlediginizden emin olun - yangin tehlikesi!

8. Ayakkabilar hasar gériirse, yanlis temizlenmigse veya sekilleri dedismisse, belirtilen koruma artik saglanamaz.
Kullanicinin hala en iyi sekilde korunmasini saglamak icin ayakkabilar derhal degistirilmelidir.

Bunlardan bagka bakim tavsiyeleri icin Ittfen bize veya giivenlik ayakkabilarini satin almis oldugunuz tiiccara miracaat
edin.

in su anlami
EN ISO 20345:2011 Giivenlik ayakkabllannln talepleri
SB Temel ayakkabi
$1 Temel ayakkabi; ilave olarak: kapali ayakucu bélimdi, anti statik, ayakucu béliimiinde enerji iceri alma
ozelligi, akaryakita karsi dayanikl
S2 Temel ayakkabi; ilave olarak: kapali ayakucu bélimdi, anti statik, ayakucu béliimiinde enerji iceri alma
ozelligi, ayakkabinin st kisminin disari su gikarma ve igeri su alma &zelligi, akaryakita kargi dayanikli
Ss3 Temel ayakkabi; ilave olarak: kapali ayakucu bélimii, anti statik, ayakucu miinde enerji igeri alma

ozelligi, ayakkabinin st kisminin disari su gikarma ve igeri su alma &zelligi, disar su gikarmayi engelleme,
akaryakita karsi dayanikli, profilli yirime tabani

Sembol agiklamalari:

P Disari su gegirme engelleme - C Iletken ayakkabilar - A Anti statik ayakkabi - HI izolasyonu (30 dakikada maksimum
150°C ye kadar) - Cl Soguk izolasyonu (30 dakikada maksimum -17°C ye kadar) - E Ayakucu boliminde enerji igeri alma
ozelligi - WRU Ayakkabi Gst kisminin disari su gegirme ve su alma 6zelligi - HRO Temas isisina kargi hareket (1 dakika
icin maksimum 300°C) - M Orta ayak koruma - CR Kesilmeye karsi dayanikli (testere ile kesilmelere karsi degil) - AN
Kemik koruma - FO Akaryakita karsi dayanikli - SRA Seramik fayans/temizlik maddesi tizerinde kaymayi engelleyici - SRB
Celik levha/Gliserin tizerinde kaymayi engelleyici - SRC Seramik fayans /temizlik maddesi ve gelik levha /Gliserin izerinde
kaymayi engelleyici - F2A Tip 2 + antistatik + delinme direnci igin basic ayakkabi - HI3 isi yalitimi (40 dakika igin maks.
250°C ye kadar)

Genel olarak: El testereleri ile kesiimelere karsi korumali giivenlik ayakkabilari sadece ormancilik faaliyetleri igin gtivenlik
ayakkabilari olarak kullaniimali ve itfaiye icin gtivenlik ayakkabilari sadece itfaiye igin giivenlik ayakkabilari olarak
kullaniimalidir. Bu amag haricinde kullaniimalari miisaadeli degildir. Giivenlik ve is ayakkabilarinin segimi ve kullaniimasi
hakkinda Alman Yasal Kaza Sigortasi - DGUV — Yasasi 112-191 da yardimci yasa olarak gegerlidir. Tasarima gére
ayakkabilarin rutubet, ayakucu alaninda mekanik etkiler (carpma ve basing kuvveti), tabandan maddelerin igeri girmesi,
kayma, elektriksel yiikleme, yan taraftan hafif kesilmeler, s ve soguk gibi risklere karsi korumalari gerekmektedir.

El testereleri ile kesilmelere karsi korumali guivenlik ayakkabilari, motorlu testereler tarafindan kesilme riskine karsi
korumak igin tasarlanmistir. Seviye 1 igin 20 m/s veya Usti veya seviye 2 igin 24 m/s veya seviye 3 igin 28 m/s olan zincir
hizlari igin ek koruyucu énlemler alinmalidir. itfaiye igin glivenlik ayakkabilari, aleviere ve radyant isiya karsi korumak
igin tasarlanmistir. Alev direnci veya radyant isiya dayanikhlik DIN EN 15090:2012 uyarinca laboratuvar kosullarinda test
edilmistir. Bu, kullanim durumunda asiri maruz kalma durumunda yeterli korumanin mutlak bir garantisi degildir. Strekli
maruz kalmaktan kaginilimalidir.

Ayakkabilar, ayakkabinin etiketinde belirtiimekte olan korumayi saglamaktadir. Bunlarin haricindeki érnegin yliksek mekanik
gugler, cok keskin maddeler, gok yliksek veya ¢ok dlslk isilar veya konsantre asitler, alkalik sivilar veya bagka kimyevi
maddeler gibi etkiler ve gevre kosullari ayakkabinin fonksiyonunu etkileyebilecektir ve ilave tedbirler alinmasi gereklidir.

Etiketlerinde SB veya S1 bulunan ayakkabilar sadece kuru alanlarda kullaniimalidir. Islak alanlarda ise etiketlerinde S2
isareti olanlar kullaniimalidir. Sivri uglu maddelerin iceri girme (6rnegin givi veya cam pargalari) tehlikelerinin mevcut oldugu
alanlarda etiketlerinde S3 bulunan igeri girmeyi onleyici ayakkabilar kullaniimalidir. Sizin igin en uygun olan ayakkabinin
segiminde sizleri memnuniyetle bilgilendiriyoruz.

Kaymayi azaltma: Kaymay azaltma 6zelligi laboratuvar sartlarinda isaretlenmis olan parametreler dogrultusunda kontrol
edilmistir. Durum birgok etki fal ne (6rnegin zemin kaplamasi, kirlenmeler) bagh oldugundan bu kontrol giivenli olarak
ylriimek igin kesin bir garanti teskil etmemektedir. ,Ayakkabi —Zemin—Medyum* sistemi igin yerinde bir kullanim testi
uygulanmasini tavsiye ederiz.

EN ISO 20345:2011 normu dogrultusundaki ayakkabilar 200 Jul enerji etkisi talebini ve ayakkabi ucunda 15 KN basing
ylklemesi talebini kargilamaktadir. Bu talepler EN 1ISO 20345:2011 normu dogrultusunda beklenen temel taleplerdir ve SB,
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S1, S1P ve S3 kategorilerindeki asag disen maddelere karsi koruma olarak gegerlidir. Bu korumalar EN ISO 20347:2012
OB, 01, 02 ve 03 kategorilerindeki asagi disen maddelere karsi koruma saglamayan Grinler igin gegerli degildir. Daha
yliksek glgler ayak parmaklarinin ezilmesi riskini yiikseltebilir. Bu durumlarda alternatif nleyici tedbirler alinmasi gereklidir.

Bu ayakkabilarin igeri madde gegirmeme 6zelligi laboratuvarda standart bir ¢ivi ile 1100 N gti¢ kullanilarak tespit edilmistir.
Daha yiiksek bir gli¢ veya daha ince civiler igeri girme riskini ylkseltebilmektedir. Bu durumlarda alternatif dnleyici tedbirler
alinmasi gereklidir.

Ayakkabilar ile ilgili sahsi korunma donaniminda — PSA — genel olarak igeri madde girme riskini azaltan iki ayakkabi ek
tabani bulunmaktadir. Bunlar metal ve metal icermeyen malzemelerden imal edilmistir. Her iki ek tabanda ayakkabida isaretli
bulunan igeriye madde girmesine karsi mevcut bulunan en az talepleri yerine getirmektedir, fakat her ikisinin de asagidakiler
de dahil olarak farkli avantajlari ve dezavantajlari bulunmaktadir:

Metal: Sivri maddenin seklinden / tehlikesinden (6rnegin gapi, geometrisi, keskinligi) daha az etkilenmektedir. Ayakkabi
imalatindaki kisittamalardan dolayi ayakkabinin yiriime yiizeyinin tamami kaplanmamistir.

Metal olmayan madde: Daha hafif, esnek olabilir ve metale kiyasla iceri madde girmesini 6nleme 6zelligi daha ¢ok sivri
maddenin seklinden / tehlikesinden (6rnegin capi, geometrisi, keskinligi) etkilenmektedir.

Ayakkabilariniz igin igeri madde girmesini 6nleyici ek tabanlar icin bu kullanici bilgilendirme brostiriinde belirtiimekte olan
imalatgi veya teslimatgi ile irtibata geginiz.

Ayakkabilar miimkiinse kuru odalarda karton kutular igerisinde diizgiin bir sekilde saklanmali ve taginmalidir. Ayakkabilar
bir retim ayi ve tretim yiliyla isaretlenmistir (6rnek: 03/2018 = Mart 2018). Birgok etki faktoriinden dolayi genel olarak bir
son kullanma tarihinin verilmesi miimkiin degildir. Kaba bir deger olarak imalat tarihinden itibaren 5 ile 8 senesi arasi bir
stire alinabilir. Bunun haricinde son kullanma tarihi aginma derecesine, kullanima, kullanim alanina ve 1si, soguk, rutubet,
UV iginlari ve kimyevi maddeler gibi dis etkenlere baglidir. Bu nedenlerden dolayi ayakkabilarda kullanimdan énce hasar
mevcut olup olmadigi daima itinal bir sekilde kontrol edilmelidir. Hasarli ayakkabilarin kullaniimasi yasaktir.

Hasar degerlendirme hakkinda agiklamalar (Resim sayfa 6 de bulunmaktadir):

Asagidaki durumlar tespit edildiginde ayakkabilar bir baskasi ile degistirtiimelidir:

a) Ust malzeme kaliniginin yarisini asan baslamis olan ve derin yirtik olusumlari (bakiniz resim 1)

b) Bilhassa serbest olan ayakkabi ucunun veya ayak parmaklari ucundaki tist malzemede kuvvetli aginma (bakiniz resim
2)

c) Bacak bélumiindeki tist malzemede deformasyonlar, yanma izleri, erime goriintileri veya siskinlikler (bakiniz resim 3)

d) Yurime tabaninda 10 mm’den biiylik ve 3 mm’den derin yirtiklar (bakiniz resim 4)

e) Ust malzemede / yiiriime tabaninda 10 ile 15 mm’den biiyiik ve 5 mm’den genis ayrilmalar

f) YUrGme tabaninin biikiilme ytzeyinde 1,5 mm’'den daha dustik profil derinligi (bakiniz resim 5)

g) Orijinal ek tabaninda belirgin bir durumda sekil degisikligi ve ezilme

h) Ayakkabinin i¢ kisminda mantel kontrolde astarda hasarlar ve ayak parmagi korumada keskin kenarlar tespit edilmesi
(bakiniz resim 6)

El tipi motorlu testereler ile kesilmelere karsi korumal giivenlik ayakkabilar tizerindeki etiket
sunlar gosterir: N
Uretici, onaylanmis kurulus, uygulanan standardin yayin sayisi ve yili, ek gereksinimler igin kategori -@
sembolii, ayakkabilarin numarasi, tretim ayi ve yili ve dreticinin tip tanimi

El tipi motorlu testereler ile kesilmelere kargi koruma saglayan ayakkabilar, koruma seviyesini gésteren
asagidaki piktogram ile isaretlenmistir: CLASS 1

itfaiyenin ayakkabilarindaki etiket sunlan gosterir:
Uretici, onaylanmis kurulug, uygulanan standardin yayin sayisi ve yili, tipin 6zelligi sembolii, ek
gereksinimler sembolii, ayakkabilarin numarasi, tretim ayi ve yili ve Greticinin tip tanimi

itfaiyenin ayakkabilar, tiirii ve koruyucu iglevi gosteren asagidaki piktogram ile isaretlenmistir:

itfaiye igin ayakkabilar kullanima bagh olarak 3 tiire ayrilir. Tiplerin agiklanmasi:

Tip 1: Agik hava operasyonlari, yangin ve orman yanginlari midahalesi; penetrasyona karsi koruma saglamaz, parmak
korumasi yok, kimyasal tehlikelere karsi koruma yok.

Tip 2: Penetrasyon ve ayak parmaklarina karsi korumanin gerekli oldugu tim yanginla miicadele ve kurtarma
operasyonlari, kimyasal tehlikelere kargi koruma saglamaz.
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Tip 3: Kimyasal tehlikelere kargi koruma dahil olmak Uzere, penetrasyon ve ayak parmagi korumasi gerektiren tim
yanginla miicadele ve kurtarma operasyonlari.

isaretleme a§a§|dal§i anlama sahiptir:
DIN EN 15090:2012 itfaiye icin ayakkabi gereksinimleri:

Tip 2 varyantlari:
F2A: Tip 2 + antistatik + penetrasyon giivenligi i¢in basic ayakkabi
F2l: Tip 2 + elektrik izolasyonlu ayakkabilar igin basic ayakkabi

Tip 1 varyantlari: F1A, F1PA, F1l, F1PI
Tip 3 varyantlari: F3A, F3I

HI 150°C'de 1s1 yalitimi (sadece tip 1 igin)
HI2 250°C'de 1s1 yalitimi (20 dakika maruz kalma stresi) *
HI3 250°C'de 1s1 yalitimi (40 dakika maruz kalma stresi) *

*DIN EN 15090:2012 6.3.1 uyarinca test kosullarinda

Sembollerin agiklamasi:
| elektriksel yalitim 1 - A Antistatik a - CH Kimyasal direng - Cl Soguga kars! yalitim

Kimyasal direng: Sadece tip 3 ayakkabilar prEN 13832-3'te agiklanan prosediire gére kimyasallara dayanikhidir (CH). Tip 1
ve 2, bu tanima gore kimyasallara dayanikl degildir.

Ayakkabilarin anti statik 6zellikleri mevcut ise g i i dikkat

Anti statik ayakkabilar elektrikli yliklenmelerden olusan kmlclmlardan ornegin alev alabilen maddeler ve kivilcimlarin
buharindan kaynaklanan elektro statik iletim tehlikelerinin azaltiimasinin gerekli oldugu durumlarda ve elektrikli bir cihazdan
veya akim bulunduran pargalardan kaynaklanacak elektrik garpmalarinin tamamen devre disi birakilmasinin mimkin
olmadigi durumlarda kullaniimalidir. Fakat anti statik ayakkabilarin sadece zemin ile ayak arasinda direng sagladiklarindan
elektrik carpmasina kars! yeterli koruma sunmadiklarina dikkat gekilmesi gerekmektedir. Elektrik garpma tehlikesinin
tamamen devre digi birakilmasi miimkiin degil ise tehlikelerin 6nlenmesi i¢in daha bagka tedbirlerin alinmasi gerekmektedir.
Bu tedbirler ve asadida belirtilen kontroller is yerinde kazalardan korunma programinin rutin bir pargasi olmalidir.

infilak tehlikesi bulunan MZE < 3 mJ maddesi igeren 0,1 veya 20 bolgelerinde ve bolge 21 de sahistan zemine kagak direnci
azami 10° Om olan ayakkabilar kullaniimalidir. Bu nedenle kagak direnci > 100 MQ olan anti statik ayakkabilar bu alanlar
igin uygun degildir.

Tecribeler, anti statik amaglar igin triiniin iletim yolunun trtintin kullanilabilme stresinin tamaminda 1000 MQ altinda
olmasi gerektigini géstermistir. 250 V'a kadar olan galismalarda elektrik carpmasi tehlikelerine karsi veya elektrikli cihazdaki
bir arizadan dolayi iltihaplardan sinirli bir koruma saglanabilmesi igin 100 kQ en alt sinir deger olarak belirlenmistir. Fakat
ayakkabinin belirli sartlarda yeterli koruma saglamadigina ve kullanicinin daima ilave tedbirler almasi gerektigine dikkat
edilmelidir.

Ayakkabi tiriinuin elektrige karsi olan direnci bikilmelerden, kirlenmelerden veya rutubetten 6nemli derecede
degisebilmektedir. Byle bir ayakkabi kullanim esnasinda kendisi i¢in daha dnceden belirlenmis olan fonksiyonunu

yerine getirmeyecektir. Bu nedenle triiniin kendisi igin 6nceden belirlenmis olan elektriksel yiklenimlere direng gdsterme
fonksiyonunu yerine getirmesinin ve kullanim stiresi icerisinde koruma 6zelligini kayip etmesinin saglanmasi gerekmektedir.
Bu nedenle kullaniciya gerekli durumlarda elektrik direncini yerinde kontrol etmesini ve bu kontrol iglemini diizenli ve kisa
araliklarla tekrarlamasini tavsiye ederiz. | sinifindaki ayakkabilar uzun sureli kullanim esnasinda rutubet emebilirler ve nemli
ve islak sartlarda iletken olabilirler.

Ayakkabi, taban malzemesinin bulagici olmasi sartlarinda kullanilir ise, kullanici tehlikeli alana girmeden 6nce ayakkabisinin
elektriksel 6zelliklerini her seferinde kontrol etmelidir. Anti statik ayakkabilarin kullaniimakta oldugu alanlarda zemin
direncinin ayakkabinin saglamakta oldugu koruma fonksiyonunu devre disi birakmayacak bir sekilde olmasi gerekir.

Kullanim esnasinda ayakkabinin i¢ tabani ile kullanicinin ayagi arasinda normal goraplar haricinde izole eden baska bilesim
pargalari bulundurulmamalidir. Eger ayakkabinin i¢ tabani ile kullanicinin ayadi arasina herhangi bir i¢ taban yerlestirilir ise,
ayakkabi/i¢ taban arasindaki elektriksel 6zellikler kontrol edilmelidir.

ilave tabanlar: ilave tabanlar ile imal edilmis ve imal edilecek olan giivenlik ayakkabilari bu durumda kontrol edilmislerdir
ve gecerli normlarin taleplerini yerine getirmektedirler. ilave tabanin degistiriimesi durumunda ayakkabi kontrol edilmis olan
koruma 6zellikleri ancak ilave tabanin ayakkabinin imalatgisi tarafindan esit 6zelliklerde imal edilmis olan bir ilave tabanin
kullanilmasi durumunda muhafaza etmektedir.
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Ortopedik olarak degistirilmis olan givenlik a: 1veis a inda sadece imalatci tarafindan misaade
edilmekte olan ortopedik ilave tabanlar ve ayarlama malzemeleri ile degisiklik yapilabilir. imalatginin ortopedik degisiklikler
hakkindaki imalat talimatlarina uyulmak zorundadir.

Dikkat: Ayni sekilde imal edilmemis olan ilave tabanlarin kullanilmasi giivenlik veya is ayakkabisinin ilgili normlarin
belirlemis olduklari talepleri yerine getirmemesine neden olabilir. Koruma 6zellikleri etkilenebilir.

ilave tabansiz olarak imal edilmis ve teslim edilmis olan giivenlik ayakkabilari ve is ayakkabilari da bu durumlarinda kontrol
edilmislerdir ve gegerli normlarin taleplerini kargilamaktadirlar.
Dikkat: Sonradan bir ilave tabanin yerlestiriimesi ayakkabinin koruma 6zelliklerini etkileyebilir.

89



Caro cliente!

Parabéns, adquiriu calgado de seguranga ELTEN de elevada qualidade.

O artigo tendo sido sujeito a um ensaio de tipo por um organismo europeu reconhecido (enderego em anexo) e cumpre
todos os requisitos fundamentais do regulamento 2016/425.

O calgado de seguranga com proteg&o contra cortes causados por motosserras operadas @ mao cumpre os requisitos das
normas EN ISO 17249:2013+AC 2014 e EN ISO 20345:2011 e n&o sé cumpre os requisitos basicos (SB) como também
cumpre sempre um dos requisitos adicionais correspondentes.

O calgado de seguranga para bombeiros cumpre os requisitos das normas DIN EN 15090:2012 e EN ISO 20345:2011 e nao
s6 cumpre 0s requisitos basicos (SB) mas como também cumpre sempre a um dos requisitos adicionais correspondentes.
Deste modo, escolheu calgado de seguranga com elevadas caracteristicas de seguranga e boa resisténcia ao desgaste.

1. Calgado de seguranga em pele ELTEN com protegédo contra cortes por ras a mao

2. Calgado de seguranga em pele ELTEN para bombeiros

IMPORTANTE: ESTA INFORMAGAO DEVE SER DISPONIBILIZADA A TODAS AS PESSOAS QUE UTILIZEM O
CALGADO

Infor oes sobre calgado de com protegao contra cortes causados por motosserras operadas a mao:

Nao é possivel garantir, com equipamento de protegéo individual, uma protegéo de 100% contra cortes causados por

motosserras operadas @ méo. A experiéncia tem mostrado que é possivel projetar equipamentos de protegéo individual

de tal modo que se proporcione um determinado grau de protegéo. O efeito de protegéo pode ser alcangado através de

diferentes principios de funcionamento, como, por exemplo

a) Deslizamento da corrente ou ferramenta de corte por contacto, para que o material ndo seja cortado. Esta funcionalida-
de de protegao pode deteriorar-se com o tempo, no caso de se tratar de botas de borracha.

b) Fibras que bloqueiam o movimento da corrente, entrando na unidade motriz da corrente.

c) Travagem da corrente através da utilizagdo de fibras com elevada resisténcia ao corte, que reduzem a velocidade da
corrente através da absorgéo da energia cinética.

Muitas vezes é utilizado mais do que um destes principios. Existem trés niveis de protegéo, cada um correspondendo

a um efeito diferente de protegéo contra a motosserra, correspondendo a uma velocidade da corrente de 20 m/s (nivel

de proteg@o 1), 24 m/s (nivel de protegéo 2), ou 28 m/s (nivel de protegéo 3) sob condigdes de teste especificadas.
Recomenda-se que o calgado seja selecionado de acordo com a velocidade da motosserra. E importante que o calgado e
as calgas se sobreponham.

Infor oes sobre calgado de com protegao contra cortes causados por motosserras operadas a mao

e calgado para bombeiros:

Para garantir o mais elevado nivel de protegéo e conforto ao utilizar este equipamento de seguranga, é essencial que se

observem as seguintes informagoes:

1. Atengao! Nenhum equipamento de protegéo pode garantir protegéo absoluta contra ferimentos causados por equipa-
mentos motorizados (tais como motosserras). O grau de protegdo depende de muitos fatores (tais como a velocidade e
binario do motor, intensidade e duragéo do contacto com a ferramenta de trabalho, etc.) Este calgado de seguranga nao
substitui uma técnica segura de trabalho. Uma utilizagao inadequada da ferramenta elétrica pode resultar em acidentes.
Por isso, é essencial observar as normas de seguranga das autoridades competentes (associagdes profissionais, etc.)
e as instrugdes de seguranga no manual de instruges da ferramenta elétrica utilizada. (Aplica-se somente a calgado de
seguranga com protecao contra cortes causados por motosserras operadas & mao).

2. Ao utilizar este calgado, é necessario garantir que esta a utilizar o niumero correto, devendo, por exemplo, experimenta-
lo. Os sistemas de fecho nos sapatos devem ser utilizados corretamente. A utilizagao de acessérios, como palmilhas,
pode ter uma influéncia negativa na funcionalidade de protegao do calgado.

3. Deve prestar especial atengao as seguintes instrugdes para garantir que o calgado mantém a sua funcionalidade de
protegéo contra o frio e a humidade, e que permanega maleavel:

. Antes de utilizar o calgado pela primeira vez, deve impregna-lo com graxa ou outro produto para peles ELTEN.
N&o comece a utiliza-lo em condigdes de chuva, mas sim em tempo seco. Isto permite que particulas de pé
fechem poros e costuras e também tem um efeito repelente @ humidade.

. Limpe o seu calgado depois de cada vez que o sujar. Lave a sujidade aderente com uma solugéo de sab&o suave
e nao utilize produtos de limpeza agressivos ou causticos! Produtos quimicos ou outras impurezas (por exemplo,
excrementos de animais) podem causar danos estruturais permanentes na pele.

. Deixe o calgado molhado secar lentamente ao ar livre. Importante: néo utilizar junto de um aquecedor ou com luz
solar direta.

. Limpe regularmente o calgado. Importante: se for utilizado algum produto para peles em demasia, por exemplo &
base de gordura animal, a resisténcia existente do couro a agua sera invertida.

4. Verifique o calgado antes de cada utilizagédo para verificar se ha danos visiveis no exterior, funcionalidade dos sistemas
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de fecho, profundidade suficiente do perfil da sola, entre outros, e certifique-se de que o calgado ¢ atado em todos os
componentes existentes onde passem atacadores, incluindo, dependendo do modelo, ilhds ou outros elementos.

5. Os materiais do forro deste calgado séo de elevada qualidade, parcialmente tingidos ou em couro, selecionados com o
maior cuidado. Os materiais de revestimento podem perder ligeiramente a cor em determinadas circunstancias. A este
respeito, ndo podemos dar qualquer garantia.

6. E importante que o calgado escolhido seja adequado para os requisitos de protegdo e para a utilizagéo pretendida. A
selegdo do calgado adequado para a aplicagdo em questdo deve ser baseada numa andlise exaustiva dos possiveis
riscos. Deste modo, deve ser efetuada uma andlise de risco por cada utilizador(a) de acordo com o seu ambito de
aplicagdo. O/a vendedor(a) especializado/a pode ajudar na sele¢do através de aconselhamento. A declaragéo de
conformidade do seu produto pode ser encontrada em https:/elten.com.

7. Evitar o contacto deste artigo de protegdo com objetos pontiagudos ou cortantes (como motosserras, ferramentas me-
talicas, entre outros) e o contacto com substancias agressivas como excrementos de animais, acidos, 6leos, solventes,
combustiveis, etc., para evitar danos no material.

Atencao! Se o calgado tiver sido molhado com combustivel, dleo, graxa ou outras substancias inflamaveis e combusti-
veis durante o trabalho, é essencial limpa-lo primeiro, seguindo as indicagdes, antes de continuar o trabalho, pois existe
risco de incéndio!

8. Se o calgado estiver danificado, se tiver sido limpo incorretamente ou se a sua forma tiver mudado, a protegéo especi-
ficada deixa de ser aplicavel. Para garantir que o/a utilizador(a) continua protegido/a de forma ideal, o calgado deve ser
substituido de imediato.

Para mais conselhos relativos ao cuidado do seu calgado, contate-nos ou contacte o revendedor onde adquiriu este
calgado de seguranca.

As marcagdes tém o seguinte significado:
EN ISO 20345:2011 Requisitos para calgado de seguranga

SB Calgado basico

s1 Calgado basico; adicionalmente: zona do calcanhar fechada, antiestatico, absorgao de energia na zona do
calcanhar, resisténcia a combustiveis

S2 Calgado basico; adicionalmente: zona do calcanhar fechada, antiestatico, absorgao de energia na zona do
calcanhar, penetragdo e absorgéo de agua da parte superior, resisténcia a combustiveis

Ss3 Calgado basico; adicionalmente: zona do calcanhar fechada, antiestatico, absorgao de energia na zona

do calcanhar, penetragéo e absorgao de agua da parte superior, resisténcia a perfuragéo, resisténcia a
combustiveis, sola perfilada

Explicagao dos simbolos:

P Resisténcia a perfuragao - C Calgado condutor - A Calgado antiestatico - HI Isolamento térmico (até max. 150°C durante
30 min) - Cl Isolamento contra o frio (até max. -17°C durante 30 min) - E Absorg&o de energia na zona do calcanhar -
WRU Resisténcia & absorgao de agua - pela parte superior - HRO VResisténcia da sola ao calor de contacto (méx. 300°C
durante 1 min) - M Protegdo dos metatarsos contra choque - CR Resisténcia da parte superior ao corte (ndo contra cortes
de motosserras) - AN Protegdo dos tornozelos - FO Resisténcia a combustiveis - SRA Resisténcia ao escorregamento

em pavimentos ceramicos /produtos de limpeza - SRB Resisténcia ao escorregamento em placas de ago / glicerina - SRC
Resisténcia ao escorregamento em pavimentos ceramicos / produtos de limpeza e placas de ago / glicerina - F2A Calgado
basico para o tipo 2 + antiestatico + resisténcia a perfuragdo - HI3 Isolamento contra o calor (até um maximo de 250°C por
40 min.)

Geral: O calgado de seguranga com protegao contra cortes causados por motosserras operadas a méo deve ser utilizado
apenas como calgado de seguranca para atividades florestais e o calgado de seguranga para bombeiros deve ser utilizado
apenas como calgado de seguranga para bombeiros. O calgado deve ser utilizado apenas como calgado de seguranga.
Nao é permitida qualquer outra utilizagdo. A legislagdo DGUV 112-191 também serve de apoio a selecao e utilizagdo de
calgado de seguranga. Consoante o modelo, o calgado deve proteger contra riscos como humidade, influéncias mecanicas
na zona dos dedos (impactos e pressao), penetragdo de objetos pela sola, escorregamento, descargas elétricas, cortes
ligeiros na area lateral, calor e frio.

O calgado de seguranga com protegédo contra cortes causados por motosserras operadas & méo destina-se a proteger
contra os riscos de cortes causados por motosserras. Para velocidades da corrente superiores a 20 m/s para o nivel 1,
ou superiores a 24 m/s para o nivel 2, ou superiores a 28 m/s para o nivel 3, devem ser tomadas medidas de prote¢do
adicionais. O calgado de seguranga para bombeiros deve proteger contra chamas e calor radiante. A resisténcia &
chama ou resisténcia ao calor radiante foi testada em condiges de laboratério em conformidade com a norma DIN EN
15090:2012. Isto ndo constitui uma garantia absoluta de protecao suficiente em caso de exposicdo extrema, em caso de
utilizagdo. A exposi¢do permanente deve ser evitada.

O calgado oferece a protegéo indicada na respetiva marcagao. Outras influéncias e condigdes ambientais, como por
exemplo, forgas mecanicas elevadas, objetos extremamente afiados, temperaturas elevadas ou muito baixas ou influéncia

91



de 4cidos e alcalinos concentrados ou de outros quimicos, podem comprometer a funcionalidade do calgado e requerem
medidas de protegéo adicionais.

O calgado com a marcagéo SB ou S1 deve ser usado apenas em areas secas. Em areas himidas ou abertas,
calgado com marcagao S2. Sempre que existirem perigos resultantes de objetos afiados (por exemplo, pregos ou
vidro quebrado), deve ser usado um produto resistente a perfuragdo com a marcagao S3. Temos todo o gosto em
recomendar-lhe o calgado mais adequado.

é ao escor A resisténcia ao escorregamento foi testada em laboratério, segundo os parametros
assinalados. No entanto, tal ndo representa uma garantia absoluta, dado que depende de diversos fatores (por exemplo,
revestimento do piso, sujidade). Por isso, recomendamos um teste de utilizagéo no local para o sistema ,Calgado - piso -
meio".

O calgado de seguranga EN ISO 20345:2011 cumpre os requisitos relativos & influéncia de impactos energéticos de
200 Joule e pressdes de 15 KN na area da biqueira. Estes s&o os requisitos basicos da norma EN ISO 20345:2011 e
servem de protecgdo contra objetos em cada para artigos das categorias SB, S1, S1P, S2 e S3. N&o se aplicam a artigos
das categorias OB, O1, 02 e O3 da norma EN ISO 20347:2012, que nao oferecem prote¢do contra a queda de objetos.
Forgas mais elevadas podem aumentar o risco de esmagamento dos dedos. Nestes casos devem ser tomadas medidas
preventivas alternativas.

Aresisténcia a penetragdo deste calgado foi determinada em laboratério, através da utilizagdo de um prego normalizado
e uma forga de 1100 N. Forgas mais elevadas ou pregos mais finos podem aumentar o risco de penetragéo. Nestes casos
devem ser tomadas medidas preventivas alternativas.

Atualmente, estéo disponiveis dois tipos gerais de revestimento resistente & penetragéo em calgado EPI. Tratam-se de
metais metélicos e ndo metalicos. Ambos cumprem os requisitos minimos de resisténcia contra a penetragéo indicados nas
normas marcadas no calgado, mas cada um possui diversas vantagens ou desvantagens adicionais, incluindo as seguintes:

Material metalico: Sofre menos influéncia da forma do objeto afiado / perigo (p. ex., didmetro, geometria, agudeza).
Devido as limitagdes do fabrico de calgado, ndo cobre toda a superficie do calgado.

Material ndo metalico: Pode ser mais leve e flexivel e cobrir uma maior superficie, em comparagao com o metal, mas a
resisténcia a penetrag@o é comprometida pela forma do objeto afiado / perigo (p. ex., didametro, geometria, agudeza).

Para mais informagdes sobre o tipo de camada protetora do seu calgado, contacte o fabricante ou fornecedor conforme
indicado nas presentes informagdes ao utilizador.

O calgado deve ser transportado e armazenado adequadamente, se possivel numa caixa de cartdo num local seco. Os
sapatos sdo marcados com o més e o ano de fabrico (exemplo: 03/2018 = margo de 2018). Devido a multiplicidade de
fatores de influéncia, ndo € normalmente possivel indicar uma data de validade. Como valor meramente orientativo, deve
considerar-se 5 a 8 anos ap6s a data de produgdo. Além disso, o periodo de validade depende do grau de desgaste, do
uso, da area de aplicagéo e de fatores externos, como calor, frio, humidade, radiagdo UV ou substancias quimicas. Por este
motivo, o calgado deve ser sempre inspecionado quanto a danos antes de ser utilizado. O calgado danificado ndo pode ser
utilizado.

Instrugées para avaliagao de danos (As figuras podem ser encontradas na pagina 6):

O calgado deve ser substituido, caso se determine o seguinte:

a) Inicio de formag&o pronunciada de fissuras profundas em metade da espessura do material superior (ver figura 1)

b) Forte desgaste no material superior, especialmente se a capa dianteira ou biqueira de protegdo ficar exposta (ver figura 2)

c) O material superior apresenta areas com deformagdes, marcas de queimaduras e derretimento, bolhas ou
costuras rasgadas na perna (ver figura 3)

d) Asola apresenta fissuras de comprimento superior a 10 mm e profundidade superior a 3 mm (ver figura 4)

e) Separagdo do material superior/sola superior a 10 a 15 mm de comprimento e 5 mm de largura

f) Profundidade do perfil da superficie flexivel da sola inferior a 1,5 mm (ver figura 5)

g) A palmilha original esta claramente deformada ou esmagada

h) Durante o controlo manual do interior do calgado s&o identificados danos no forro ou arestas afiadas na biqueira (ver
figura 6)
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A marcagéo no calgado de seguranga com protegao contra cortes causados por motosserras
operadas a mao fornece informagdes sobre:

O fabricante, o organismo notificado, o nimero e ano de publicagdo da norma aplicada, o simbolo da
categoria para os requisitos adicionais, o tamanho do calgado, o més e ano de fabrico e a designagao
do tipo do fabricante

O calgado com protegdo contra cortes causados por motosserras operadas a mao € marcado com o CLASS1
seguinte pictograma, indicando o nivel de protegéo:

A marcagao no calgado para iros fornece informagées sobre:

O fabricante, o organismo notificado, o nimero e ano de publicagao da norma aplicada, o simbolo
indicando a caracteristica do tipo, o simbolo indicando os requisitos adicionais, o tamanho do calgado,
0 més e ano de fabrico e a designagao do tipo de fabricante

O calgado para bombeiros € marcado com o seguinte pictograma, indicando o tipo e a fungao
de protegao:

O calgado para iros é dividido em 3 tipos, de acordo com a sua utilizagdo. Explicagéo dos tipos:

Tipo 1:  Utilizagao ao ar livre, combate a incéndios florestais e outros; sem protegéo contra perfuragéo, sem protegéo
para os dedos dos pés, sem protegdo contra riscos quimicos.

Tipo 2: Todas as operagdes de combate a incéndios e salvamento onde é necessaria protecdo contra perfuragéo e
protecdo dos pés, sem protegao contra riscos quimicos.

Tipo 3: Todas as operagdes de combate a incéndios e salvamento onde é necessaria protecdo contra perfuragéo e
protecao dos pés, incluindo prote¢éo contra riscos quimicos.

A marcagao tem o seguinte significado:
DIN EN 15090:2012 Requisitos de calgado para bombeiros:

Variantes do tipo 2:
F2A: Calgado basico para o tipo 2 + antiestatico + resisténcia a perfuragao
F2l: Calgado basico para o tipo 2 + calgado com isolamento elétrico

As variantes do tipo 1 sdo: F1A, F1PA, F1l, F1PI
As variantes do tipo 2 sdo: F3A, F3I

HI Isolamento contra o calor a 150°C (apenas para o tipo 1)
HI2 Isolamento contra o calor a 250°C (periodo de exposi¢do de 20 min.) *
HI3 Isolamento contra o calor a 250°C (periodo de exposi¢do de 40 min.) *

* em condigdes de ensaio em conformidade com a norma DIN EN 15090:2012 6.3.1

Explicagao dos tipos:
| Calgado com isolamento elétrico - A Calgado antiestatico - CH Resisténcia quimica - Cl Isolamento contra o frio

Resisténcia quimica: Apenas o calgado do tipo 3 é resistente a produtos quimicos (CH), de acordo com o método descrito
na norma prEN 13832-3. Os tipos 1 e 2 ndo sao resistentes a produtos quimicos, de acordo com esta definigéo.

Se o calgado possuir propri iestati observar obrigatori as
O calgado antiestatico deve ser utilizado sempre que for necessario evitar descargas eleirostatlcas devido a derivagao das
cargas elétricas, de modo a excluir riscos de inflamagao, p. ex. de substancias inflamaveis e vapores por faiscas, e quando
nao for possivel excluir totalmente o risco de choques elétricos causados por um aparelho elétrico ou pega condutoras de
tensdo. No entanto, alertamos para o facto de o calgado antiestatico em si ndo poder oferecer protegao suficiente contra
um choque elétrico, visto que apenas criam uma resisténcia entre o piso e o pé. Se nao for possivel excluir totalmente o
perigo de choque elétrico, devem ser tomadas medidas para prevengéo deste risco. Estas medidas e os ensaios indicados
em seguida devem fazer parte do programa de prevencg&o de acidentes quotidiano no local de trabalho.

Em éreas sujeitas a risco de explosdo de zona 0, 1, 20 ou 21, nos materiais com MZE < 3 mJ, deve ser utilizado calgado
com propriedades condutoras de eletricidade estatica com resisténcia da pessoa contra a terra de, no maximo, 10® Ohm.
Por este motivo, o calgado antiestatico com resisténcia elétrica de > 100 MQ nao sao indicados para estas areas.

A experiéncia demonstra que, para fins antiestaticos, a via apresentada por um produto deve ter uma resisténcia elétrica
inferior a 1000 MQ durante toda a sua vida util. O valor de 100 kQ encontra-se definido como limite minimo da resisténcia
de um novo produto, para garantir protegéo limitada contra choques elétricos perigosos ou inflamagéo em caso de defeitos
num aparelho durante trabalhos com tensdes de até 250 V. No entanto, deve tomar-se em consideragéo que o calgado,
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em algumas condigGes, ndo oferece protegéo suficiente, pelo que o seu utilizador deve sempre tomar medidas de protegdo
adicionais.

A resisténcia elétrica deste tipo de calgado pode alterar-se significativamente devido a torgdo, sujidade ou humidade. De
acordo com as suas fungdes predefinidas, este calgado néo é adequado para a utilizagdo na presenca de agua. Por isso,
& necessario garantir que o produto pode cumprir a sua fungéo predefinida de desvio de descargas elétricas e oferecer
protecao durante a sua vida atil. Assim, recomendamos ao utilizador definir a resisténcia elétrica através de um teste do
local e realizar este teste regularmente e a intervalos breves. O calgado com classificagédo | pode absorver humidade
durante longos periodos de utilizagdo e sdo condutores de descargas eletrostaticas em condigdes secas e molhadas.

Se o calgado for utilizado em condigdes que levem & contaminagdo do material da sola, o utilizador deve verificar as
propriedades elétricas do seu calgado cada vez que entrar numa area perigosa. Nas areas que obriguem a utilizagdo de
calgado antiestatico, a resisténcia do piso nédo deve cancelar a fungéo de protegéo do calgado.

Durante a utilizagdo, ndo podem ser utilizados componentes isolantes, a exceg@o de meias normais, entre a sola interior do
calgado e o pé do utilizador. Caso seja utilizado um acessorio entre a palmilha do calgado e o pé do utilizador, é necessario
verificar as propriedades elétricas da unido entre o pé/acessorio.

Palmilhas: O calgado de seguranca e profissional produzido e fornecido com palmilha é testado neste estado e cumpre os
requisitos da norma aplicavel. Em caso de troca da palmilha, o calgado conserva apenas as suas propriedades de protegdo
comprovadas, se a palmilha for substituida por outra semelhante do fabricante do calgado.

Quaisquer alteragdes ortopédicas ao calgado de seguranga e profissional devem ser realizadas apenas com acessorios

e materiais ortopédicos autorizados pelo fabricante. Devem ser cumpridas as instrugdes de fabrico do fabricante para
alteragdes ortopédicas.

Atengao: A colocagao de palmilhas de construgao diferente pode levar a que o calgado de seguranca ou profissional deixe
de cumprir os respetivos requisitos normativos. As propriedades protetoras podem ser comprometidas.

O calgado de seguranga e profissional produzido e fornecido sem palmilha é também testado neste estado e cumpre os

requisitos da norma aplicavel.
Atengao: A colocagdo posterior de uma palmilha pode comprometer as propriedades protetoras.
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Cienijamais klient!

Apsveicam! JUs esat iegadajies augstas kvalitates ELTEN darba apavus.

ST izstradajuma tipa apstiprinajuma testu ir veikusi oficiala Eiropa sertificé$anas institticija (adrese pielikuma), un tas atbilst
Eiropas Regulas nr. 2016/425 pamatprasibam.

Drosibas apavi ar aizsardzibu pret iezagé&jumiem ar rokas motorzagiem atbilst standartu EN ISO 17249:2013+AC 2014
un EN ISO 20345:2011 prasibam. Tie atbilst ne tikai pamatprasibam (SB), bet vienmér arf kadai no piemérotajam papildu
prasibam.

Ugunsdzéséju drosibas apavi atbilst standartu DIN EN 15090:2012 un EN 1SO 20345:2011 prasibam. Tie atbilst ne tikai
pamatprasibam (SB), bet vienmér arf kadai no piemérotajam papildu prasibam. Tapéc jlsu izvélétajiem drosibas apaviem ir
augsti drosibas raksturlielumi un labs valka$anas komforts.

1. ELTEN drosibas zabaki no adas ar izturibu pret iezdgéjumiem ar rokas motorzagiem
2. ELTEN drosibas zabaki no adas ugunsdzéséjiem
SVARIGI: 3T INFORMACIJA IR JANODOD IKVIENAM SO APAVU LIETOTAJAM.

Informacija par drosibas apaviem, kas ir izturigi pret iezagéjumiem ar rokas motorzagiem:

Individualie aizsardzibas lidzekli nevar garantét pilnigu aizsardzibu pret iezag&jumiem ar rokas motorzagiem. Pieredze

rada, ka ir iesp&jams izveidot tadus aizsarglidzek|us, lai tiktu nodroinats noteikts aizsardzibas limenis. Aizsardzibas efektu

var sasniegt ar vairakiem dazadiem Iidzekliem, pieméram:

a) kéde vai griezéjinstruments noslid no virsmas ta, lai materials netiktu sagriezts. Zabakiem no gumijas $T aizsargfunkcija
péc zinama laika perioda var pasliktinaties;

b) Skiedras, kas tiek ievilktas k&des piedzinas mehanisma un apstadina kédes kustibu;

c) kédes nobremzésana, izmantojot $kiedras ar augstu iezagésanas pretestibu, kas samazina kédes atrumu, absorbéjot
tas kinétisko energiju.

Vairakos gadijumos tiek izmantots vairak neka viens no Siem principiem. Pastav tris dazadi aizsardzibas limeni, kas
noteiktos testa apstak|os atbilst kédes atrumam 20 m/s (1. aizsardzibas limenis), 24 m/s (2. aizsardzibas [imenis) vai 28 m/s
(3. aizsardzibas limenis). leteicams izvéléties k&des atrumam atbilstoSus zabakus. Ir svarigi, lai zabaki un bikses parklajas.
Informacija par drosibas apaviem ar aizsardzibu pret iezagéjumiem ar rokas agiem un dzéséj
drosibas apaviem

Lai garantétu maksimali iesp&jamo aizsardzibu un komfortu 8T izstradajuma lietoSanas laik, ir svarigi izlasit un ievérot talak

eso3os bridinajumus un informaciju.

1. Uzmanibu! Neviens aizsarglidzeklis nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu pret elektroinstrumenta (pieméram,
motorzaga) raditiem ievainojumiem. Piedavatais aizsardzibas limenis ir atkarigs no daudziem faktoriem (pieméram,
motora apgriezieniem un griezes momenta, kontakta ar instrumentu ilguma un smaguma pakapes utt.). Sie drosibas
zabaki neaizstaj drosu elektroinstrumenta lietoSanu. Nepareiza elektroinstrumenta lieto$ana var izraisit negadijumus.
Tapéc ir svarigi ievérot visus vietéjos drosibas noteikumus, standartus un priekSrakstus, ka arf drosibas pasakumus un
instrukcijas, kas noraditas elektroinstrumenta Tpasnieka rokasgramata. (Attiecas uz dro$ibas zabakiem, kas ir izturigi
pret iezagéjumiem ar rokas motorzagiem.)

2. Irsvarigi, lai 8ie zabaki derétu un batu érti. Proti, uzlaikojiet, lai to parbauditu. Zabaku aizvérsanas sistémas jaizmanto
atbilstosi noradijumiem. Aksesuaru, pieméram, zolu ieliktnu, izmanto$ana var negativi ietekmét zabaka aizsargfunkciju.

3. Levérojiet talak esoSos kopsanas noradijumus, lai parliecinatos, ka zabaki saglaba aizsardzibu pret aukstumu un
mitrumu un nezaudé elastigumu.

. Pirms pirmas valkasanas reizes piestciniet zabakus ar ELTEN apavu kop3anas Iidzekli vai labu adas apavu
krému. Saciet valkat zabakus tikai sausos, nevis mitros apstak|os. Tas lauj putek|u dalinam iek|dt zabaku poras un
Suves, tas noslédzot un tadéjadi un uzlabojot zabaku spéju atgrist mitrumu.

. Notiriet zabakus vienmér, kad tie ir netiri. Nomazgajiet pielipuSos netirumus ar maigu ziepju un Gdens $kidumu.
Nelietojiet agresivus vai kodigus tirisanas lidzeklus. Kimiskas vielas vai cits piesarnojums (pieméram, dzivnieku
sekréti) var radit neatgriezeniskus bojajumus adai.

. Laujiet mitriem zabakiem I&nam un dabiski noZat. Svarigi! Nenovietojiet tos blakus siltuma avotiem vai saulé.

. Zabakiem nepiecieS8ama regulara kop$ana. Svarigi! Izmantojot parmérigu daudzumu kop$anas lidzek|u vai
kop8anas lidzeklus ar |oti lielu dzivnieku tauku saturu, var pasliktinaties adas noturiba pret mitrumu.

4. Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai apaviem nav redzamu bojajumu, vai darbojas stiprinajuma mehanisms, ir pietie-
kams zoles profila dzilums utt. Ldzu, parliecinieties, vai apavi ir pilniba aizsieti, ietverot visus auklu elementus, tostarp
papildu TpaSos elementus vai cilpas daZos modelos paredzétajos atlokos.

5. So apavu odere ir no ripigi atlasitiem, kvalitativiem, dalgji krasotiem materialiem vai adas. Sie materiali var krasot. Saja
sakara nevar tikt sniegtas garantijas.

6. Ir svarigi, lai izvélétie apavi batu pieméroti noteiktajam aizsardzibas prasibam un attiecigajai lietoSanas zonai.
Lietotajam ir jaizvélas pieméroti apavi, pamatojoties uz riska analizi atbilsto$i tai jomai, kura vin$ strada. Jas varat
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atbilstibas deklaraciju vietné https://elten.com.

7. lzvairieties no zabaku materiala bojasanas ar spiciem vai asiem priekSmetiem (zaga kédi, metala griezé&jinstrumentu utt.)
vai saskares ar agresivam vielam, pieméram, dzivnieku ekskrementiem, skabém, ellu, $kidinatajiem, degvielu utt., lai
izvairitos no bojajumiem materiala.

Uzmanibu! Ja zabaki to izmanto$anas laika tiek no$|akstiti ar degvielu, ellu, smérvielam vai citam viegli uzliesmojo$sam
vielam, pirms darba turpinaSanas tos nekavéjoties notiriet, jo pretéja gadijuma pastav uguns risks.

8. Zabaki vairs nenodrosinas noteikto aizsardzibu, ja tie ir sabojati, nav pareizi tiriti vai nav saglabajusies to sakotnéja
forma. Nekavéjoties nomainiet $adus zabakus, lai nodrosinatu valkatajam maksimalu aizsardzibu ari turpmak.

Citus apkopes padomus, ludzu, vaicajiet mums vai mazumtirgotajam, no kura esat iegadajies Sos darba apavus.

Markeéj ir $adas

EN ISO 20345:2011 Drosibas apavu prasibas

SB Bazes apavi

$1 Béazes apavi ; papildu: slégta papéza zona, antistatiski, papéza energijas absorbcija, izturigi pret degvielas
iedarbibu

s2 Bazes apavi; papildu: slégta papéza zona, antistatiski, papéZa energijas absorbcija, Gdens penetracija un

adens absorbcija apavu augséja dala, izturigi pret degvielas iedarbibu
Ss3 Bazes apavi; papildu: slégta &Za zona, antistatiski, papéZa energijas absorbcija, Gdens penetracija un
adens absorbcija apavu augséja dala, penetracijas pretestiba, izturigi pret degvielas iedarbibu, zole ar protektoru

Saisinajumi:

P penetracijas pretestiba - C Vaditspéjigs - A antistatiski apavi - HI siltumizolacija (maksimali lidz 150°C 30 mindtes) - CI
aukstuma izolacija (maksimali Iidz -17°C 30 mindtes) - E kaulu energijas absorbcija - WRU virsmas noturiba pret ddens
penetraciju - HRO karstumizturiga zole (maksimali lidz 300°C 1 min) - M metatarsals aizsardziba - CR aizsardziba pret
grie$anu (ne pret kédes zaga griezumiem) - AN potidu aizsardziba - FO izturigi pret degvielas iedarbibu - SRA slidéSanas
pretestiba uz keramikas flizém / tiridanas Iidzekliem - SRB slidéSanas pretestiba uz térauda plaksném / glicerina -

SRC slidésanas pretestiba uz keramikas flizém / tiri$anas lidzekla un térauda plaksném - F2A Pamata apavs 2. tipa +
antistatisks + necaurdurams - HI3 Siltumizolacija (Iidz maks. 250°C 40 minates)

Visparigi: Sie drosibas apavi ir izstradati aizsardzibai pret rokas motorzagu griezumiem, drikst izmantot tikai
mezZsaimniecibas darbos, un ugunsdzéséju brigades drosibas apavus drikst izmantot tikai ka ugunsdzéséju brigades
dro$ibas apavus. Apavi batu jaizmanto tikai ka droSibas vai darba apavi. Pagalba renkantis ir naudojant apsauginius batus
pateikiama politikos gairéje DGUV 112-191. Atkariba no dizaina apavi jaaizsarga no tadiem riskiem ka mitruma, mehaniskas
iedarbibas pirkstu dala (triecieni un spiedes spéks), priekSmetu iedurSanas caur zolém, slidésanas, elektriskas uzlades,
sikiem iegriezumiem sanu malas, karstuma un aukstuma.

Drosibas apavi, kas izstradati, lai aizsargatu pret iezagéjumiem ar rokas motorzagiem, ir paredzéti aizsardzibai pret
iezagéSanas ar rokas motorzagiem risku. Ir javeic papildu aizsardzibas pasakumi, ja kédes atrums parsniedz 20 m/s (1.
Iimenis), 24 m/s (2. limenis) un 28 m/s (3. limenis). Dro§ibas apavi ugunsdzéséju brigadém ir paredzéti, lai aizsargatu
pret liesmam un siltuma starojumu. Ugunsdro$iba un izturiba pret siltuma starojumu ir parbaudita laboratorijas apstaklos
saskana ar standartu EN 15090:2012. Tas negaranté absoldtu aizsardzibu pret ekstremaliem apstakliem izmantoSanas
laika. Ladzu, izvairieties no apavus paklau$anai pastavigai iedarbibai.

Apavi nodrosina tadu aizsardzibu, kada noradita apavu etiketé. Papildu iedarbibas un vides apstakli, pieméram, lieli
mehaniskie spéki, arkartigi asi priekSmeti, augsta un |oti zema temperattra vai koncentrétu skabju, sarmu vai citu kimisku
vielu ietekme, var negativi ietekmét apavu funkcionésanu, tapéc javeic drosibas papildpasakumi.

Apavus ar SB vai S1 apzimé&jumu drikst valkat tikai sausas vietas. Mitras vietas un zem klajas debess javalka apavi ar
apzimé&jumu S2. Vietas, kur ir asu objektu (pieméram, naglu vai stikla $kembu) iedarbibas risks, javalka pret caurdur$anu
drosi apavi ar S3 apziméjumu. Més ar prieku palidzésim izvéléties jums vispiemérotakos apavus.

Pretslide: ta ir testéta laboratorijas apstaklos saskana ar noraditajiem parametriem. Ta nenodroSina dro$u ie$anu, jo ir
atkariga no dazadiem ietekmé&josiem faktoriem (pieméram, gridas seguma, netirumiem). Papildus viet&jai testé$anai darba
vietd més iesakam izmantot sistému ,Apavu dibens vidéjs”.

Darba apavi EN 20345:2011 atbilst prasibam aizsardzibai pret triecienu ar energijas efektu 200 dZouli un saspiesanas slodzi
15 KN purngala dala. Tas ir EN I1SO 20345:2011 pamatprasibas un tiek klasificétas ka aizsardziba pret kritosiem objektiem
SB, S1, S1P, S2 un S3 izstradajumiem. Tas nepieméro kategorijai EN 1ISO 20347:2012 OB, O1, O2 un O3, kas neaizsarga
pret kritogiem objektiem. Lielaki spéki var palielinat kaju pirkstu sasi$anas risku. Sados gadijumos janem vera alternativie
preventivie pasakumi.
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Apavu izturiba pret triecieniem ir noteikta laboratorija, izmantojot standartizétu naglu ar spéku 1100 N. Lielaki spé&ki vai
mazaks diametrs palielina iespie$anas risku. Sados apstaklos bitu jaapsver alternativi preventivie pasakumi.

PPE apavos patlaban ir pieejami divi visparpieejami izturigi ieliktni. Tie ir metala un nemetala materialu tipi. Abi tipi atbilst
minimalajam standarta prasibam attieciba uz $o apavu markéjuma standarta izturibu, tau katram no tiem ir dazadas
papildu prieksrocibas vai trikumi, tostarp:

Metala: tos mazak ietekmé asa priekSmeta / apdraudéjuma forma (t.i., diametrs, geometrija, asums), bet apavu
ierobezojumu dé| tas neaptver visu apakséjo apavu dalu.

Nemetala: tie var bat vieglaki, elastigaki un nodrosinat lielaku parklajuma zonu salidzinajuma ar metala materialu, bet
iespieSanas pretestiba var atskirties atkariba no asa priekSmeta / apdraudéjuma formas (t.i., diametrs, geometrija, asums).

Lai iegdtu papildinforméaciju par jasu apavu izturibu pret triecieniem, IGdzu, sazinieties ar razotaju vai piegadataju, kas
minéts $ajos noradijumos.

Batai turéty bati tinkamai laikomi ir gabenami, geriausiai dézéje sausoje vietoje. Apavi ir markéti ar razoSanas gadu un
razo$anas ménesi (Pieméram, 03/2018 = 2018 gada marts). Parasti deriguma terminu noradit nav iesp&jams, jo tas ir
atkarigs no daudziem ietekméjosiem faktoriem. Par aptuvenu vadliniju ir jauzskata 5-8 gadi no razo$anas datuma. Turklat
deriguma termin$ ir atkarigs no nodiluma, lietoSanas veida, izmanto$anas platibas un citiem ietekméjoSiem faktoriem,
pieméram, siltuma, aukstuma, mitruma, UV starojuma vai kimiskajam vielam. Siiemesla dé| apavi pirms lietoSanas vienmér
rapigi japarbauda, lai novérstu bojajumus. Bojatas kurpes valkat nedrikst.

Bojajumu novértésanas noradijumi (attélus var atrast 6. Ipp.):

Valkasana nav atlauta $adu bojajumu gadijuma:

a) Dzilas plaisas, kas parsniedz pusi no aug$éja materiala biezuma (sk. 1. attélu).

b) Smags aug$éja materiala nodilums, it ipasi tad, ja bojati purngali vai purngalu aizsargi (sk. 2. attélu).

c) Augséja materiala ir laukumi ar deformacijam, dedzinatiem un izkususiem plekiem vai burbuliem, vai
nodilus§am Suvém uz kajas dalas (sk. 3. attélu).

d) Aréja zolé ir plaisas, kas ir lielakas par 10 mm un dzilakas par 3 mm (sk. 4. attélu).

e) Augs$éja materiala aréjas zoles atdali§8ana parsniedz 10-15 mm garuma un 5 mm platuma.

f) Protektora dzilums aréjas zoles deformacijas zona mazaks par 1,5 mm (sk. 5. attélu).

[¢)] Originala iek3&ja zole ir $kiba vai saspiesta.

h) Parbaudot apava iek$pusi, ar roku jatams oderéjuma bojajums vai asas malas purngala aizsardzibas dala
(sk. 6. attélu).

Uz drosibas zabaku etiketes ir sniegta talak eso$a informacija par izturibu pret iezagéjumiem ar
rokas motorzagiem. \
Razotajs, piemérojama standarta numurs un publicé$anas gads, kategorija (pamatprasibas / papildu -@
prasibas), zabaka izmérs, izgatavo$anas ménesis un gads, razotaja modela apziméjums

Drosibas zabaki ar izturibu pret iezagéjumiem ar rokas motorzagiem tiek markeéti ar prett
eso8o piktogrammu, noradot aizsardzibas limeni CLASS 1

Ugunsdzéséju drosibas zabaku etiketé sniegta talak eso$a informacija.
Razotajs, piemérojama standarta numurs un publicé$anas gads, tipa Tpasibu simbols, papildu
prasibu simbols, zabaka izmérs, izgatavo$anas ménesis un gads, razotaja modela apziméjums

Ugunsdzéséju drosibas zabaki ir markéti ar $adu preti eso$o piktogramu, kuréa noradits
tips un aizsardzibas funkcija

Atkariba no pielietoj jomas, @séju apavi ir iedaliti tris dazados tipos: Tipu skaidrojums:

1.tips: izmantoSanai arpus telpam, ugunsdzésibai vai meza ugunsgréku dzésanai; nav necaurdurams, nav pirkstu
aizsardzibas, nav aizsardzibas pret kimisku vielu bistamibu.

2.tips: visa veida ugunsdzésibas un glabsanas darbibas, kuras nepiecieSama aizsardziba pret caurdur$anu un pirkstu
aizsardziba, nav aizsardzibas pret kimisku vielu bistamibu.

3. tips: visa veida ugunsdzésibas un glabsanas darbibas, kuras nepiecieSama aizsardziba pret caurdur$anu un pirkstu
aizsardziba, ieskaitot aizsardzibu pret Kimisku vielu bistamibu.

Markéjumu nozime:
DIN EN 15090:2012 Prasibas ugunsdzéséju apaviem.
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2. tipa apakskategorijas
F2A: pamata apavi 2. tipa + antistatiski + aizsardziba pret caurdur$anu.
F2l: pamata apavi 2. tipa + elektroizolacijas apavi.

1. tipa apakskategorijas ir: F1A, F1PA, F11, F1IS, F1PI
3. tipa apakskategorijas ir: F3A, F3I

HI Izolacija pret karstumu 150°C temperatira (tikai 1. tipam)
HI2 Izolacija pret karstumu 250°C temperatira (saskares laiks: 20 minates)*
HI3 Izolacija pret karstumu 250°C temperatira (saskares laiks: 40 minates)*

* testa apstaklos saskana ar DIN EN 15090:2012 6.3.1

Simbolu atsifréjums:
| Elektroizolacijas apavi - A Antistatisks - CH Kimiska izturiba - CI Izolacija pret aukstumu

Kimiska izturiba: Tikai 3. tipa apavi ir izturigi pret kimiskam vielam (CH) saskana ar metodi, kas aprakstita EN 13832-3.
Saskana ar $o definiciju 1. un 2. tips nav izturigi pret kimiskam vielam.

Ja apavi piemit ir svarigi ievérot talak minétos ieteikumus:

Antistatiskas kurpes jaizmanto, ja ir jassamazina elektrostatiskais ladins, izlade, lai izvairitos no dzirkstelu izraisitas
aizdeg$anas, aizdegoties viegli uzliesmojo§am vielam vai tvaikiem, un, ja nevar pilniba likvidét elektrisko ieri¢u vai
aktivu elektrisko komponentu radita stravas trieciena risku. Tomér jaatzimé, ka antistatiskas kurpes nevar nodrosinat
pietiekamu aizsardzibu pret elektrisko triecienu, jo tas veido tikai pretestibu starp gridu un pédu. Elektriskas stravas
trieciena risku nevar pilniba novérst, un ir javeic citi pasakumi, lai novérstu $o apdraudéjumu. Sadiem pasakumiem un
testiem, kas noraditi zemak, jabat dalai no ikdienas negadijumu novérsanas programmas darba vieta.

Spradzienbistamas vietas 0., 1. vai 20. zona un 21. Zona, ja ir vielas ar MIE < 3 mJ, javalka apavi, kas spgj veikt izladi,
ar individualo izlades pretestibu pret zemi — 108 ohm. Tap&c $adam vietam nav pieméroti antistatiski apavi, kuru
elektriska pretestiba ir > 100 MQ.

Pieredze liecina, ka antistatisku noltku dé| elektriskajai pretestibai visa izstradajuma garuma jabit vismaz 1000 MQ

ta darbmaza laika. 100 kQ vértiba tiek noradita ka jauna izstradajuma pretestibas zemaka robeza, lai nodro$inatu
ierobeZotu aizsardzibu pret bistamu elektrisko triecienu vai aizdegSanos no elektriskas ierices defekta, stradajot lidz 250 V/
spriegumam. Tomér janem véra, ka apavu aizsardziba noteiktos apstaklos nenodrosina pietiekamu aizsardzibu, un apavu
valkatajam javeic papildu aizsardzibas pasakumi.

Dazu apavu veidu elektrisko pretestibu var mazinat to saliek$anas, netirumi vai mitrums. Valkajot mitrus apavus, tie
neizpilda iepriek$ noteiktas funkcijas. Tapéc ir janodrosina, lai izstradajums spétu izpildit ieprieks noteikto elektrisko ladinu
izvadi$anas funkciju un nodroginatu aizsardzibu visa sava darbmiza laika. S7iemesla dé| lietotajam ieteicams regulari veikt
elektriskas pretestibas parbaudi sava darba vieta. | kategorijas apavi var absorb&t mitrumu ilgaka nodilSanas perioda un var
vadit elektribu mitros vai slapjos apstaklos.

Ja apavi tiek valkati apstaklos, kad to zoles ir netiras, lietotajam katru reizi japarbauda savu apavu elektriskas Tpasibas
pirms ieieSanas bistamas vietas. Vietas, kur javalka antistatiski apavi, gridas pretestibai ir jabat tadai, lai netiktu pasliktinata
apavu nodro$inata aizsardzibas funkcija.

Starp apaviem un pédas iek$&jo zoli nedrikst atrasties / tikt ievietoti izolacijas materiali (iznemot zekes). Ja starp apavu un
pédas ieksgjo zoli tiek ievietots ieliktnis, ir japarbauda apavu / ieliktna elektriskas Tpasibas.

lek$zoles: Darba kurpes, kas ir razotas un piegadatas ar iznemamam iek$zolém, tika parbauditas $ada stavoklT un atbilst
spéka esos$a standarta prasibam. Ja iek§zole tiek mainita, apavi saglaba testétas aizsardzibas ipasibas tikai tad, ja iek8zoli
aizstaj ar lidzigu apavu razotaja iek$zoli, kurai ir identisks dizains.

Darba apavi, kas ortopédiski jamodificé, var tikt modificéti vienigi ar iek§zolém un materialiem, ko ir sertificgjis razotajs.
Jaievéro razotaja instrukcijas.

Piezime: tadu iekSzolu ievietoSana, kas nav ar identisku dizainu, var izraisit darba apavu neatbilstibu attiecigajiem
standartiem. Var tikt pasliktinatas apavu aizsardzibas Tpasibas.

Darba apavi, kas izgatavoti un piegadati bez iek§zolém, $ada stavokli tika ar parbauditi, un tie atbilst speka esos$a standarta

prasibam.
Piezime: neoriginals ieliktnis vai iek3zole var pasliktinat apavu aizsargajosas ipasibas.
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Brangus pirkéjau!

Sveikiname jsigijus aukstos kokybés ELTEN apsauginius batus

Patvirtinta Europos patikros institucija (adresas pateikiamas priede) atliko prekeés tipo patvirtinimo bandyma ir nustatyta, kad
ji atitinka visus esminius Europos F > Nr. 2016/425 reikalavimus.

Saugi avalyné, atspari rankinio grandininio pjaklo jpjovimui, atitinkanti EN ISO 17249:2013+AC 2014 ir EN 1ISO 20345:2011
reikalavimus. Ji ne tik atitinka bazinius reikalavimus (SB), taciau visuomet ir vieng i$ atitinkamy papildomy reikalavimy.

Saugi avalyné ugniagesiams, atitinkanti DIN EN 15090:2012 ir EN ISO 20345:2011 reikalavimus. Ji ne tik atitinka bazinius
reikalavimus (SB), ta¢iau visuomet ir viena i$ atitinkamy papildomy reikalavimy. Stai kodél pasirinkote saugiy savybiy ir
patogig neSioti avalyne.

1. ELTEN odiniai apsauginiai auliniai batai, atsparis rankinio grandi o pjuklo jpjovimui
2. ELTEN odiniai apsauginiai auliniai batai ugniagesiams
SVARBU $1A INFORMACIJA BUTINA PERDUOTI KIEKVIENAM $10S AVALYNES NAUDOTOJUL.

Informacija apie apsauginius batus, atsparius rankinio grandininio pjtklo jpjovimui:

Asmeninés saugos priemonés negarantuoja visiskos apsaugos nuo grandininio pjiklo jpjovimy. Patirtis rodo, kad jmanoma

sukurti apsaugos priemones, kurios suteikia tam tikro lygio apsauga. Apsaugos efektg galima pasiekti jvairiais budais:

a) Grandiné arba pjovimo jrankis nuslysta nuo apsaugoto pavirSiaus nejpjaudamas medziagos. Tokios apsaugos funkcijos
efektyvumas ant guminiy baty laikui bégant gali sumazeéti.

b) Plauseliai, jtraukiami j grandinés pavaros Zvaigzdute, sustabdo grandine.

c) Grandinés stabdymas pjovimui atspariais plauseliais, kurie sulétina granding sugerdami kinetine energija.

DazZniausiai naudojamas tokiy bdy derinys. Yra 3 apsaugos lygiai, kurie, esant apibréztoms bandymo salygoms,
atitinka tokj grandinés greitj: 20 m/s (1 apsaugos lygis), 24 m/s (2 apsaugos lygis) arba 28 m/s (3 apsaugos lygis).
Rekomenduojama rinktis avalyne pagal grandinés greitj. Svarbu, kad tarp baty ir kelniy nebaty tarpo.

Informacija apie apsauginius batus, atsparius rankini g ininio pjaklo jpjovimui, ir inius batus

siams:

Norint garantuoti didZiausig galima apsauga ir patogy $io produkto naudojima svarbu perskaityti Siuos jspéjimus ir

informacija, bei jy laikytis.

1. |spéjimas! Jokios apsaugos priemonés neuztikrina visiSkos apsaugos nuo suzalojimo naudojant variklinius jrankius
(pvz., grandininius pjaklus). Sitlomas apsaugos lygis priklauso nuo jvairiy veiksniy (variklio greicio ir sukimo momento,
salygio su jrankiy sunkumo ir trukmeés ir pan.). Sie apsauginiai batai nepakeigia batinybés saugiai naudoti variklinj
irankj. Netinkamai naudojant variklinj jrankj galima patirti suzalojimy. Todél labai svarbu laikytis visy savo $alies saugos
reikalavimy, standarty ir nurodymu, taip pat atsargumo priemoniy ir variklinio jrankio naudojimo vadovo instrukcijy.
(Taikoma apsauginiams auliniams batams, atspariems rankinio grandininio pjaklo jpjovimui.)

2. Svarbu, kad batai bity tinkamo dydzio ir patogs, todél prie§ avédami batinai pasimatuokite juos. Baty uzdarymo siste-
mas naudoti kaip nurodyta. Baty priedai, pvz., vidpadZiai ir pan., gali turéti neigiamos jtakos baty apsauginei funkcijai.

3. Laikykités iy baty priezitros nurodymy, kad jie ilgai i§saugoty savo apsaugines savybes naudojant juos $altomis ir
drégnomis salygomis, o oda islikty Svelni.

. Prie$ avédami batus pirmg kartg impregnuokite juos ELTEN baty prieZitros priemone arba kita kokybiska
analogiska priemone. Batus pradékite avéti sausu, o ne drégnu oru. Tuomet dulkiy dalelés uZsandarins odos poras
ir sidiles bei pagerins vandens atstimimo savybes.

. Purvinus batus visuomet nuvalykite. PridZiuvusj purva nuplaukite Siek tiek muiluotu vandeniu. Nenaudokite
agresyviy ir $arminiy valymo medziagy. Cheminé arba biologiné (gyviiny i$maty ir pan.) tar$a gali negrjztamai
pazeisti odos struktarg.

. Drégni batai turi iSdzidti létai ir savaime. Svarbu Nelaikykite baty arti Silumos 3altinio arba saulékaitoje.

. Batus batina reguliariai priZidréti. Svarbu Naudojant didelj kiekj baty prieZidros priemoniy arba priemones su
dideliu kiekiu gyvaniniy riebaly baty atsparumas vandeniui gali sumazéti.

4. Prie$ kiekvieng naudojima apzidrékite, ar batai nepaZeisti, uzdarymo jtaisai gerai veikia, pado profilis yra nenudiles ir
pan. Batus reikia uZsiristi naudojant visus raistelius, jskaitant kai kuriuose modeliuose esancius papildomus uzdarymo
elementus ir gseles atvartuose.

5. Baty pamusalo medziagos yra kokybigkos, i§ dalies dazytos arba atidZiai parinkta oda. Sios medziagos gali teptis. Dél to
nesuteikiama jokiy garantijy.

6. Svarbu, kad pasirinkti batai atitikty nustatytus apsaugos reikalavimus ir tikty konkreciai naudojimo sriciai. Tinkamus
batus reikia pasirinkti atsizvelgiant j rizikos analizés i$vadas ir darbo aplinka. Daugiau informacijos jums gali suteikti
draudikai. Produkto atitikties deklaracija skelbiama adresu https:/elten.com.

7. Nepazeiskite baty medZziagos smailais ar astriais daiktais (pjuklo grandine, metalo pjovimo jrankiais ir pan.) arba dél
sglycio su agresyviomis cheminémis medziagomis, pvz., gyvany iSmatomis, alyva, tirpikliais, degalais ir pan.
Ispéjimas! Jei darbo metu batai aptaskomi degalais, alyva, tepalu ar kita degia medZiaga, prie$ tgsdami darba nuvalyki-
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te juos, nes jie gali uzsidegti.
8. Pazeisti, tinkamai nevalomi ir deformuoti batai nesuteikia numatytos apsaugos. Tokius batus pakeiskite naujais, kad jy
naudotojas ir toliau baty maksimaliai apsaugotas.

Jei reikia daugiau priezitros patarimy, praSome kreiptis | mus arba j misy autorizuotg atstova, i$ kurio jsigijote Sig avalyne.

Zenklinimas:

EN ISO 20345:2011 standarto reil imai inei y

SB Pagrindinés savybeés.

$1 Pagrindinés savybés ; papildomai: uzdara kulno sritis, antistatinés savybés, energijos absorbcija kulno srityje,

atsparumas mazutui.

s2 Pagrindinés savybés ; papildomai: uzdara kulno sritis, antistatinés savybés, energijos absorbcija kulno srityje,
vandens prasiskverbimui atsparus avalynés virSus, atsparumas mazutui.

Ss3 Pagrindinés savybés ; papildomai: uzdara kulno sritis, antistatinés savybés, energijos absorbcija kulno srityje,
vandens prasiskverbimui atsparus avalynés virSus, apsauga nuo pradirimo, atsparumas mazutui, padas su
pakala.

Simboliy paaiskinimas:

P Apsauga nuo pado praddrimo - C Laidus elektrai - A Antistatiné avalyné - HI Karsgio izoliacija (iki maks. 150°C
temperataroje 30 min) - Cl Atsparumas $alciui (iki maks. -17°C temperattroje 30 min) - E Energijos absorbcija kulno srityje
- WRU Vandens prasiskverbimui atsparus avalynés virSus - HRO Kar$¢iui atsparus padas (iki maks. 300°C 1 min.) - M
Pado apsauga — atsparumas smigiams - CR Bato viraus atsparumas jpjovimui - AN Kulk3nies apsauga - FO Atsparumas
mazutui - SRA Atsparumas slydimui ant $lapiy keramikiniy plyteliy dengty valymo priemonémis - SRB Atsparumas slydimui
ant lygaus plieno pavirSiaus dengtu glicerinu - SRC Atsparumas slydimui ant $lapiy keramikiniy plyteliy dengty valymo
priemonémis + atsparumas ant plieno paviriaus dengtu glicerinu. - F2A Bazinis 2 tipo batas + antistatinis + atsparus
skverbgiai - HI3 Silumos izoliacija (iki maks. 250°C, 40 min.)

Bendroji informacija: Apsauginius batus, skirtus saugoti nuo rankinio grandininio pjaklo jpjovimy, galima naudoti tik misko
darby metu, o ugniagesiy batai skirti naudoti tik ugniagesiams. Si avalyné turi bti naudojama tik kaip apsauginiai ar darbo
batai. Palidzibu attieciba uz aizsargapavu izvéli un lietoSanu sniedz politikas noteikumi DGUV 112-191. Priklausomai nuo
modelio, avalyné turéty apsaugoti nuo rizikos, tokios kaip drégmé, mechaninis poveikis pirsty srityje (smagio ir gniuzdymo
jégos), pado pradirimas, slydimas, elektriniai krdviai, smulkds pjaviai $onuose, karstis ir Saltis.

Apsauginiai batai, skirti saugoti nuo rankinio grandininio pjaklo jpjovimy, skirti saugoti nuo grandininio pjdklo jpjovimy
pavojaus. Kai grandinés greitis virija 20 m/s (1 lygis), 24 m/s (2 lygis) ir 28 m/s (3 lygis), batina taikyti papildomas apsaugos
priemones. Apsauginiai ugniagesiy batai skirti apsaugoti nuo liepsnos ir spinduliuojamos Silumos. Atsparumas liepsnai ir
spinduliuojamai Silumai iSbandytas laboratorijos sglygomis pagal EN 15090:2012. Tai negarantuoja absoliu¢ios pakankamos
apsaugos realiomis ekstremaliomis sglygomis. Saugokite batus nuo negrjztamo poveikio.

Batai garantuoja etiketéje nurodytg apsaugg. Papildomos aplinkos salygos, pvz., didesnés mechaninés jégos, itin astris
daiktai, auksta ir labai Zema temperatira arba koncentruoty ragsciy, $army ar kity cheminiy medziagy jtaka gali paveikti
baty savybes, todél batina imtis papildomy apsaugos priemoniy.

SB arba S1 Zenklu pazymétus batus deréty avéti tik sausosiose zonose. Drégnosiose ir atvirosiose zonose avékite S2
Zenklu pazymétus batus. Vietose, kuriose gali pasitaikyti atriy daikty (tokiy kaip vinys arba stiklo $ukés), patariama avéti S3
Zenklu pazymétg gaminj, apsaugantj nuo tokiy daikty jsiskverbimo. Mielai padésime jums i$sirinkti tinkamiausius batus.

Apsaugota nuo paslydimo: Apsauga nuo paslydimo yra iSbandyta laboratorinémis sglygomis pagal nurodytus parametrus.
Tai negarantuoja visiskai saugaus vaik3ciojimo, nes apsauga yra priklausoma nuo skirtingy veiksniy (pvz., grindy dangos,
ne$varumy). Mes rekomenduojame naudoti ,Baty apacia vidutiné" sistemg ir atlikti dévéjimo testg.

Apsauginiai batai atitinka EN 20345:2011 standarta ir apsaugos nuo krentanciy daikty SB, S, S1P, S2 ir S3 kategorijy
reikalavimus. Avalyné apsaugo kojy pirStus nuo mechaninio poveikio: iSbandyta pritaikius 200J smagio energijg ir 15
KN gniuzdymo jéga. Sis testas netaikomos EN I1SO 20347:2012 standarto kategorijoms OB, O1, O2 ir O3, kuriose néra
apsaugos nuo krentan¢iy daikty. Didesnés jégos gali padidinti pirsty sumusimy rizika. Tokiais atvejais reikéty apsvarstyti
alternatyvias prevencines priemones.

Avalynés atsparumas pradirimui buvo nustatytas naudojant standarting vinj ir 1100 N jéga laboratorijoje. Didesnés jégos
veikiama ar mazesnio skersmens vinis padidina praddrimo pavojy. Tokiomis aplinkybémis reikéty apsvarstyti alternatyvias
prevencines priemones.

Siuo metu sidlomi du j avalyne dedamy nuo pradirimo saugangiy jdekly tipai (APP ). Jie gali bati metaliniai arba
nemetaliniai. Abu jdékly tipai atitinka minimalius avalynés atsparumo pradidrimui standarto reikalavimus, taciau kiekvieno jy
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Metalinis nuo pradirimo saugantis jdéklas: maziau paveikiamas astriu daiktu / pavojaus rizika (skersmuo, geometrija,
astrumas), taciau dél avalynés gamybos apribojimy neapima viso pado.

privalumai arba trikumai skirtingi.

Ne metalinis nuo pradiirimo saugantis jdéklas: yra lengvesnis, lankstesnis ir dengia didesnj plotg lyginant su metalu,
taciau atsparumas pradarimui gali skirtis priklausomai nuo daikto astrumo / pavojaus (skersmens, geometrijos, astrumo).

Daugiau informacijos apie avalynés atsparuma pradarimui gausite susisieke su avalynés gamintoju arba jgaliotu atstovu.

Apaviem ir janodrosina pareiza glabasana un transporté$ana, vélams kasté un sausa vieta. Batai pazyméti gamybos
ménesiu ir metais (Pavyzdziui, 03/2018 = 2018 kovas). |prastai galiojimo pabaigos data nenurodoma, nes tai priklauso nuo
daugelio veiksniy. 5-8 metai nuo pagaminimo datos turéty bati laikoma apytikriu nenaudoto gaminio galiojimo laikotarpiu.
Be to, galiojimo laikas priklauso nuo nusidévéjimo, naudojimo, naudojimo vietos ir kity veiksniu, tokiy kaip karstis, altis,
drégmé, UV spinduliuoté ar cheminés medziagos. Dél Sios priezasties, visada prie$ apsiaunant avalyne reikéty patikrinti ar
néra pazeidimy. DraudzZiama avéti pazeistg avalyne.

Pazeidimy jvertinimo instrukcija (paveiksléliai pateikiami 6 psl.)
Draudziama avéti, jei:
a) pazymeéty ir giliy jtrakimy pradzia vir$ija puse virSutinés medziagos storio (Zr. 1 pav.);

b) smarkiai nusidévéjusi virSutiné medziaga, ypac kai yra pazeista kojy pirdty apsauga (zr. 2 pav.);

c) virsutinéje medziagoje matomos deformacijos, nudegimai ir iSlydyta forma arba burbuliukai, arba iSirusios sitlés (3 pav.);
d) iSorinis padas jtrikes daugiau nei 10 mm ir jtrakimy gylis didesnis nei 3 mm (Zr. 4 pav.);

e) virsutinés medziagos / pado atsiskyrimas didesnis nei 10-15 mm ilgio ir 5 mm plogio;

f) protektoriaus gylis pado deformacijos srityje mazesnis nei 1,56 mm (zr. 5 pav.);

g) vidpadis yra aiSkiai susisukes arba susidéveéjes;

h) pamusalo pazeidimai arba astris kampai pir$ty apsaugoje nustatomi kai ranka tikrinamas avalynés vidus (Zr. 6 pav.).

Ant apsauginiy baty, atspariy rankinio g ininio pjiklo jpjovi y cioj
pateikta tokia informacija:
Gamintojas, taikomo standarto numeris ir skelbimo metai, kategorija (baziné / papildomi reikalavimai), -@

baty dydis, pagaminimo ménuo ir metai, gamintojo modelis

Apsauginiai batai, atsparts rankinio grandininio pjuklo jpjovimams, yra pazyméti tokia piktograma,
nurodancia apsaugos lygj CLASS 1

Ant apsauginiy baty, skirty tokia informacija:
Gamintojas, taikomo standarto numeris ir skelbimo metai, tipo savybiy simbolis, papildomy reikalavimy
simbolis, baty dydis, pagaminimo ménuo ir metai, gamintojo modelis

Apsauginiai ugniagesiy batai yra pazyméti tokia piktograma, nurodancia tipg ir apsaugine funkcija

i gi i taiky sritj, i iy batai skirstomi j 3 tipus. Tipy paaiSkinimas:
1 tipas: naudojimui lauke, gaisro ar miSko gaisro gesinimui; nesaugo nuo skverbties, neapsaugo pir$ty, nesaugo
nuo cheminiy medziagy poveikio
2 tipas: visy rasiy gaisro gesinimo ir gelbéjimo darbams, kai bitina apsauga nuo skverbties ir pirSty apsauga, nesaugo
nuo cheminiy medziagy poveikio
3 tipas: visy rasiy gaisro gesinimo ir gelbéjimo darbams, kai bitina apsauga nuo skverbties ir pirSty apsauga, jskaitant
apsauga nuo cheminiy medziagy poveikio

Zyméjimo paai$kinimas

DIN EN 15090:2012 Reikalavimai ugniagesiy batams:

2 tipo subkategorijos:

F2A: Bazinis 2 tipo batas + antistatinis + atsparus skverbciai
F2l:  Bazinis 2 tipo batas + dielektriniai batai

1 tipo subkategorijos: F1A, F1PA, F1l, F1PI
3 tipo subkategorijos: F3A, F3I

HI Silumos izoliacija, 150°C (tik 1 tipas)
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HI2 Silumos izoliacija, 250°C (poveikio laikas: 20 minugiy)*
HI3 Silumos izoliacija, 250 °C (poveikio laikas: 40 minugiy)*
* pagal DIN EN 15090:2012 6.3.1 bandymo salygas

Simboliy paaiskinimas
| Dielektriniai batai - A Antistatiniai - CH Cheminis atsparumas - Cl Saléio izoliacija

Cheminis atsparumas: Tik 3 tipo batai yra atspards cheminéms medziagoms (CH) pagal prEN 13832-3 standarte aprasyta
metoda. Pagal $j apibrézima, 1 ir 2 tipo batai néra atspariis cheminiy medziagy poveikiui.

Jei avalyné pasizymi antistatinémis savybémis, labai svarbu laikytis $iy rekomendacijy:

Antistatinémis savybémis pasizyminti avalyné turéty bati avima, kai batina sumazinti iki maziausiy jmanomy riby
elektrostatinio kravio kaupimasi ir tokiu badu iSvengti elektrostatinés iSkrovos bei gaisro dél degiy medziagy ir gary
uzsiliepsnojimo, ir tais atvejais, kai elektros srovés smugio, kurj gali sukelti jtampa turintys jrenginiai ar dalys, pavojus

buvo nevisiskai pasalintas. Taciau pazymétina, jog antistatiné avalyné negali uztikrinti visiSkos apsaugos nuo elektros
srovés smagio, kadangi ji veikia tik tarp grindy ir pado. Jei elektros smagio pavojus nebuvo visiskai pasalintas, batina imtis
papildomy saugos priemoniy. Kartu su toliau iSvardytais bandymas Sios priemonés turi sudaryti nelaimingy atsitikimy darbe
prevencijos programos dalj.

Sprogios aplinkos 0,1 ar 20 zonose bei 21 zonoje su medziagomis, kuriy MIE <3 mJ, turéty bati avima avalyné, kurios
iSkrova asmeniui j grindis yra ne mazesné kaip 10° omy. Antistatinémis savybémis pasizyminti avalyné su atsparumu
elektros iSkrovai > 100 MQ netinkama avéti Siose zonose.

Kaip rodo patirtis, naudojant gaminj normaliomis sglygomis, jis turi uztikrinti ne mazesnj nei 1000 MQ atsparuma elektrai per
visg avéjimo laikotarpj. 100 kQ verté yra nurodoma kaip maziausia naujo gaminio atsparumo verte, siekiant uztikrinti tam
tikrg apsauga nuo elektros srovés smigio ar gaisro tuo atveju, kai bet koks elektros jtaisas pradéty veikti netinkamai esant
250 V jtampai. Vis dél to vartotojui reikéty atkreipti démesj, kad tam tikromis salygomis avalyné uztikrina nepakankamag
apsauga, todél reikéty imtis papildomy apsaugos priemoniy.

Atsparumg elektros srovei gali jtakoti gaminio lankstymas, purvas ir drégmé. Jeigu avalyné avima esant Slapioms sglygoms,
i avalyné neatitiks i§ anksto numatytos funkcijos. Dél to svarbu jsitikinti, kad avalyné gali atlikti savo funkcijas ir isklaidyti
elektros kravius bei uztikrinti apsaugg per dévéjimosi laikotarpj. Todél rekomenduojama, kad vartotojas reguliariai atlikty
elektrinio atsparumo bandymus vietoje. | kategorijos batai gali sugerti drégme per ilgesnj nesiojimo laikg ir gali bati laidas
esant drégnoms ar §lapioms saglygoms.

Jei batai avimi tokiomis salygomis, kurios gali sukelti pado terSima, kiekvieng kartg prie$ jZengiant j pavojingg zong
vartotojas turéty patikrinti savo baty elektrines savybes. Vietose, kuriose avima antistatinémis savybémis pasizyminti
avalyné, turi bati uztikrinamas toks grindy pavirSiaus atsparumas elektrai, kuris neturéty neigiamos jtakos avalynés
apsauginéms savybéms.

I18skyrus kojines, tarp kojos ir vidpadzio nereikia jterpti jokiy izoliaciniy medziagy. Jei tarp vidpadzio ir kojos yra jdéklas,
reikia patikrinti baty / jdékly elektrines savybes.

Vidpadziai: Apsauginiai ir darbo batai, gaminami ir pristatomi su vidpadziais, kurie buvo isbandyti tokiomis salygomis ir
atitinka galiojancio standarto reikalavimus. Jeigu vidpadZiai pakei€iami tik atitinkamu, identiSko dizaino avalynés gamintojo
vidpadziais, batai iSlaiko iSbandytas apsaugines savybes.

Apsauginiy ir darbo baty vidpadziai gali bati pakei€iami j ortopedinius tik tuo atveju, jeigu ortopediniai yra pagaminti i$
gamintojo patvirtinty medziagy. Turi bati laikomasi gamintojo gamybos instrukcijy.

Pastaba. Neidenti§ko modelio vidpadziy naudojimas, gali biti apsauginiy ir darbo baty neatitikimo saugos standartams
priezastimi. Gali susilpnéti apsauginés savybés.

Apsauginiai ir darbo batai, gaminami ir pristatomi be vidpadziy, taip pat yra iSbandyti tokiomis sglygomis ir atitinka

galiojancio standarto reikalavimus.
Pastaba. vidpadZiy jdéjimas gali pabloginti apsaugines avalynés savybes.
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Hea klient!

Onnitleme, olete ostnud kvaliteetsed turvajalatsid firmalt ELTEN

Seda artiklit tutibikatsetas tunnustatud Euroopa kontrolliasutus (aadress lisas) ja see vastab kaigile Euroopa Liidu
maaruse nr 2016/425 pohinduetele.

Mootorsaekaitsega turvajalandud, mis vastavad standardites EN ISO 17249:2013+AC 2014 ja EN 1SO 20345:2011
satestatud nouetele. Need jalandud ei taida ainult pchindudeid (SB), vaid taidavad alati ka tihe asjakohase lisatingimuse.

Tuletorjujatele mdeldud turvajalandud vastavad standardites DIN EN 15090:2012 ja EN ISO 20345:2011 satestatud
nduetele. Need jalandud ei taida ainult pohindudeid (SB), vaid taidavad alati ka tihe asjakohase lisatingimuse. Seet6ttu olete
valinud kérgete ohutusnéitajatega mugava turvajalanéu.

1. Mootor i nahast turvajalanud ELTEN
2. Tuletérjujatele mé nahast turvajalanud ELTEN
OLULINE! KAESOLEV TEAVE TULEB EDASTADA KOIGILE NENDE JALANOUDE KASUTAJATELE.

Teave i turvaj dude kohta

Isikukaitsevahendid ei saa tagada taielikku kaitset mootorsaevigastuste eest. Kogemus on néidanud, et kaitsevahendeid

on vaimalik valmistada viisil, mis tagav teatava kaitseastme. Vajalikku kaitset on véimalik saavutada mitmel erineval viisil,

néiteks:

a) mootorsaag voi muu I6iketddriist libiseb jalandu pinnalt maha ega labista materjali — see kaitsetoime véib kummijalandu-
de puhul aja jooksul halveneda;

b) kiududega, mis takerduvad keti vahele ja peatavad selle likumise;

c) purustades keti kineetilist energiat neelavate korge I6iketugevusega kiudude abil.

Paljudel juhtudel rakendatakse sar jselt mitut neist kai iisidest. Kasutusel on kolm erinevat kaitsetaset, mis vastavad
kindlates katsetingimustes moodetud keti kiirusele 20 m/s (1. kaitseaste), 24 m/s (2. kaitseaste) v6i 28 m/s (3. kaitseaste).
Soovitatav on valida saapad, mis vastavad kasutatava seadme keti kiirusele. Oluline on, et saapad ja pliksid kattuvad
vajalikul maaral.

Teave tuletorjujatele méeldud i turvaj 6ude kohta

Maksimaalse voimaliku kaitse ja mugavuse tagamiseks toote kasutamisel on oluline lugeda alljdrgnevaid hoiatusi ja teavet.

1. Hoiatus! Ukski kaitsevahend ei taga téielikku kaitset tédriistade (nt mootorsae) péhjustatavate vigastuste eest.
Kaitsease soltub paljudest teguritest (nt mootori kiirusest ja podrdemomendist, kokkupuute tugevusest ja kestusest jms).
Nende turvajalanéude kasutamine ei asenda todriistade ohutut kasutamist. Téoriista vale kasutusviis voib kaasa tuua
onnetuse. Seetottu on esmatahtis jargida kaiki kehtivaid ohutusalaseid eeskirju, standardeid ja maarusi ning seadme ka-
sutusjuhendis toodud ohutusalaseid ettevaatusabindusid ja juhiseid. (Kehtib mootorsaekaitsega turvajalanéude puhul.)

2. Oluline on veenduda, et need saapad sobivad &igesti jalga ja kandes mugavad. Saapa pingutussiisteemi tuleb kasutada
néuetekohaselt. Lisatarvikute, nt sisetaldade kasutamine véib saapa kaitsefunktsiooni halvendada.

3. Jargige alltoodud hooldusjuhiseid, et tagada saabaste pakutav kiilma- ja niiskuskaitse ning pikendada saabaste kasutu-
siga.

Enne esmakordset kandmist maérige saapaid ELTENi hooldusvahendi v6i muu kvaliteetse nahakaitsevahendiga.
Alustage saabaste kandmist kuivades oludes. See véimaldab tolmul sulgeda naha poorid ja mblused ning
parandada saabaste veepidavust.

. Puhastage enda saapaid alati, kuid need on maardunud. Peske tahkunud pori maha leebe seebi ja vee seguga.
Arge kasutage tugevatoimelisi vai séévitavaid pesuvahendeid. Kemikaalid ja muud saasteained (nt loomsed
eritised) véuvad naha struktuuri pisivalt kahjustada.

. Laske saabastel aeglaselt ja loomulikult kuivada. Oluline! Arge paigutage saapaid soojusallika lahedusse véi
paikesevalgusesse.

*  Saapavad vajavad regulaarset hooldust. Oluline! Hooldusvahendite lileméaarane kasutamine vdi liigse loomsete
rasvade sisaldusega hooldusvahendite kasuamine véib vahendada naha veepidavust.

4. Veenduge iga kasutuskorra eel, et saabastel ei paistaks nahtavaid kahjustusi, et kinnitused toimiksid, tallaprofiil oleks
piisava sligavusega jne. Veenduge, et saabas on taielikult kinni seotud, sealhulgas taiendavate lisaelementide vi
keelele paigaldatud aasadega, mis on lisatud teatud mudelitele.

5. Nende saabaste voodrites on kasutatud hoolikalt valitud kdrgkvaliteetseid osaliselt toonitud materjale véi nahka. Need
materjalid vivad varvi edasi anda. Selles osas ei saa tootja anda garantiisid.

6. Oluline on valida jalandud, mis vastavad kehtivatele ohutusnduetele ja vastavale kasutusalale. Kasutaja peaks valima
sobivad jalandud vastavalt enda tédvaldkonna riskianaliiiisile. Selle kohta leiate tApsemat teavet vastavatest toodete
sobivusalasest infost. Meie vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt https:/elten.com.

7. Véltige saapa materjalide kahjustamist teravate esemete (saekett, IGiketerad jm) voi s
eritised, happed, 6lid, lahustid, kiitus jm.

Hoiatus! Kui saabastele satub kasutamise ajal kiitust, 6li, maardeainet véi muid tuleohtlikke aineid, siis puhastage need
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atkamist juhendis kirjeldatud viisil, et valtida sittimisohtu.
8. Saapad ei taga algset kaitset, kui need on kahjustunud, kui neid pole nduetekohaselt puhastatud v&i nende kuju on
muutunud. Asendage sellised saapad kohe, et tagada saabaste kandjale maksimaalne kaitse.

Muid hooldusnippe kiisige meilt voi midjalt, kelle kdest need té6jalandud ostsite.

Etiketil on jargmised andmed:
EN ISO 20345:2011 Nouded turvajalatsitele

SB Péhijalats

$1 Péhijalats; taiendavalt: suletud kannapiirkond, antistaatiline, kanna energia neelduvus, kiitusekindlus

S2 Péhijalats; taiendavalt: suletud kannapiirkond, antistaatiline, kanna energia neelduvus, veekindlus ja vee
imendumine jalatsi tlaosas, kiitusekindlus

Ss3 Péhijalats; taiendavalt: suletud kannapiirkond, antistaatiline, kanna energia neelduvus, veekindlus ja vee

imendumine jalatsi Glaosas, labitungimiskindlus, kiitusekindlus, té6deldud tald

Liihendid

P Léabitungimiskindlus - C Pinget juhtiv - A Antistaatiline jalanou - HI Soojusisolatsioon (maks kuni 150°C 30 minutiks)

- Cl Kuilmaisolatsioon (maks kuni -17°C 30 minutiks) - E Kanna energianeelduvus - WRU Veekindlus jalatsi Glaosas -

HRO Kuumusekindel valistald (maks kuni 300°C 1 minutiks) - M metatarsaalkaitse - CR Laikekindel (ei kaitse mootorsae
vastu) - AN Pahkluukaitse - FO Kiitusekindel - SRA Libisemiskindel keraamilistel plaatidel/puhastusvahenditel - SRB
Libisemiskindel terasplaatidel/glitseriinil - SRC Libisemiskindel keraamilistel plaatidel/puhastusvahenditel ja terasplaatidel/
glitseriinil - F2A Uldsaabas 2. tiitibile + anti iline + labistuskaitse - HI3 Kut itse (40 minutit kuni 250°C juures)

Uldist: Neid mootorsaekaitsega turvajalandusid véib kasutada ainult metsatéddel ning tuletdrjujatele méeldud
turvajalandusid voib kasutada ainult tuletcrietodl. Jalatseid tuleks kasutada ainult turva- voi todjalandudena. Suunised
turvajalandude valimise ja kasutamise kohta leiate maarusest DGUV 112-191. Olenevalt disainist peaks jalatseid kaitsma
selliste riskide eest nagu niiskus, mehaanilised mgjutused varba piirkonnas (touked ja vajutusjoud), esemete tallast labi
tungimine, libisemine, elektrilaengud, vaiksemad 16iked jalatsi kiilgedel, kuum ja kilm.

Mootorsaekaitsega turvajalandud on mdeldud kaitseks mootorsae tekitatavate vigastuste eest. Saeketi kiirustel tile 20
m/s (1. tase), 24 m/s (2. tase) ja 28 m/s (3. tase) tuleb kasutada tdiendavaid kaitsevahendeid. Tuletdrje turvajalandud

on mdeldud kaitseks leekide ja kuumuse eest. Saabaste leegi- ja kuumakindlust on testitud laboritingimustes vastavalt
standardile EN 15090:2012. See ei ole taielik garantii piisava kaitse osas aarmuslikes tingimustes. Palun valtige saabaste
kokkupuudet pidevate l66kidega.

Jalatsid pakuvad etiketil ndidatud kaitset. Muud méjud ja keskkonnatingimused, nagu suuremad mehaanilised joud, eriti
teravad esemed, kdrged ja vaga madalad temperatuurid vi kontsentreeritud hapete, leeliste v6i muude kemikaalide méju,
vdivad kahjustada jalandude funktsionaalsust ning kasutusele tuleks vétta lisanduvad ohutusmeetmed.

SB voi S1 etiketiga jalatseid tuleb kanda ainult kuivas kohas. Marjas kohas ja avatud aladel kandke jalatseid etiketiga S2.
Kohtades, kus on teravate esemete (nagu naelad voi klaasikillud) torkeoht, tuleb kanda S3 etiketiga torkekindlaid tooteid..
Aitame teid hea meelega sobivate jalatsite valimisel.

Libi iski Libis iskindlust on testitud laboris vastavalt ndidatud parameetritele. See ei anna absoluutset garantiid
turvaliseks kdndimiseks, kuna turvalisus soltub erinevatest faktoritest (nt pérandakattest, mustusest). Soovitame lisaks
kohapealsele kandmistestile kasutada siisteemi ,Kinga péhi keskmine".

Todjalatsid EN 20345:2011 vastavad l66gikindluse nduetele ja kaitsevad varbatugevdusega alal energia eest kuni 200 J

ja peavad vastu survele kuni 15 kN. Need on EN 1SO 20345:2011 pohinduded, millele vastavus tagab kaitse kukkuvate
esemete vastu SB, S1, S1P, S2 ja S3 kategooria toodete korral. Need pohinduded ei kehti EN 1ISO 20347:2012 kategooriate
OB, 01, 02 ja O3 toodete puhul, mis ei paku kaitset kukkuvate esemete vastu. Suuremate joudude mdju voib tosta varvaste
muljumise riski. Sellisel juhul tuleks kaaluda alternatiivseid ennetusr id

Nende jalatsite Iabitungivuskindlus on tuvastatud laboris, kasutades standardset naela ja joudu 1100 N. Suurema j6u
rakendamine voi vaiksema labimddduga naelad suurendavad labitungimise ohtu. Sellisel juhul tuleks kaaluda alternatiivseid
ennetusmeetmeid.

Kaitsej i on hetkel kahte Uldist tttpi labitungimiski id siseosasid — metallist ja mi ist. Molemad
vastavad jalatsile margitud standardi labitungimiskindluse minimaalsetele nuetele, kuid kummalgi on omad eelised ja
puudused.

Metall on teravatest esemetest/ohtudest vahem méjutatav (nt esemete diameetrist, vormist, teravusest), kuid olenevalt
jalatsi valmistamisest tingitud piirangutest, ei kata see jalatsi kogu alumist piirkonda.
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Mittemetall vGib olla kergem, painduvam ja pakkuda vorreldes metalliga suuremat kaitstavat ala, kuid labitungivuskaitse

voib erineda olenevalt terava objektide/ohtude kujust (nt nende diameetrist, vormist, teravusest).

Lisainfo saamiseks selle kohta, milline labitungivuskindel siseosa on teie jalatsil, votke palun iihendust selles juhendis

toodud tootja véi tarnijaga.

Saapaid tuleks hoiustada ja transportida nduetekohaselt, eelistatavalt karbis ja kuivas keskkonnas. Kingadele on mérgitud

tootmiskuu ja - aasta. (Naiteks: 03/2018 =

arts 2018). Uldiselt ei saa jalatsitele anda aegumiskuupéeva, sest see oleneb

suurest hulgast méjutavatest faktoritest. Uldiselt véiks selleks pidada 5-8 aastat alates tootmiskuupaevast. Aegumiskuupéev
sOltub ka kandmise ja kasutamise tihedusest ning kasutuspiirkonnast véi muudest méjutavatest faktoritest, nagu kuumus,

ktlmus, niiskus, UV-kiirgus voi keemilised ained. Seetottu peab alati enne jalatsite kasutamist kontrollima, et neil ei oleks

kahjustusi. Kahjustatud jalatseid ei tohi kanda.

Juhis kahjustuse hindamiseks (Joonised voib leida lehekdljelt 6.)

Kasutamine ei ole lubatud jargmistel juhtudel:

a) Sugavate, saapa lilaosa materjali paksusest ronkem kui poole moodustavate pragude tekkimisel (vt joonis 1).

b) Pealismaterjali tugev kulumine, eriti kui varbaotsad voi varbakaitsete otsad on véljas (vt joonis 2).

c) Pealismaterjalil on deformeerunud piirkondi, sellel on pdlemise voi sulamise marke, mulle, v6i kui sdareosal on
rebenenud 6mblusi (vt joonis 3).

d) Valistallas on néha pragusid, mis on pikemad kui 10 mm ja stigavamad kui 3 mm (vt joonis 4).

e) Ulaosa materjali/valistalla lahtitulemine, mis on pikem kui 10-15 mm ja laiem kui 5 mm.

f) Valimise talla labipainde piirkonnas on mustri stigavus vaiksem kui 1,5 mm (vt joonis 5).

g) Originaal-sisetald on nahtavalt kéver v6i muljutud.

h) Kui tuvastate jalatsi sisemust kontrollides, et selle vooder on katki, v6i varbakaitse imbruses on tunda teravaid servasid

(vt joonis 6).

Mootor i turvaj ) sildile on kantud téiendav teave:

Tootja, Kehtiva standardi nr ja avaldamisaasta, Kategooria (tild/lisanéuded), Jalanumber, I

Tootmiskuu ja -aasta, Tootjapoolne mudeli nimi

Mootorsaekaitsega turvajalandude vastaskiiljed on tahistatud jargneva piktogrammiga,
mis viitab kaitsetasemele

Tuletorjujatele maeldud turvajalandude sildile on kantud jargnev teave:
Tootja, Kehtiva standardi nr ja avaldamisaasta, Saapatuibi omaduste siimbol, Lisanduete stimbol,
Jalanumber, Tootmiskuu ja -aasta, Tootjapoolne mudeli nimi

Tuletdrjujatele mdeldud turvajalandude vastaskdiljed on tahistatud jargneva piktogrammiga,
mis viitab saabaste tibile ja kaitsefunktsioonile

CLASS 1

Soltuvalt kasutusalast on tuletdrjujatele méeldud saapad jagatud kolme g idbac Tii\'ipide ] :

1. tlilip:  valistingimustesse, tuletdrje voi metsatulekahjud; puudub labistuskaitse, vart ikindlus
ilip:  koik tuletorje- ja paastetegevused, mis eeldavad labistus- ja varbakaitset, ei kaitse kem\kaahde eest

3. tuiip:  koik tuletorje- ja paastetegevused, mis eeldavad labistus- ja varbakaitset, kaitseb ka kemikaalide eest

Tahistuste tdahendused:
DIN EN 15090:2012 Tuletdrjujate jalandudele esitatavad nduded:

2. tuiibi alamkategooriad:
F2A: 2. tlilibi Gldjalandu + antistaatiline + labistuskaitse
F2l: 2. tlilbi Gldjalandu + elektriisolatsiooniga saapad

1. tllibi alamkategooriad on: F1A, F1PA, F1l, F1PI
3. tlilibi alamkategooriad on F3A, F3I

HI Kaitse kuumuse eest 150°C juures (ainult 1. tiilip)
HI2 Kaitse kuumuse eest 250°C juures (kokkupuuteaeg: 20 minutit)*
HI3 Kaitse kuumuse eest 250°C juures (kokkupuuteaeg: 40 minutit)*

* standardile DIN EN 15090:2012 6.3.1 vastavad testitingimused
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Suimbolite selgitus:
| Elektriisolatsiooniga saapad - A Antistaatilised - CH Kemikaalikindlus - Cl Kiilmakaitse

Kemikaalikindlus: Ainult 3. Tuilipi jalandud pakuvad kaitset kemikaalide eest (CH) vastavalt standardis prEN 13832-3
kirjeldatud meetodile. Selle definitsiooni jargi ei ole 1. ja 2. tiilip kemikaalikindlusega.

Antistaatiliste j ite puhul peab jérgima alltoodud soovitusi:

Antistaatilisi jalatseid tuleks kasutada, kui on vajadus véahendada elektrostaatilist laengut ning seda laengut maandada, et
vaéltida tuleohtlike ainete v6i aurudest siittimise ohtu ning kui voolu all olevatest komponentidest tekkida véiva elektriloogi
riski ei ole voimalik taielikult valistada. Siiski tuleb mérkida, et antistaatilised jalatsid ei suuda elektril66gi eest piisavalt
kaitsta, need loovad vaid takistuse poranda ja jalgade vahel. Kui elektril66gi ohtu ei saa taielikult &ra hoida, tuleb selle ohu
véltimiseks votta kasutusele muid meetmeid. Allpool toodud meetmed ja testimised peavad kuuluma iga té6koha rutinsesse
onnetuste ennetamise programmi.

Plahvatusohtlikes piirkondades tsoonis 0, 1 v6i 20, ja tsoonis 21, kus on tegemist ainetega, mille MIE < 3 mJ, tuleks
kanda koige rohkem 10°® -oomise maapinnatakistusega toimivaid maandusega jalanéusid. Antistaatilised jalanud, mille
elektritakistus on > 100 MQ, sellises piirkonnas kasutamiseks ei sobi.

Kogemused on naidanud, et antistaatilistel eesmérkidel peaks toodet kogu kasutusea jooksul Iabima vahem kui
elektritakistus. Uue toote madalaimaks takistuse piiriks on maaratud 100 kQ. See kindlustab kaitse ohtlike elekts
voi defektsest elektriseadmest pohjustatud stttimise eest (t66tamisel kuni 250 V pingega). Samas peab mé6nma, et
jalandude poolt pakutav kaitse ei pruugi teatud tingimustel olla piisav ning selle kandja peaks votma kasutusele lisanduvaid
kaitsemeetmeid.

Konkreetse jalatsitliiibi elektritakistust v6ib kahjustada painutamine, mustus v&i niiskus. Margades tingimustes kandmisel ei
taida need jalandud oma maaratud funktsiooni. Seega on vaja tagada, et toode suudab téita sellele maéaratud elektrienergia
laengute maandamise funktsiooni ja kindlustada selle kaitse kogu selle kasulikuks elueaks. Seeparast on soovitav, et
kasutaja teostab kasutuskohas regulaarsete intervallide jérel elektritakistuse teste. | kategooria jalanéud véivad pikema
kandmisaja jooksul endasse niiskust imada ning niisketes voi margades tingimustes elektrit juhtida.

Kui jalandusid kantakse tingimustes, mis kahjustavad taldade materjali, peaks kasutaja oma jalatsite kaitseomadusi
kontrollima iga kord enne ohtlikusse piirkonda sisenemist. Piirkondades, kus kantakse antistaatilisi jalatseid, peaks pdranda
takistus olema selline, mis ei kahjustaks jalatsi kaitsefunktsiooni.

Peale sokkide ei tohiks jalatsi sisetalla ja jala vahele panna muid isoleerivaid materjale. Kui sisetalla ja jala vahel kasutada
siseosa, peab jalatsi/siseosa kaitseomadused tile kontrollima.

Sisetallad Toodetud ja tarnitud si ja turva- ja tooj; id on testitud ning need vastavad kehtivatele standardi
nduetele. Jalatsid séilitavad oma kaitseomadused vaid siis, kui nende sisetaldade asendamisel kasutatakse sama
jalatsitootja, voi samavaarseid sisetaldasid.

Turva- ja landud, mida on vaja muuta ortopeedilisetel pdhjustel, tuleb muuta vaid koos sisetaldadega ning kasutades
tootja poolt sertifitseeritud materjale. Jargima peab tootjapoolseid tootmisjuhiseid.

Mérkus Sisetaldade kasutamine, mis ei ole tapselt sama disainiga, vGib phjustada turva- voi téojalandude standardile
mittevastavust ning nende kaitseomadused ei pruugi toimida.

Toodetud ja tarnitud iima sisetaldadeta turva- ja té6jalatseid on testitud ilma sisetaldadeta ning need vastavad kehtivatele

standardi nduetele.
Mérkus Sisetaldade omavoliline lisamine voib jalatsi kaitseomadusi rikkuda.
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AyarrnTté weAdrn!

Zuyxapntnpia, poAig atrokThoarte éva uPnAig TroI6TNTag Jeuydpl uTTodnuaTwY ac@aleiag ELTEN.

AuTO TO TIPSV £xel UTTORANBET OE £GETACN TUTTOU ATTO EUPWTTAIKA avayvwpIiopévo epyaaTnpio (BA. Sieubuvan ato
TIapapTnua) Kal TTANPOI OAEG TIG BACIKEG ATTITATEIG TOU EUPWTTAIKOU Kavoviapou apiB. 2016/425.

Ta uTTodrHaTA GOPAAEiag e TTpOoTaCia évavTl KOTITG aTd aAucoTTpiova XeIpdg TTANPOUV TIG aTTAITAOEIG Twv TTPoTUTIWY EN
1SO 17249:2013+AC 2014 ka1 EN ISO 20345:2011 kai Sev IKavoTroloUV HOVO TIG BadikEG ammaiTioelg (SB), aAAG TTANpouv Kai
Hia aTTé TIG QVTIOTOIXEG TIPOTBETEG ATIAITATEIG.

Ta uTrodfpaTa ACPAAEIag yia TNV TTUPOTRECTIKN UTINPETia TTANPOUV TIG aTTaIToEIG Twv TpoTUTTwy DIN EN 15090:2012
kal EN 1SO 20345:2011 kai dev IKavoTTololv pévo Tig Baoikég amaitioeig (SB), aAAd TTAnpoUv Kai pia otrd Tig avTioToIXEG
TIPOOOETEG ATIAITATEIG. ZUVETIWG, £XETE ETTIAEEEI Eval TIOAU GVETO UTTOBNHA AOPAAEIAg PE EGAIPETIKG XAPAKTNPIOTIKG
ao@aleiag.

1. Agppdriva utrodnparta aogaleiag ELTEN pe mpooTagia évavTi KOG ard aAugoTtrpiova Xeipog
2. AeppaTiva utrodripata ac@aAeiag ELTEN yia Tnv TTUpooBEOTIKN UTrNpETia
ZHMANTIKO: AYTEZ Ol MAHPO®OPIEZ NPEMEI NA MAPAAIAONTAI ZTON KATOXO TQN YNOAHMATQN

MAnpo@opisg OXETIKG PE Ta UTTOBHUATA ACPAALiag PE TTPOTTACTA £VaVTI KOTTIG aTré aAucoTpiova XeIpog:

Aev gival duvarn n Slao@ahion TG aTréAUTNG TTPOCTATIAg EVavTl KOTTAG aTTé aAucoTipiova XEIPOg HECW TNG XPAONG

£€OTTAIOPOU aTopIKAG TrpoaTaciag. H eptreipia éxel deigel, o gival Suvarh n Siapdppwaon Tou £§0TTAIGHOU ATOUIKAG

TIPOCTACIAG KATA TETOIOV TPOTIO, WOTE va Bewpeital Sedopévog évag opiouévog Babudg mpooTaoiag. H TpooTateuTikr Spdan

ETTITUYXAVETAI XAPN O€ DIGPOPES apXEG AeIToupyiag, Tr.x.

a) oAioBnon Tng aAucidag f Tou epyaAEiou KOTTAG OE TTEPITITWON ETTAQNG, £T01 WOTE VA ATTOTPETTETAI N KOTTA Tou UAIKOU. H
£v AGyWw TIPOCTATEUTIKI) AEITOUpYial PTTOpET va UTIOBABUICTE! e TNV TIAPOBO TOU XPOVOU GE AAGTIXEVIEG PTTOTEG.

b) ‘lveg, ol oTroieg pTTAOKGpPoUY TNV Kivnon TNg aAuaidag, 6Tav HayKWaouv OTOV UNXaviopd Kivnong.

c) EmBpaduvon Tng aAucidag péow TG XProng IVWV JE UYNAR avTioTaon KaTd TG KOTTAG, Ol OTTOIEG PEILVOUV TNV
TaxuTNTa TNG aAUCIdag ATTOPPOPWVTAG TNV KIVATIKN EVEpyeia.

ZUXVG XPNOIPOTIOIOUVTAI TIEPICTOTEPEG OTTO Witk ATTO QUTEG TIG ApXES. YTTAPXOUV Tpia ETTITTEDG TTPOOTACING, KABEVa aTrd T
OTT0i0 AVTICTOIXEI OE HIC DIAPOPETIKI) TIPOCTATEUTIKR SPAEaN £vavTl Tou aAUCOTTpiovou Kal o€ pia TaxUTnTa aAucidag 20 m/s
(emiTedo TpooTaciag 1), 24 m/s (emriedo TpooTaoiag 2) i 28 m/s (emmiTedo TpooTaciag 3) o€ KABOPITUEVEG CUVBIKEG
SokIurg. ZuvioTaral n emAoyn Twy uTTEdNUATWY BACEl TG TaxUTNTag Tou aAugoTtpiovou. Eival onpavTiké, Ta TratrodTaia Kai
10 TIavTeASVI va aAAnAokaAUTITOVTAl

MAnpo@opisg OXETIKG P Ta UTTOBAUATA ACPAALiAg PE TTPOCTATIA £VaVTI KOTTIG aTré aAucoTrpiova XEIPOG Kal PE Ta

UTTOSAMATA YIA TNV TTUPOCRECTIKA UTTNPETIA:

Mpokeipévou yia T SIaoPAEAIon TNG PEYIOTNG duvaThg TTPOOTATIAG KAl AVESNG KATA T XPAON GUTOU TOU TTPOIOVTOG

ao@aheiag gival emBeBANPEVN N TAPNON TwY AKOAOUBWY TTANPOPOPIWV:

1. Mpogoxn! Kavévag TpooTateuTikog eEOTTAICHOG Sev PTTOPET VO TIAPEXEI ATTOAUTN TTPOCTACIN OTT6 TPAUNATIONOUG
TIOU TTPOKAAOUVTAI ATTO PNXAVOKIVITEG TUOKEUES (OTTWG T1.X. aAugoTrpiova). O Babudg TpooTaciag egapTdtal amo
TIOANEG ETTIPPOEG (OTTWG TT.X. OTTO TOV APIBO OTPOPWY KAl TN POTIH GTPEWNG TOU KIVATAPA, TNV €vTaon Kal T SIGpKeia
TNG ETTAQPAG PE TO EpYaAeio K.ATT.). AUTE Ta UTTOBIUATA AoPaAEiag Sev UTTOKABIOTOUV OE Kapia TIEQITITWON TIG TEXVIKEG
ao@aloug epyaaiag. H akatdAAnAn xprion Tng HNXavokivnTng CUCKEURG PTTOPET va odnyrRoel aTnv TTPOKANGN
atuxnuaTwy. M’ auté 1o Adyo eival emBEBANPEVN N CUPHOPPWON HE TOUG KAVOVIOUOUG aOPAAEIag TwV appodIwy apxwV
(ETTaYYEAUATIKWY OCWHATEIWY K.ATT.) KOl TwV UTTOBEIEEWY AOPAAEIRG TWV OBNYIWV XPAONG TOU XPNOIHOTIOIOUHEVOU
Hnxavokivntou £§otrAicpoU. (IoxUel uovo yia UTTOBAPATA ACPAAEIag UE TTPOOTACIHN EVavTl KOTTAG aTTd aAucoTTpiova
XEIPOG.)

2. Karta 1 xprion Twy ev Adyw utrodnudrwy eival .. emBEBANPEVN N CWOTH EQapUOyr TOoUg. XPNOIUOTIOIEITE KATG TOV
TIPOBAETIONEVO TPOTTO TG UPICTAHEVA CUCTAUATA A0QAAIoNG Twv uTrodNnuaTwy. H Xprion e§aptnudaTtwy, 6Trwg T.X. TTaTwyV
EVOEXETAI VA EXEI APVNTIKA ETTIOPACT OTNV TTIPOCTATEUTIKN AEITOUPYIT TWV UTTOBNUATWY.

3. Tpokelpévou Ta uTrodApaTa va dIaTnERCOUV TNV TIPOCTATEUTIKA TOUG Spdan évavTi Tou kpUou Kal TNG Uypaciag kai va
TIapapEivouv EUKapTITA, Ba TTPETTEI Va TNPEITE TIG akdAouBeg 0dnyieg ppovTidag:

. MpIv QOPETETE yIa TTPWTN POPE Ta UTTOSAKATA, EUTTOTIOTE TA JE TTPOIGVTA TTEPITIOINONG uTTodNuaTWY ELTEN 1 pe
AiTrog yia Tn AiTravon depudTtwy. PopEoTE Ta yia TIPWTN Yopd Ot §NPEG KAIPIKEG TUVBIKES Kal OxI o€ uypacia. Me
QUTOV TOV TPOTTO TA CWHATISIN OKGVNG KAEIVOUV TOUG TIOPOUG Kall TIG PAPEG KAl TIAPEXOUV ETIITTPOCHETN TTPOCTATHN
KaTé TNG uypagciag.

. KaBapieTe Ta UTTOdrHATA KABE POPEG TTOU AeprivovTal. AQUIPEITE TOUG PUTTOUG TTOU £X0UV KOAATEI e ATTIO JIGAUHA
oaTTouVIoU Kal UnV XPNOIOTIOIETE aixuned fi dlaBpwTika kabapioTikd péoal Xnuikég ouaieg fi Mg akaBapaieg
(T1.X. aTTEKKPIOEIG {WwV) HTTOPOUV vVa TTPOKAAETOUV POvVIUN Sopikr BAGRN aTo dépua.

*  Agrivete Ta Bpeypéva UTIOBHAUATA VA OTEYVWOOUV OlyA-0lyd oTov aépa. ZNUavTIKG: Aev TIPETTE va eKTiBevTal OE
BeppdTnTa 1 0TNV NAIAKA aKTIVOBoAia.
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. DpovTiZeTe TAKTIKG Ta UTTOBPATA. ENPAVTIKG: L€ TTEPITITWON UTTEPRBONIKIG XPriONG TTPOIGVTWY TIEPITIOINCNG 1) TTOAU
uywnArg TToooTNTAG {WIKOU AITTOUG, N UPICTANEVN aVOEKTIKOTNTA TOu BEPUATOG OTO VEPO TTAUE! TTAEOV va Bewpeital
dedopévn.

4. EMéyxeTe Ta UTTOSAPATA KABE POPA TIPIV TA POPETETE YIa EEWTEPIKEG POOPEG, Yia va BIac@aNiTETe TNV opBN AsiToupyia
TWV CUCTNATWY AoPAEAIONG, TO ETTAPKEG BABOG Tou TTPO@IA TNG 0dAAg K.0.K. BeBaiwBeite £Triong 6T XpnaigotrololvTal
Oha Ta aToixeia KATd TO SECIPO TWV UTTOSNHATWY, CUUTTEPIAANBAVOEVWY, aVAAOYQ PE TO HOVTEAD, TWV UPICTAPEVWY
TIPOOOETWY TTOIKEIWV TTPOOBETNG 1 KPIKWYV OTN YAWOOO OTEPEWONG.

5. Ta UNIKG eTTévduang Twv v Adyw uTTodNPATWY €ival UPnARG TTOIBTNTAG, £V UEPEI PEPOUV XPWHA I} KaI DEPUT KAl £XOUV
€TAEYED PE TN PéYIOTN TTPOCOXT. YTTO OPICUEVEG CUVBIKEG €ival SUVATOG O HEPIKOG ATTOXPWHATIONOS TWV UAIKWV
emévduong. ATTé auTh TNV GTroyn, dev PEPOUPE Kapia euduvn.

6. Eival onuavTikd, Ta emAeypéva uTrodrpaTa va ival KataAANAa yia TIg aTraITOEIg TTPOCTACIAG Kal TOV TTIPORBAETTONEVO
okotd Xpriong. H emAoyr Twv KaTdAANAWY UTTOSNUATWY yIa TNV avTioToIXN XPron 6a TTPETTEl va TTpayaToTIoIETal
Baoel pia evdeAexoug avaAuong Twy mBavwy KIvoUuvwy. Qg £k TOUTOU, GUVIGTATAI N TIPAYHATOTIOINGN HIAg avaAuang
TWV KIVOUVWY aTId ToV XPOTN O€ GUVAPTNON KE TV TIEPIOXN XPONG Twv uTTodNUATWY. O €I18IKGG TTWANTAG PTTOPET Vo
OUPBOUAEUEI OXETIKG pE TNV eTNIAOYT. MTTOpEiTE va Bpeite TN SHAWOT CUPHOPPWONG YIa TO TTPOIGV oag aTn dielbuvan
https://elten.com.

7. AToQeUYETE TNV ETTAQT) AUTOU TOU TTPOCTATEUTIKOU TTPOIOVTOG HE HUTEPG 1} aXunPd avTIKEINEVa (UNXavokivnTo
aAucoTTpiovo, HETAANIKG epyaleia K.ATT.), KABWG ETTIONG KAl TNV ETTAPN PE EMBETIKEG OUCIES, OTIWG TIEPITTWHATA JWWV,
otéa, Aadia, SIGAUTIKG Péoa, KaUoIua i} TTapOpoIa UAIKG, TTPOKEIPEVOU Va aTTOTPEWETE TN 9BOPG TOu UAIKOU.

Mpoooxn! Ze epimTwang dIaBPoxrg Twv UTTOdNUATWY e Kauoiua, Aadia, ypdoa fi GAAEG EUPAEKTEG OUTIES KATA TNV

€EKTEAEOT) EPYAOIWV, KABAPIOTE T KATA TOV TTPOBAETIOPEVO TPOTTO, TIPIV TA XPNOIPOTIOINCETE Eavd - Kivduvog Trupkayidg!

8. Ze TepiTITwon @Bopdag, E0@aApévou kaBapiopoU 1) aAAoiWaNG TOU OXAHATOS TWV UTTOBNUATWY, dev BewpeiTal TTAéOV
Bdedopévn n TTapexdpevn TTpooTacia. MPokeIpévou va SIao@aNTeTe 6T 0 KATOXOG Toug §akoAoubEi va TTpooTaTedeTal
Kata Tov BEATIOTO Suvard TpdTIo, cuvioTaTal N AUECT) AVTIKATAOTAO TWV UTIOSNHATWY.

lMa GAeg oupBOUAEG PPOVTIBAG, PWTACTE PAG I} TOV EUTTOPO NIAVIKIG ATTO TOV OTI0I0 ayopdoaTe auUTd Ta TIATTOUToIa
ao@aleiag.

H emonp 1 £X€1 TNV AKOA

EN ISO 20345:2011 ATmaitiioeig urro&npumg aoc@aAsgiag

SB Baoika utrodfuata

$1 Baoika utrodrjpaTta: GUPTTANPWHATIKG: KAEIOTA TTEPIOXT TITEPVAG, AVTIOTATIKY, ATTOpPOPNON EVEPYEIAG
TITéPVag, avTioTaon Kauaipou

S2 Baoika utrodrjpaTta: GUPTTANPWHATIKG: KAEIOTA TTEPIOXT TITEPVAG, AVTICTATIKY, ATTopPO@NnON EVEPYEIAG aTTd
TNV TITépva. Aigioduon vepoU Kal aroppé@nan VEPOU OTO TTAVW UEPOG TOU TTATIOUTOIOU, AvTioTAoN KAUaipou

Ss3 Baoika utrodrjpaTta: GUPTTANPWHATIKG: KAEIOTA TTEPIOXT TITEPVAG, AVTIOTATIKY, ATTOPPOPNON EVEPYEIAG

TITépvag. Aigioduan vepou Kal aTroppd@Pnon VEPOU OTO TIAVW PEPOG TOU TTATTouTo10U, avTox oTn dicioduan,
QAVTOXI| OTO KAUOIWO, BOUAKaviouévn oOAa

ZuvTopoypagiss:

P Avriotaon digioduang - C Aywyipa utrodrpata - A AvrioTariké TammouTol - Hl @eppopdvwon (§wg kai 150°C yia 30 Aetrtd)
- Cl Mévwon ato 1o kpuo (wg kai -17°C yia 30 Aettd) - E ATroppo@nan evepyeiag an odAa - WRU AvBekTIKOTNTO 0T
Sigioduon vepou - HRO Avtoxr| o€ Beppokpacia aTnv e§wTepikr) goAa (UéyiaTo 300°C yia 1 AeTrto) - M MeTaAAikr| TrpooTacia
- CR Avroxn oty kot (01 pe ahucottpiova) - AN lMpoaoTacia aoTpaydAou - FO Avroxr o€ katoipa - SRA Avioxi otnv
oAigbnon o€ Kepapika TTAakdkia / kKaBapioTika - SRB AvTioTacon Katd Tng oAicBnong o€ HeTAAIKEG TIAGKES / YAUKepivn

- SRC Avroxn otnv oAioBnon o€ kepapikd TTAakidia / kKaBapioTika kal o€ peTaAAIKEG TIAGKES / yAukepivn - F2A Baoikd
uTrodrApaTa Tou TUTIoU 2 + QVTIOTATIKA TTPoCTacia + avridiatpnTiki TTpooTaadia - HI3 Ogppikr pdvwon (wg kai 250°C yia 40
AeTTTd)

Fevika: Ta uTrodrpaTa ac@aAeiag pe TTpoaTaaia EvavTi KOTIAG aTré aAucoTIpiova XEIPAG TTPETTEI VA XPNOIHOTIoIoUVTal HOVO
WG UTTOBNHATA ATPAAEING VI SATOKOMIKEG EPYQTIEG KA T UTTOBAHATA ACPAAEIAG I TNV TTUPOTRECTIKN UTINPETIa HOVO WG
umodnpata acpaleiag yia Tnv MupoaBeoTikn YTpeoia. Ta TammoUTola TIPETTEN VA XPNOIPOTIOIOUVTAl HOVO WG TIATTOUToIa
ao@aAeiag A epyaaiag. BonBeia yia Tnv emAoyn Kai Tn Xprian Twv uTrodnudTwv ao@aleiog TTapEXETal ETTIONG Kal aTov
kavoviopé DGUV 112-191. Ta TTamouTola TTPETTEl VA XPNOIHOTIOIoUVTal HOVO WG TTATToUTOIa ao@aAEiag i epyaciag.

Ta uTrodrpaTa ac@aAeiag Pe TTpooTaaia EvavTi KOTTAG atré aAugoTTpiova XEIPOG TIPETTEI VA TIAPEXOUV TTPOCTACTA EVAVTI TWV
KIVEUVWYV KOTTig atmé aAugotrpiova. Otav n TaxutnTta g aAucidag utrepBaivel Ta 20 m/s yia To emtimedo 1 1j Ta 24 m/s yia 10
emiTedo 2 fj Ta 28 m/s yia 1o eMiTTed0 3 amaiTeital N Afyn TTPOCHETWY TTPOCTATEUTIKWV PETPWY. Ta UTTOSAPATA aoPaAEiag
yia TNV MupooBeaTikr YTTNPETia TIPETTEN va TIAPEXOUV TTPOCTACIX AT TIG GAGYEG KAl TNV EKTTEUTIONEVN BepuoTNTa. H avroxn
OTIG GAOYEG ) OTNV EKTTEPTIONEVN BEPUOTNTA £XEI EAEYXOET OE EpyacTnpIakéG ouvOrkeg aUpgwva pe 1o DIN EN 15090:2012.
AuTé Bev ammoteAei aTTOAUTN €yyUNON ETTAPKOUG TTPOCTATIAG O TIEPITITWON XPAONG O€ aKPaieg CUVOIKES. MpéTTel va
OTTOQEVYETAI N POVIUN £KBEDT.
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Ta TrammoUToIa TIAPEXOUV TNV TTPOaTadia TTou KABopIZETal aTNV ETIKETA TIATIOUTOIWY. ETITTPOOBETES ETTIPPOES KAl
TIEPIBAAAOVTIKEG OCUVBIKEG, OTTWG UYNAOTEPEG UNXAVIKEG SUVANEIG, EGAIPETIKG QIXUNPA QVTIKEINEVA, UPNAEG Kal TTOAU XAHNAEG
BepUOKPATiES ] N ETTIBPACT CUPTIUKVWHEVWY 0EEWV, GAKOAIWY 1) GAAWY XNUIKWY OUCIWV PTTOPET VA ETTNPEGTOUY TN
AeiToupyia Twv UTTOBNPATWY Kal TIPETTEN va An@BoUV TTPGCBETA PETPO AOPaAEIag.

Ymodiparta pe orjpavon SB 1) S1 mpéTrel va XpnaigoTrolouvTal pOvo o€ TEPIOXEG XWPiG TNV TIAPOUCIA Uypwv. Ma TTEPIOXES
epyaoiag pe uypd TepPIBAAAOV, va XPNOIOTIOIEITE UTTOBUATA PE OAPavon S2. e TIEPIOXEG EPYATiag GTTOU O KivOuvog
BIATPNONG ATTO QIXHUNPG QVTIKEIPEVA (OTTWG Kap@id i BpalopavTa yuaAiwv), Ba TIPETTEN VO XPNOIPOTIOIEITE UTTOdMHATA

We TpooTacia évavt Tng SidTpnong pe orjpavon S3. EuxapioTwg va oag Bondriooupe va eTIAEEETE Ta TTAEOV KATAAANAQ
UTTOdN AT GOPUAEITg yIa €TGG.

AvtioAioBnTIK6TNTA: To AvTIONOBNTIKG UAIKO SOKINAOTNKE O EPYOTTNPIOKEG CUVBIKEG CUHPWVA HE TIG TIAPAPETPOUG TTOU
uTrodeixBnkav. Autd dev ammoTeAei aTTOAUTN £yyUNON VIa AOPAAEG TTEPTIATNUA, KABWG auTO £GaPTATAl ATTO SIOPOPETIKOUG
TIAPAYOVTEG ETTNPEATHOU (yia Trapadelypa, kaAuyn daTrédou, Bpwpid). Zag CUVIOTOUNE VA XPNOIKOTIOINTETE TO CUCTNHA

L YTT6dNpa-Edagog ,, ekTdG atméd pia Sokipr ¢Bopag aTo XWwpo.

Ta marrouToia ac@aleiag EN 20345:2011 AnpoUv Tig amaithoelg Hiag KpoUong e evepyelakn emidpaocn 200 Joules kai
aupTTIEDTIKG popTio 15 KN oTnv TTpoaTaTeuTIKN TTEPIOXT} TOU BwpPaKIKOU TOIXWHATOG. AUTEG €ival BACIKEG ATTAITATEIG TOU

EN 1SO 20345:2011 kai KaTardooovTal wg TTPOCTACIA £VavTI TITWONG AVTIKEINEVWY Yia Ta €idn SB, S1, S1P, S2 kai S3.

Aev 1ox00uv yia Ta €idn EN I1ISO 20347:2012 OB, O1, O2 kai O3, Ta oToia dev TTPOCPEPOUV TTPOCTATIT £VAVTI TITWONG
avTikelpévwy. O upnAGTEPEG SuVApEIG HTTOPOUY va augigouv Tov KivBUVo TPaupaTIopoU oTa SAKTUAG TwV TTOBIWY. Z& TETOIEG
TIEPITITWOEIG TIPETTEI va AapBAvOVTal UTTOWN EVOAAGKTIKG TTPOANTITIKG PETPA.

H avrioTaon auTrig Tng utrodnuaroToliag oTn SiEigducn dIATTIOTWONKE OTO EPYACTIPIO XPNOIKOTIOIIVTAG TUTTOTIOINMEVO
kap@i pe dovapn 1100 N. YynAdTepeg Suvapeig ri kap@id pikpdtepng diapétpou Ba augroouv Tov kivduvo digioduong. Ze
TETOIEG TTEPITITWOEIG TIPETTEI VO AapBAVOVTaI UTTOWN EVOAAGKTIKG TIPOANTITIKG PETPA.

Avo yevikoi TUTTOI VOETWV avBEKTIKWY 0TN digioduan diatiBevtai eTTi Tou TTapdvTog oTa utrodrpara MAIM. AuToi gival
HeTaAAIKOi TUTTOI KOl EKEivOl aTTd pn PETAAAIKG UAIKG. Kai o1 BUo TUTTOI TTANPOUV TIG EAAXIOTEG ATTAITAOEIG yia avToxh oTn
BIgioducn Tou TIPOTUTIOU TTOU ETTICNHAIVETAI OE QUTO TO UTTOANHA, GAAG TO KaBEva £XEl SIGPOPETIKG TTPOCOETA TTAEOVEKTANATA
1) HEIOVEKTAPOTA, CUPTIEPIAGHBAVOPEVWY TwV EENAG:

MeTaAAIKOg TOTTOG: Eival AiyOTEpPO ETTNPEACHEVO ATTO TO OXHA TOU QIXUNPOU avTikelpévou / Kivdivou (dnAadr, didueTpog,
YEWETPIA, EUKPIVEIR), AAAG AGYW TWV TTEPIOPICHWY TWV UTTOBNUATWY deV KAAUTITEI OAGKANPN TNV KATW TIEPIOXT TOU
TIATTOUToI0U.

Mn peTaAAikég TUTTOG: MTTopEi va gival eEAa@pUTEPO, TTIO EUKAPTITO Kal va TIapéxel JeyaAUTepn TrepIoxn KGAUYNG o€
aUyKpION He To PETaAAO, aMAG n avTioTaon dieicduong PTTOPET va TTOIKIAEI avaAoya PE TO OXAKA TOU aIXUNEoU avTiKeIpévou /
KIVOUVOU (TT.X. DIGHETPOG, YEWHETPIQ, EUKPIVEIQ).

Ma TepIoodTePEg TTANPOPOPIES VIO TNV AVOEKTIKOTNTA OTN SIEICBUTT TTOU TIAPEXETAI OTA UTTOBNHATA 0ag, TTAPAKAAOUKE Vo
ETTIKOIVWVIOETE PE TOV KATAOKEUQOTH 1] TOV TIPOUNBEUTH TTOU QVAPEPETAI AETITOPEPWS OTIG 0BNYiEg auUTEG.

Ta TramoUToIa TIPETTEN VO ATTOBNKEUOVTAI KOl VO PETAPEPOVTAI JE KATAAANAO TPOTTO, Kal av gival SuvaTtov, aTo KOUTI TOug
ae &npoug xwpeoug. Ta TraTroUTola GEPOUV TO WFvVa Kal To £T0G Kataokeur|g (Mapdderypa: 03/2018 = Mdaprtiog 2018). H
nUepopnvia ARgng yevika dev ptropei va 500ei, KaBWG e§apTdral amd peyaho apiBuéd onuavTkwy Trapayoviwy. 5-8 xpovia
aTmo TV NEEPOUNVia TTapaywyng Ba TTPETTEl va BEwpPEITal wg YevIK KateuBuvTrpia ypappr. ETmAéov, o xpovog Afgng
egaptarar amoé To ETTITTEDO POOPAG, XPARONG, TTEPIOXNG XPAONG Kal GAAOUG ONUavTIKOUG TTapayovTeg OTTwG N Beppdtra,
T0 KPUO, N UYpPasia, N UTTEPIWBNG akTIVOBOAIX 1 01 XNUIKEG ouaieg. Ma To Adyo auTd, Ta TratmoUTola Ba TTPETTEl TTAvVTa va
€AéyxOVTal TIPOTEKTIKA Yyia @BOPEG TTPIV aTrd TN XPron. Ta kateaTpappéva TratrouTala Sev TIPETTEN va @oplouvTal.

0dnyieg agioAdynang nuiwv: (O1 eIkOVEG BpiokovTtal aTn oeAida 6.)

ZUVETIWG, N Xprion Bev ETITPETTETAI.

a) Evdeigeig Babiag cUTOWPEUTNG PWYHWV TIGVW OTTO TO FHICU TOU QVWTEPOU TTIAX0UG UNIKOU (BAETTE eikdva 1)

B) Bapid ¢Bopd aTo Avw UAIKS, 1BIKG dTav Ta TIWHATA Twv SaxTUAWY f) av Ta TTPOCTATEUTIKA KATIAKIA Eival EKTEBEINEVT
(BAéTre eikOvVa 2)

To avTEPO UNIKG TTapOUCIALE! TIEPIOXES HE TTOPAHOPPWOEIG, KAMEVES KOl AIWHEVEG ENPAVIOEIG ) QUOANIBEG I OKIOHEVES
pagég aTo TOdI (BAETTE €1kdva 3)

8) H e€wrepikri oOAa TTapouaialel pwypég PeyaAUTepeg ammd 10 mm kai BaBUTepa amd 3 mm (BAETTE eIkOva 4)

€)  AlaxwpIopOg aviTePOU UAIKOU / e§WTEPIKIG TOAG peyaAuTepng atmd 10-15 mm kai TTAGToug 5 mm

aT1) BaBog TEAPOTOG OTNV TIEPIOXT EKTPOTING EEWTEPIKAG OOAAG HIKPOTEPN aTTd 1,5 mm (BAETTE €ikdva 5)

Q) H apxikr eowTePIKr 0OAQ gival coQwg OTPERAWEVN 1} BpuPPATIOPEVN

n) H karaoTpo@ri TNG £TEVOUONG 1| TWV AIXUNPWY GKPWYV GTNV TTPOCTACTa TwV SAKTUAWY aVIXVEUETAI KATd TOV EAEYXO TOU
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EOWTEPIKOU PEPOUG TOU TTATTOUTOI0U WE TO XEpI (BA. €lkOva B)

H ojpavon Tou @épouv Ta uTrodpaTa aoc@aleiag pe TPooTacia £VavTl KOTrig aTTé aAucompiova

XEIPOG TrEPIEXE! Ta £81G TTOIXEIO: )
TOV KATAOKEUAOTH), TOV KOIVOTTOINUEVO OPYaVIOHO, TOV apiBpd Kal To £T0G dNUOCIEUTNG TOU £QAapHOlOuEVOU c—@
TIPOTUTIOU, TNV KATNyopia Kal To GUUBOAO yia TIG TIPOTBETEG ATTAITACEIG, TO PEYEBOG TWV UTTOBNHATWY,

TOV WAvVa KOl TO £T0G KATAOKEUNG KAl TNV OVOasia TUTTOU TOU KATOOKEUOOTH|

Ta uTrodripaTa e TTPOCTATI £VAVTI KOTTHG a6 aAucoTTpiova XeIpdg @épouv To akdAouBo CLASS1
EIKOVOYPOMUQA HE OTjHAVOT TOU ETTITIESOU TTPOOTACTAG:

H ojpavon ou @épouv Ta utrodfpara yia Tnv NMupooBeaTiki YTrnpeoia mepiéxer Ta §1ig

aToIxEia:

TOV KATAOKEUAOTH), TOV KOIVOTTOINUEVO OPYaVIOHO, TOV apiBpd Kail To £T0G dNPOCIEUaNG TOU £QappolOuEVOU
TTPOTUTIOU, TO GUKBOAO YIa Ta XAPAKTNPIOTIKA TOU TUTTOU, TO GUMBOAO YIa TIG TTPOCBETEG aTTaITATEIG, TO
HEYEBOG TV UTTOBNPATWY, TOV UIVA Kal TO £TOG KATAOKEUNG KAl TNV OVOPACIa TUTTOU TOU KATAOKEUAOTH

Ta utrodrjpara yia Tv MupooBeaTikr YTNpeaia gépouv 10 akGAOUBO EIKOVOYPapA PE Cripavon
Tou TUTTOU KalI TNG TIPOCTATEUTIKAG AEITOUpYiag:

Tauw uara yia Tnv NupooBeaTiki YTnpecia xwpifovral o€ 3 TUTToug avaloya pe Tnv epapuoyr. Emegnynon twv

TUTTWV:

Tomog 1: E§wrepikr Xxprion, KatdoBeon Tupkayidg kai Sadikng Tupkayidg, dixwg avridiatpnTiki TTpooTaadia, dixwg
TTPOCTATEUTIKG SAKTUAWY, Sixwg TTpoaTacia arméd xnuikoug KivoUvoug.

TOTog 2: OAeg 01 ETTIXEIPAOEIG KATAORETNG TTUPKAYIWV KAl Ol ATTOOTOAEG BIGOWONG, KATA TIG OTIOIEG ATTAITEITAI AVTISITPNTIKS
TTPOCTACIA KOl TIPOCTATEUTIKG dAKTUAWY, Bixwg TTPOCTACIa aTd XNMIKOUG KIVOUVOUS.

Totrog 3: OAeg o1 ETTIXEIPAOEIG KATAORETNG TTUPKAYIWV Kl Ol ATTOOTOAEG BIAOWONG, KATA TIG OTIOIEG ATTAITEITAI QVTISITPNTIKS
TIPOCTACHN KOl TIPOCTATEUTIKA SAKTUAWY, CUPTIEPIAGHBAVOUEVNG TNG TIPOCTACING OTTO XNUIKOUG KIVOUVOUG.

H ofpavon éxel TNV ak6Aouln eppnveia:
DIN EN 15090:2012 Amraitiioeig utrodnudrwy yia v NMupooBeoTikn YTmpeoia:

MapaAAayég Tou TUTTOU 2:
F2A: Baoiké utrodrjpata Tou TUTTOU 2 + QVTIOTATIKA TTPO0TACIa + avTIdIaTENTIKY TTPOCTaCia
F2l: Baoiké utrodrjparta Tou TUTToU 2 + NAEKTPOPOVWTIKG TTPOCTATEUTIKG UTTOdH AT

MapaAhayég Tou TUTToU 1 givan o1 €§Ag: F1A, F1PA, F11, F1PI
MapaAhayég Tou TUTToU 3 givar o1 €€rig: F3A, F3I

HI Beppikn pévwon otoug 150°C (pévo yia Tov TUTTO 1)
HI2 Oeppikn pévwaon otoug 250°C (xpdvog ékBeang 20 AeTrTwv) *
HI3 Oeppikn pévwon otoug 250°C (xpdvog ékBeang 40 AeTrTwv) *

* o€ guvBnkeg dokipng Baoel Tou DIN EN 15090:2012 6.3.1

Eme§ynon cupBoAwv:
| HAeKTpOpOVWTIKA TTPOOTaTEUTIKG UTTOBAPATA - A AVTIOTOTIKG UTTOdrpaTa - CH Avtoxr o€ Xnuikoug Trapayovreg - Cl
MpoaTagcia armé 1o Yyuxog

AvToxn o€ XnHIKoUg TrapdyovTeg: Movo utrodripara Tou TUTTou 3 Trapoucidouv avtoxn o€ Xnuikoug Trapdyovteg (CH)
Baoer g diadikaaiag TTou TreplypageTal oTo prEN 13832-3. Baoel Tou opiopoU auTou o TUTTol 1 kai 2 eV TTapousialouy
avToxr O€ XNUIKOUG TTaPAYOVTEG.

AV Ta TTATTOUTOIA £X0OUV AVTIOTATIKA XOPOKTNPIOTIKG, EiVOl ONPAVTIKG Va TNPOUVTal 0l aKOAOUBEG CUCTATEIG:

Ta QvTIoTATIKG TIATTOUTOIO TIPETTEN VO XPNOIMOTIOIOUVTAI OTAV UTTAPXEI AVAYKI VA PEIWBET TO NAEKTPOTTATIKG QOpPTiO HE TNV
ATIOPOPTION TOU NAEKTPIKOU POPTIOU £T01 WOTE O KiVEUVOG avAPAEENG EUPAEKTWY OUTIWV I ATHWV Va £5aQAVIOTE! Kal 6Tav

0 Kivduvog NAEKTPOTTANEiaG atrd NAEKTPIKA CUCKEUN 1} aTT6 evepyd egapTripaTa dev pTropei va eCaAeipBei TTARpwg. MpéTel,
WaTd00, va ETMONUAvOEi 4TI Ta avTIOTATIKA TTATTOUTOIO SV UTTOPOUV VA TIAPATXOUV ETTOPKI| TTPOaTadia atrd nAeKTPOTTANGia,
kaBwg dnuioupyouv pévo avriotaon petagl Tou dammédou kai Tou TTodiou. Edv o kivduvog nAekTpotrAngiag dev PTTopei va
eCaheIpBei TTAPWG, TTPETTEN va AN@BOoUV GAAQ PETPA YIO TNV ATTOTPOTTT auToU Tou KIVBUVou. Ta HETPa QuUTA Kal o1 SOKIPEG TTOU
opifovTal KATWTEPW TTPETTEN VO ATTOTEAOUV PEPOG TOU GUVABOUG TTPOYPANHATOG TIPAANYNG ATUXNUGTWY OTO XWPO EPYATiag.

S eKPNKTIKEG TIEPIOXEG OTIG ZWveg 0, 11§ 20 kai o Zwivn 21 pe ouaieg pe MIE <3 mJ, TpéTel va gopeBoly utrodhpata
IKQVA yIa EKPOPTWAT, HE aVTIOTACN ATTOPPIYPNG EvVavT Tou £3Apoug katd 10® ohms To TTOAU. Ta avTIoTATIKG TTATTOUTOoI HE
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H epmeipia éxer deigel o1, yia avTioTaTikoUg OKOTIOUG, N SIadpopr HEow eVOg TTPOIGVTOG TIPETTEI va €XEI NAEKTPIKN avTioTaon
KaTWw atmd 1000 MQ kad ,6An Tn didpkeia TNG wPENPNG {wrig Tou. H Tipr 100 kQ kaBopiletal wg To XapnAGTEPO GPIO yia TNV
avTioTaon evOg VEOU TTPOIGVTOG, TTIPOKEINEVOU Va EEA0QANITTE! TTEpIOPITUEVN TTPOCTACIA aTTd NAEKTPOTTANEia f} avapAegn
aTrd EAATTWHATA OE PIG NAEKTPIK CUTKEUR OTav pyadeTal pe péxpr 250 V. Oa TrpéTrel va onpeiwdei woTdao, 6T To uTTddNua
TIAPEXEI QVETTAPKR TTPOOTACHN KATW ATTO CUYKEKPIPEVEG TUVONKES Kal OTI 0 XPriaTNG Tou TTaTTOUTa 10U TIPETTEN Va AdBE!
TIPOOOETA TIPOTTATEUTIKG PETPA.

nAekTPIKA avTioTaon> 100 MQ eivar eTTopévwg akatGAANAa yia auTég TIG TTEPIOXEG.

H nAekTpIKr avTIOTAON £VOG GUYKEKPIPEVOU TUTTOU TTATIOUTOIOU UTTOPET VA ETTNPEATTET ATTO KApYN, BPWwHIG 1} uypagcia.
‘O1av opebei o€ uypég OUVBIKES, QUTO TO TTATTOUTAI BeV Ba EKTTANPWOE! TNV TTPoKaBopITHEVN AEITOUPYia TOU. SUVETTWG,
gival amapaitnTo va Siac@aNoTEl OTI TO TTPOIOV gival IKAVO va EKTTANPWVEI TNV TIPOKABOPICHEVN AEITOUpPYIT TOU VO
EKQPOPTIZEI NAEKTPIKG QOPTIC Kal va TTapéxel TrpoaTaaia kad ,0An T didpkeia TNG WPEAIUNG WG Tou. ZUVETTWG, CUVIOTATAI
0 XProTng va diegayel ae TakTd SlaoTrpara emToTo AeyX0 NAEKTPIKAG avTioTaong. Ta TTaTmouTola Katnyopiag | prroposv
Va amoppoPrigouV TNV uypacia Katd Tn dIdpKeia peyaAuTepng TTEPIGSOU POOPAG KAl PTTOPET Va €ival aywyIPa UTTO UypEg 1
UYPEG OUVOIKEG.

Edv 1a TamouToia gopiodvTal UTré auvenikeg OTrou To UAIKG Twv TTEAPATWY €ival JOAUTPEVO, O XPOTNG TIPETTEI va eAEyXEl
TIG NAEKTPIKES IBIOTNTEG TWV TTATIOUTOIWV TOU KABE Qopd TIpIV EI0EABEI O ETTIKIVOUVN TTEPIOXN. Z€ TIEPIOXEG GTTOU PoplouvTal
QavTIoTATIKG TTATTOUTOIA, N avTioTaon Sarédou TTPETTE! va eival TETOIO WATE N AEIToupyia TTPOoTaciag TTou TTapéxeTal até To
TIATOUTO! VO PNV aKUPWVETAL.

Me e€aipeon Tig KAATOEG, Sev TIPETTEI VA EI0AYOVTAI HOVWTIKG UAIKG HETAEU TNG ECWTEPIKNG TOAAG TOU UTTOBANATOG KAl TOU
TI08100. Av TOTIOBETETaI £va £VBENQ PETAGU TNG ECWTEPIKMAG COAAG TOU TTATTOUTCIOU KAl TOU TTodIoU, TTPETTEN va EAeyXBOUV o1
NAEKTPIKES IBIOTNTEG TOU TTATTOUTTI0U / £VBETOU.

NéApata e10650u: Ta UTTOdIUATA ACPAAEIOG Kal EPYACIag TTOU KATAOKEUAaTNKAV Kal TrapaddBnkav, eAéyxenkav yia v
KATAOTAON TOUG Kal TTAnpoUoav TIg amaitioaeig Tou IaxUovTog TrpotUtrou. Otav aAAadel n e0wTePIKA 0OAA, TO UTTOSNUA
diatnpei HOVO TIG DOKINATUEVEG TIPOCTATEUTIKEG TOU IBIOTNTEG.

Ta TamoUTola ao@aAEiag Kal Ta TIATTOUTOIN EPYATiOG, Ta OTIOIN TTPETTEI VO TPOTTOTIOINBOUV 0pBOTTEDIKA, HTTOPOUY Va
TpOTTOTIOINBOUV POVO pE TIEAPATA Kal UAIKG TTIOTOTIOINPEVA OTTO TOV KATAOKEUAATH. MpETTel va akohouBouvTal o 0dnyieg
KATAOKEUNG TOU KATAOKEUOOTH.

Znpeiwon: H T0TT00£TNGN TWV ECWTEPIKWY COAWY TTOU JeV Eival TIAVOPOIOTUTIA OTO OXEDIAOUO PTTOPET VO £XEI WG
amotéAeopa To TTEAPA aoQaAEiag f) Epyaaciag va unv TAnpoi TTAéov Ta avTioToixa TPOTUTIA. O TIPOOTATEUTIKEG 1IB1I6TNTEG
HTTOPEI va Eival HEIWPEVEG.

Ta uTTodApATA ACPAAEITg KOl EPYOTiag TTOU KATAOKEUGOTNKAY Kal TTapado0nKkav Xwpig ECWTEPIKEG GOAEG BOKINAOTNKAV

€TTiONG O€ QUTA TNV KATACTACN Kal TTANPOUV TIG ATTAITACEIG TOU AVTIOTOIXOU TTPOTUTIOU TTOU I UEL.
Znpeiwon: To emmAedV TOTTOBETNPEVO £VOETO TNG OONAG PTTOPET VO PEIWOEI TIG TIPOOTATEUTIKES IBIOTNTEG TOU TIATIOUTTI0U.
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YBaxaemu knueHtu!

Mo3sapaeneHus 3a ToBa, Ye CTe 3aKynWUu BUCOKOKaYeCTBEHN npeanasHu obysku/npodecrnorantu obysku ELTEN.

Toau Mogen e 61N NOANOXKEH Ha U3NUTBaHe 3a O10GPEHNe Ha TuNa OT NPU3HAT eBPONENCKM KOHTPOMEH OpraH (aApeckT Ha
KOWTO € B NPUIOXEHNETO) 1 OTroBapsi Ha BCUMKM OCHOBHU U3WUCKBaHWS Ha EBponeiicku pernmameHT Ne 2016/425.

BawmTHuTe 06yBKY 33 Npe/NasBaHe Cpellly CPsi3BaHe OT PbYHI BEPYKHM TPMOHN CLOTBETCTBAT Ha U3NUCKBaHWATa Ha EN
1SO 17249:2013+AC 2014 v EN 1SO 20345:2011 1 n3nbnHsBaT He CaMo OCHOBHUTE W3ncksaHus (SB), a u otrosapsT
BUHATM Ha CbOTBETHUTE AOMBIHUTENHN U3NCKBAHNS.

BawwmTHuTe 06yBKM 3a NOXapHUKapW CbOTBETCTBAT Ha uaunckeaHusita Ha DIN EN 15090:2012 n EN ISO 20345:2011 n
M3NBHSBAT HE CaMO OCHOBHUTE U3MCKBaHWSA (SB), a 1 OTrOBapAT BUHAM Ha CbOTBETHUTE AOMBITHUTENHN M3NCKBAHMS.
CnepoBarenHo n3bpaxTe 3aLmMTHU 0GyBKY C BUCOKW XapaKTepUCTUKM Ha Ge30nacHoCT 1 A06pa M3APLXINBOCT Ha HOCEHE.

1. ELTEN KoxeH#u 3auTHu 06yBKM 3a cpewy OT PbYHU TPUOHU

2. ELTEN KoxeHu 3awuTHn o6GyBKM 3a NOXapHUKapu
BAXHO: TA3U UHOOPMALIUA TPABBA A CE NMPEAOCTABU HA BCAKO NMULIE, KOETO HOCU OBYBKUTE

WHdopmauma 3a 3awmTHN 0GyBKM 33 cpewy OT pBLYHM TPUOHM :

100%-Ba 3aLuTa Cpellly Cpsi3BaHe OT PbUHU BEPYXKHU TPUOHN HE MOXE fla Ce rapaHT1pa Ype3 NNYHN NPeanasHu cpeacTea.

OnuTBLT e AoKasan, Ye € Bb3MOXHO INYHUTE NPeAnasHn CPeacTea [ja ce KOHCTPYMpaT Taka, Ye a e npeaocTaseHa

M3BECTHa CTeneH Ha 3awwuTa. 3almuTHaTa echeKTUBHOCT MOXE Aa Ce NOCTUTHE Ype3 PasfuiHN NPUHLNAK Ha AeiicTBMe,

Hanp.

a) Mpunnb3saHe Ha BepuUraTa UM pexeLLnsi MHCTPYMEHT MpU KOHTAKT, Taka Ye MaTepuansT He ce paspsissa. Tasu
3alMTHA (hyHKLMS MOXE C BPEMETO /1a CE YCOXHU NPU HOCEHe Ha ryMeHu GoTyLum.

6) BnakHa, KOUTO Ypes HaBNMU3aHe B 33JBUXBALLOTO KOMENo Ha Bepurata Grnokupat ABWKEHUETO i.

B) CnupaHe Ha BepuraTa 4Ype3 U3non3saHe Ha BNakHa C BMCOKA YCTOMYMBOCT Ha pa3pes, KOUTO OrpaHnyaBaT CkopocTTa Ha
Bepurata nocpeACcTBOM MOEMaHe Ha KUHETUYHATa eHeprus.

YecTo ce crieiBa NoBeye OT €AMH OT Te3n NPUHLMNK NPKU HOCEHETO. ViMa Tpu HUBa Ha 3alLmTa, KOUTO BUHArM CbOTBETCTBAT
Ha [ipyra 3awuTHa epeKTUBHOCT 1 NPU YCTAHOBEHN YCIIOBUS HA U3NUTBaHE OTIOBAPSIT Ha CKOPOCT Ha Bepurata ot 20 m/cek
(3awwmTHK HKMBO 1), 24 M/cek (3aLMTHO HMBO 2) UK 28 m/cek (3almTHO HKBO 3). Mpenopbusa ce 0byBkUTe Aa ce n3dupat
cropey; CKOpOCTTa Ha BEPUKHNS TPUOH. BaxHO €, 0GyBKMTE 1 NaHTaNoHUTE a ce NpUNoKpUBaT.

WHdopmauma 3a 3awmTHN 0GyBKM 33 cpewy OT pBLYHM TPUOHM U 3a 0BYBKM 3a

noxapHuKapu:

3a rapaHTUpaHETO Ha Bb3MOXHO Hal-rofsiMa 3aLyuTa 1 komcopT MU U3NON3BAHETO Ha TO3W NPOAYKT 3a GesonacHocT e

aBCcontoTHO HeoBX0ANMO fja ce UMa NpeaBua cneaHaTa MHopMaLms:

1. BHumaHue! Hukoe npeanasHo CPeCTBO He MOXe Aa NPeAnoxu abConioTHa 3aLluTa OT HapaHsBaHNs C MOTOPHU ypean
(Hanp. MOTOpeH TPUOH). CTeneHTa Ha 3alUMTHa eheKTUBHOCT 3aBUCK OT MHOTO Bb3AECTBISA (KaTo Hamp. YecToTa Ha
BbpTEHE U BbPTSLL MOMEHT Ha ABUrATENsl, MHTEH3UBHOCT U NPOABIKUTENHOCT Ha KOHTaKTa C PaGOTHUS UHCTPYMEHT 1
T.H.). Tean 3awmTHM 0ByBKM He 3amecTBaT GesonacHaTa TexHuka Ha paboTa. HenpaeunHa ynotpe6a Ha MOTOpHUS ypes
MoXe Aa AoBefe [0 3nononyku. 3aTosa HenpemMeHHo Aa ce CbONIAaBaT U3MCKBaHMATa 3a 6E30MaCHOCT Ha CbOTBETHUS
opraH (MpochecroHanHn COpYKeHUs Ui ApYri) 1 ykasaHusiTa 3a 6e30nacHOCT B PbKOBOACTBOTO 3a ekcnoaraums
Ha n3nonasaHusi ypea. (OTHacs ce camo 3a 3aLnTHN 0GyBKM 3@ NpeanassaHe CPeLlly CPsi3BaHe OT PbUHN BEPIKHU
TPUOHMN.)

2. TMpu ynotpe6ara Ha Tesn obysku TpsbBa Aa ce BHUMaBa Hanp. Npu npobsaHeTo Aa NpunerHat TouHo. MpeasuaeHata
cucTemara 3a 3akonyaBaHe Ha obyBkuTe TpsibBa 4a ce U3Nonaea yMecTHO. M3non3BaHeTo Ha NPUHaANEXHOCTU, Hanp.
CTenku 3a 0ByBKY, MOXe [1a UMa HEeraTMBHO BAWSIHWE BbPXY 3alLMTHATA (PyHKLMS Ha O0ByBKuTe.

3. 3a faa 3anassT obyBKUTE TXHATA 3aLUTHA ePEKTUBHOCT Cpellly CTyA U Bnara v ja oCTaHaT rbekasu, Tpsibea aa ce
CLﬁnronaaaT CrefiHNTe ykasaHus 3a NoaapbKKa:

O6yBkuTe Aa ce UMNperHupaT npean NbpeoTo HoceHe ¢ ELTEN npoaykTv 3a noaabpxaHe Ha o6yBku unu ¢ Bakca
3a Koxa. MbPBOTO HOCEHE A1a He e MO Bpeme Ha BNaXHM YCroBMs, a MU Cyxo Bpeme. Taka NpaxoBuTe YacTuum
MoraT Aia 3aTBOPSAT NOPUTE U LEBOBETE U [JOMbIHUTENHO NOBAUABAT BNArOYCTONYMBO.

+  OB6yBkuTe fja Ce NOYMCTBAT Criedl BCAKO 3aMbpcsiBaHe. M3MMBaHe C MeK canyHeH pa3Teop Npu 3Apaso
3anenHana MpLCOTUsI, Aa He Ce U3MOM3BaT OCTPU UNW passhkaalLy noumncTBaLLy cpeacTaal Xumukanu unu apyru
3aMbpCsBAHMA (HaMp. XXMBOTMHCKM CEKPETU) MOraT fla NPeau3BUKaT TPanHN CTPYKTYPHU LLETU.

+  MokpuTe 0yBKM fja Ce OCTaBAT GaBHO 1a CbXHaT Ha Bb3lyX. BaxHo: He B HenocpeacTeeHa 6nnsocT Ao
OTONMANUTENHO TAMO AW Ha CIBHLE.

+  PepoBHo noaabpxaHe Ha obyskuTe. BaxHo: Mpu M3non3saHETo Ha TBbPAE MHOTO NPOAYKTY 3a NoaAbpkaHe
CbOTBETHO C BUCOKO Ch/IbPXaHUE Ha XMBOTUHCKA Ma3HUHa, JelicTBallaTa BOAOYCTONUNBOCT Ha koxaTa ce
Hacousa obpaTHo.

4. O6yBkuTe fa Ce NPOBEPST NPeAM BCAKO HOCEHE 3a BBHLUHO 3a6enexumm WeTH, (pyHKLIMOHANHOCT Ha cucTemata 3a
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3aKon4yaBaHe, 10CTaTb4Ha IbNGOYMHA Ha KOHTYPa Ha CTLMANOTO U TH. U Aa Ce BHUMaBa 3aToBa, 0byBkuTe Aa ca
HaMbIHO 3aBbP3aHH NPe3 BCUUKM CBbP3BALLYM €NEMEHTY, BKI. CTIOPE MOAENa Ha Hanu4HNTe AOMbIHUTENHN BPB3KN
VN Xanki Ha eanka.

5. MartepuanuTe 3a noannarta Ha Tean 0ByBKM Ca BUCOKOKA4ECTBEHM, YaCTUYHO GOSAMCaHN MaTepuani CbOTBETHO
KOXa, KOWUTO Ca NoABpaHN MHOTO BHUMATENHO. BL3MOXHO € MaTepuaniTe 3a nognnara Aa ocTassT crieay ot 6os. Mo
OTHOLLIEHNE Ha TOBA HE MOXEM [1a IOEMEM HIKaKBa rapaHLs.

6. BaxHo e, nabpaHuTe oGyBkM Aa Ca NOAXOASALN 33 NOCTABEHUTE 3aLUNTHU U3MCKBAHMS 1 CbOTBETHOTO NPUIOKEHNE.
M3BopbT Ha noaxoasLmTe oGyBKM 3a CbOTBETHOTO NMpUMoXeHe TpsiGBa f1a Ce HanpaBy Bb3 OCHOBA Ha OCHOBEH aHamnm3
Ha Bb3MOXHUTE puckoBe. CrejoBaTemnHo OLeHKa Ha PUCKOBETE TpsiIGBa f1a Ce Hanpasy OT NoTpebuTensi cbobpasHo
Herosarta cchepa Ha npunoxeHue. MpohecroHanHUAT NpoaasaYy MoXe Aa NOMOTHE Npy 13Bopa ¢ KoHCyNTaLmMu.
[DeknapauusTa 3a cboTBeTCTBIE 3a Balunsi NpoayKT e HamepuTe Ha://elten.com.

7. V3bsrsaiiTe KOHTaKTa Ha TO3V 3aLLMTEH NPOAYKT CbC 3a0CTPEHI UMW OCTPU NPEAMETU (MOTOPEH BEPUKEH TPUOH,
MeTarnH1 MHCTPYMEHTM U T.H.) KaKTO 1 KOHTaKTa C arpeciBHI BELLIECTBA KaTo XUBOTUHCKI EKCKDEMEHTH, KUCENUHM,
Macrio, pa3TBoOpUTEN, FOPUBO UMK NoAoGHM, 3a Aa Ce NPefoTBPaTH yBpeX/aaHe Ha MaTtepuana.

BHumanme! Ako no Bpeme Ha paGoTa GoTyLnTe ca Gin HaMOKPEHN C FOPUBO, MACno, Ma3HUHI UMW APy FOPSILLM
1 Bb3NnameHsBaly ce cyGCTaHUMm, Aa Ce NOYNCTAT HEMPEMEHHO KakTo € NPeAnMcaHo, Npeav fia ce NPOAbMKM C
paboTaTa — OnacHoCT oT noxap!

8. Ako 06yBKITE Ca NOBPEAESHM, HEMPABUIHO NMOYNUCTEHI UMK hopMaTa UM Ce € MPOMEHIUNA, NOCoYeHaTa 3alluTa Beye He
e npefocTaseHa. 3a Aa ce rapaHTUpa, Ye NULETO HocelLo oByBKUTe € ONTUMATHO 3aLNTEHO 3aHanpen, Te Tpsbea Aa
Ce CMeHsT BeaHara.

3a Apyrv cbBETM 3a rpika 3a 0GyBKUTE, MOMS, NONUTAIATE AOMBIHUTENHO HAC UMM ThProBeLia Ha APeGHO, OT KOMTO CTe
3aKynunu Tean Npeanastin obyBsKku.

ETUKeTLT MMa CNeAHOTO 3HaueHue:
EN I1SO 20345:2011 U3nckBaHus KbM NpeanasHn o6yBKn

SB BaancHa obyska

s1 BaancHa obyska; [loMbIHNTENHO: 3aTBOPeHa 30Ha Ha Toka Ha oByBkaTa, aHTMCTaTM4Ha, LWok-abcopbums Ha Toka,
PE3NCTEHTHa Ha ropnsa

s2 BaancHa obyska; [loMbIHNTENHO: 3aTBOPeHa 30Ha Ha Toka Ha oByBkaTa, aHTMCTaTM4Ha, LWok-abcopbums Ha Toka,
NPOHMKBaHE Ha Boaa 1 abcopBLMs Ha Bofia B ropHaTa YacT Ha oByBKaTa, Pe3VCTeHTHa Ha ropusa

s3 BaancHa obyska; [loMbIHNTENHO: 3aTBOPeHa 30Ha Ha Toka Ha oByBkaTa, aHTMCTaTM4Ha, LWok-abcopbums Ha Toka,

NPOHMKBaHE Ha Boaa 1 abcopBLMs Ha Bojla B ropHaTa YacT Ha oGyBKaTa, PE3UCTEHTHa Ha NPOHIUKBAHE 1
PeauCcTeHTHa Ha ropusa, nopmeTka c rpaiidepn

CbKpaljeHusn:

P PeaucteHTHa Ha npoHuksaHe - C Mposoaumm obyeku - A AHTucTaTuHa obyeka - HI Tonnounsonauus (4o Makcumym
150°C 3a 30 muHyTH) - Cl CTypoycToitumea nsonaums (4o makcumym -17°C 3a 30 munyTH) - E wok-abcopbums Ha Toka

- WRU YCTOW4MBOCT Ha NpOHUKBaHe Ha Boga B ropHata yact - HRO TonnoycToiuinea BbHILHA NMOAMETKA (A0 MaKCUMyM
300°C 3a 1 muHyTa) - M 3awwuTa Ha npegHoxogunHuTe koctu (Ossa metatarsalia unu Metarapayc) - CR Ycroitumeoct

Ha Cpsi3BaHe (He NOKPUBA CPSI3BaHe, MPUYMHEHO OT BEPWKHYU TPMOHN) - AN 3alunTa Ha rneseHa - FO pesncTeHTHOCT Ha
ropueo - SRA YCTOW4YMBOCT Ha NiTb3raHe BbpXy KepamuyHW Nnoyku/mo4mncTealy npenapar - SRB YCTOMUMBOCT Ha nib3raHe
BbpXy CTOMaHeHa nnova/rmuuepuH - SRC YCToMYMBOCT Ha NibaraHe BbPXy KepamuyHi NNoYKi/ MoYnCTBalL Npenapat

1 cToMaHeHa nnova/rmuuepuH - F2A BaaucHu obyBku 3a Tun 2 + aHTUCTATUYHOCT + Ge3onacHocT npu cTbnsaHe - HI3
Tonnousonauyus (Ao makcumym 250°C 3a 40 MUH)

06wa nHgopmaumsa: 3awmTHuTe 0ByBKM 3a NPeanassaHe Cpeliy CPsA3BaHE OT PbYHM BEPKHU TPUOHN TpsGea aa ce
13non3BaT CaMo KaTo 3alnTHY 0BYBKM 3a rOPCKM AGMHOCTY, @ 3alUMTHUTE OBYBKM 3a NoXapHUKapy Tpsitsa fja ce u3nonasar
cawmo KaTo 3almTHU 06yBKY 3a noxapHukapn. OByBskuTe TpsiGBa f1a Ce M3NoN3BaT camo kaTo npeanasHi oGysku. [pyra
ynotpe6a He e paspelueHa. MpaBunHukbT Ha DGUV (MepmaHcka 3acTpaxoBka CpeLly counanHu anononyku), yun. 112-191
CblLIO Ma PBKOBOACTBO 3a M3GOP 1 M3NonasaHe Ha NpeanasHu 0byBku 1 NpodecoHanHn oBysku. B 3asucumoct ot
KOHCTpyKLUMsTa, 0ByBKMTE TpsibBa 1a GbaT 3aliuTeHN OT PUCKOBE KaTo Bara, MexaHiH Bb3AeicTBIs B 06nacTTa Ha
npBCTUTE (CUNK Ha YAAP M KOMNPECKst), NPOHNUKBAHE Ha NPeAMETM Npe3 NOAMETKUTE, NOAXITb3BaHe, eNeKTPUYECKN 3apsan,
HE3HAUNTENHM CPS3BaHMNs B 0BMacTTa Ha HAAXOAWUMHATA YacT CTPAHUYHO, TOpeLLMHa 1 CTY/.

BawmTHuTe 06yBKY 33 Npe/NassaHe Cpelily Cpsi3BaHe OT PBYHI BEPYKHM TPUOHM TpsiBBa Aa 3aLMTaBaT Npu pUckose

OT Cpsi3BaHE C BEPWKHM TPUOHU. Mpy CKOPOCTU Ha Bepurata no-Bucoku ot 20 m/cek 3a HUBO 1 Unu No-BUCOKM OT 24 M/

CeK 3a HUBO 2, NN NO-BIUCOKM OT 28 M/Cek 3a HMBO 3 TPsIGBa /13 Ce B3eMaT AOMbLIHUTENHN NPEANasH Mepki. 3alnuTHITe
0ByBKM 3a NoXapHUKapu TpsiGBa f1a NpeanassarT Cpelily OrbH U MbYUCTa TONMMHA. OrHeyCTOMYNBOCTTa UMM YCTOMYNBOCTTa
Ha NTbYMCTa TOMNMHA e uanuTaHa npu nabopatopHu ycnosus cbrnacHo DIN EN 15090:2012. Toea He npeacTasnsisa
6e3ycrnoBHa rapaHUMs 3a AOCTaTbYHA 3alluTa NPU EKCTPEMHO Bb3/IENCTBIE Ha MACTOTO Ha pabotata. TpsiGea aa ce
n365rea TpanHo Bb3AENCTBUE.
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OByBknTe OCUrypsBaT 3alMTaTa, NOCOYeHa B eTKeTa Ha obyBkaTa. [oMbIIHATENHN Bb3AECTBIS 1 YCrOBUS Ha
OKOMHaTa cpefa, KaTo Hanpumep Mo-rofieMn MeXaHU4HIN CUMK, U3KITKOHYMTENTHO OCTPU NPEAMETU, MHOTO BUCOKM M MHOTO
HWCKM TeMnepaTypy Unu BIMAHMETO Ha KOHLIGHTPUPAHM KNCENMHU, OCHOBM U APYTA XMMUKanM MoraT Aa NoBnvssT Ha
hyHKUMOHNPAHETO Ha 0ByBKMTE, Mopaju KOeTo CreaBa /ia e B3eMaT JOMbITHUTENHN Mepkit 3a 6e30nacHoCT.

OBysku ¢ eTukeT SB unu S1 TpsibBa Aa Ce HOCAT CamMo Ha CyXu MecTa. B MOKpW NOMELLEHIst 1 Ha OTKPUTM MecTa HoceTe
0ByBKkuTE C eTMKeT S2. Ha MecTa, KbETO 1 Ma OMacHOCT OT NPOHIUKBAHE OT OCTPY NPeaAMeTY (KaTo rBo3aen unn napyeta
CTBKII0), TPSIBBA Aa Ce HOCH YCTOMYMB Ha NPOHMKBAHE NPOAYKT ¢ eTukeT S3. Lile ce paasame a BY nomorHem npu u3topa
Ha Hai-noaxoasiumTe obysky 3a Bac.

MpoTnBonnL3rawo AencTaue: MPOTMBONNL3IrALLMTE CBOVCTBA Ca TECTBAHN B TAGOPATOPHU YCIOBUS B CHOTBETCTBUE
¢ nocoyeHuTe napametpu. He ce 1aBa obave abeoniotHa rapaHLyms 3a 6e3onacHo XoaeHe, Thil KaTo TOBa 3aBUCH OT
paanuuHn Bnsielm hakTopu (HanpuMep NoaoBM HACTUNKM, 3aMbpCABaHUS). MpenopbyBame Aa U3Non3sate cuctemata
JAonHa cpena Ha 0byBKaTa“ B JOMbLIHEHNE KbM TECT Ha MSICTO.

Mpepnasxu obysku EN 20345:2011 oTroBapsT Ha U3UCKBaHUSATa 3a Bb3AECTBME C eHeprieH edekT ot 200 mxayna v
KOMMPECHOHHO HaToBapsaHe oT 15 KN KbM 3aluuTHaTa 30Ha Ha kanadkara Bbpxy obnacTta Ha npbcTuTe. Tosa ca 6a3osu
nancksanws Ha EN 1ISO 20345:2011 1 ce kaTeropuaupar kaTto 3aliuTa cpelly nagaiy npeamety 3a kateropuv SB, S1, S1P,
S2 1 S3. Te He ce npunarart 3a kareropuu EN 1ISO 20347:2012, mogenu OB, O1, O2 n O3, kouTo He npeanarat 3alumra
cpeliy naaaluy npeameTy. Mo-ronemu cuny oT NOCoYEHUTE YBENUYaBaT pUcka OT HaTLPTBaHe Ha NPbCTUTE. B Takmea
cryyaun cneaBa Aa ce OBMUCTIAT anTepHaTUBHI NPEBAHTUBHI MEPKN.

YCTORYMBOCTTa Ha OGYBKUTE KbM NPOHUKBAHE € YCTaHOBEHa B NabopatopusiTa Ypes M3non3saHe Ha CTaHgapTM3npaH NUPoH
cbe cuna ot 1100 N. Mo-ronemu cyunm unu NMpPOHK C No-ManbK AnameTbp yBenuyasaT pucka OT NpoHuksaHe. Mpu Takusa
0BCTOATeNCTBa Cre/iBa f1a Ce B3eMaT Npe/Bu anTepHaTUBHI NPEBAHTUBHI MEPKA.

MoHacTosiem B 06yskuTe 3a JIMNC ce npeanarar ABa TUNa ycTOAYMBY Ha NPOHWKBaHE BNIOXKU. Te G1BaT OT MeTanHu u
HemeTanHn matepuanu. U sarta Buaa oTroBapaT Ha MUHUMArHNUTE M3MCKBaHUS 3a YCTONYMBOCT Ha NPOHUKBaHe, pasnncaHn
B CTaHAapTa, MapknupaH Ha To3n 06yBKW, HO BCEK OT TSIX MMa PasnnuyH JOMbITHUTENHN NPeANMCTBa U HeoCTaTbLN,
BKIIOYNTENHO CNEeaHOTO:

MetanHu: Mo-manko ce Nosnusisa ot (hopmarta Ha OCTpUsi NPEAMET / ONAacHOCT (B T.4 . AMAMETBLP, FEOMETPUS, 0CTPOTA), HO
nopaau orpaHNyeHs Ha NPON3BOACTBEHMS NPOLIEC Ha 0ByBKUTE He MOKPUBA LAnaTa AoMHa YacT Ha obyskaTa.

Hemetantu: MoraT ga 6baT no-neku, No-rbBkasy 1 fja OCUrypsiBaT NO-TonsiMa Niioly Ha NoKpUTME B CPaBHEHE C MeTana,
HO YCTOWYMBOCTTa Ha NPOHNKBAHE MOXe Aa Ce Pa3ninyaBa B 3aBUCUMOCT OT (hopmaTta Ha OCTpUsi NPeAMET / ONacHoCT (T.e.
[IMaMeTbp, FTeOMETPHS, OCTPOTa).

3a noseye MHOPMaLMS OTHOCHO TUMa YCTOYMBA Ha NPOHWKBaHE BIIOXKa B 0BYBKITE, KOWTO CTe 3aKynumnu, Mons,
CBbPXETe Ce C NPON3BOANTENS NN JOCTaBYMKa, MOAPOBHO ONMCaHM B TE3M MHCTPYKLMM.

O6yskuTe TpsiIGBa f1a Ce CbXPaHsABAT M TPAHCMOPTUPAT NPaBUTHO, N0 Bb3MOXHOCT B KAPTOHEHA KYTUS B CyXil OMELLEHNS.
O6yBkWTe Ca MapkupaHu C MeceLa 1 roguHaTta Ha npon3BoAcTBo (Hanpumep: 03/2018 = mapt 2018 r.). [lata Ha uaTu4aHe
Ha BanMaHOCTTa Ha NPOAYKTa KaTo LSNO He Moxe Aa Bb/ie AafeHa, Thil KaTo T51 3aB1CY OT FONSIMOTO KONUYECTBO hakTopn
Ha Bb3fleficTane. 5-8 TOAMHM OT fjaTaTa Ha NPON3BOACTEO TPsIGBA f1a Ce Pa3rnex/aa kaTo OPUEHTUPOBBYEH CPOK Ha FOAHOCT.
OcBeH TOBa CPOKbLT Ha FOfIHOCT 3aBUCK OT CTeneHTa 1 obnacTTa Ha ynotpe6a u Apyrv hakTopy Ha Bb3feicTaue kato
TonnuHa, cTya, Bnara, UV paanaums unu xumudecku Beuiectsa. Mopaav Tasu npuunHa obyskuTe BuHarm Tpsibsa fa ce
npoBepsiBaT BHUMATENHO 3a noepeza npeau ynotpeGa. MospeneHy obysku He TpsiGsa fja ce cnarat!

VHCTpYKUMA 3a oueHsiBaHe Ha weTw: (M3oGpaxeHnsiTa MoraT Aa GbaT HamepeHu Ha cTp. 6)

IMpy HannuMe Ha TakuBa, U3NON3BaHETO He € Pa3peLLeHo.

a) Hayano Ha siBHO 1 AbNGOKO HAaTpyNBaHe Ha MyKHaTVHY, NPOHUKBALLYM HaZ NONOBUHATA OT ropHaTa AebenuHa Ha

matepuana (Bvwx nsobpaxenve 1)

VIHTEH3NBHO N3HOCBaHE Ha ropHUS MaTepuarn, 0CoBeHo koraTo ca GombeTata Unu npeanasHuTe Kanayki Ha NpbeTUTe

(B n3o6paxeHue 2)

B) TOPHUAT MaTepuan nokassa 30HN C AehopMaLMm, U3TOPEHN 1 Pa3ToneHn GOPMUPOBAHUS UMK MeXypyeTa, KakTo n
pasKbCaHu WwesoBe (BUX n3obpaxerue 3)

r) BwbHWHaTa nogMeTka nokassa nykHaTUHKU No-ronemu ot 10 MM 1 no-abNGOKM oT 3 MM (BIK M306paxeHue 4)

A) Pa3sgensHe Ha ropHus Matepuwan / BbHLWHATa NoOAMETKa C AbmkuHa Hag 10-15 mm v wupuHa 5 mm

e) [wbnGounHa Ha rparichepa B 30HaTa Ha M3BMBKATa Ha BbHLLHATA NMOAMETKa, No-Marnka ot 1,5 mm (Bux n3oGpaxeHue 5)

) OpuruHanHata BbTpeLlHa NoAMETKa € SBHO U3KPUBEHA UMK CMadKaHa

3) OTKpUTO e pa3pyluaBaHe Ha OGNMLIOBKATa UMK OCTPU PbGOBE B 30HATa Ha 3alNTa Ha NPLCTUTE NPU NPOBEPKa Ha
BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha oByBKkaTa Ype3 PbYHO onunBaHe (BUX n3oGpaxeHue 6)
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ETWKeTHLT, HaMMpaLlY ce Ha 3aWnTHUTe oByBKM 3a cpewy OT PbYHK
BEpPWXHW TPVOHM yKa3Ba 3a:

NPON3BOAVTEN, HOTUNLIMPaH OpraH, HOMEep 1 ronHa Ha nyGnukyBaHe Ha npunaraHaTta HopMa, CUMBON
Ha KaTeropus 3a I0MbIIHATENHN U3NCKBAHWS, pa3mMep Ha 0ByBKUTE, MeceL, 1 roAVHa Ha NPOM3BOACTBO
1 TUNOBO 0603HaYeHNe Ha NPOM3BOANTENS
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O6yBkuTe 3a NpeanaseaHe CpeLy CPsi3BaHe OT PbYHU BEPYIKHI TPUOHU ca 0603HAYEHN CbC CLASS1
cneaHaTa NUKTOrpama BKIKOYUTENHO U 3aLNTHOTO HUBO:

ETuKeTHLT, HaMMpaly ce Ha o6yBKMTe 3a NOXapHUKapy yka3Ba 3a:

NPOV3BOAVTEN, HOTUNLIMPaH OpraH, HOMEp 1 ronHa Ha nyGnuKyBaHe Ha npunaraHaTta HopMma, CUMBON
Ha KaTeropus 3a I0MbIIHATENHN U3NCKBaHNS, pa3mep Ha 0ByBKUTE, MeceL 1 TOAVHA Ha NPOW3BOACTBO 1
TUNOBO 0603HaYEHNEe Ha NPON3BOANTENS

OByBKMTE 3a NOXapPHUKapK Ca 0GO3HAYEHN CbC CrieHaTa NUKTOrpama BKIOYUTENHO TUna u
3aLmMTHaTa yHKUNS:

OGyBkuTe 3a NoXapHNKapyu ce pasgaensaT Ha 3 Tuna cnopea . 1 3arT

Tun1:  YnotpeGa Ha oTkpuTo, 60pGa Cpelily Noxapu 1 ropcku noxapw; Ge3 3almTa Npu cTunBaHe, Gea 3au.lma 3a
NpBCTUTE Ha kpakaTa, Ge3 3allyuTa CpelLy XUMUYECKU ONacHOCTM.

Tun 2:  Bcska ynoTpe6a 3a Gopba cpelily noxapy 1 CnacuTenHi onepavym, nNpu KOsITo € Heobxoanma 3aLuTa npu
CTbNBaHe 1 3alMTa Ha NPLCTUTE Ha KpakaTa, 6e3 3aluuTa Cpellly XMMUYECKI ONacHoCTy.

Tun 3:  Besika ynoTpe6a 3a Gop6a cpelily noxapy 1 CnacuTenHi onepavym, nNpu KOsiTo € Heobxoanma 3aLmTa npu
CTbNBaHe 1 3alNTa Ha NPLCTUTE Ha KpakaTa, BKIIOYMTENHO 3aLlmTa Cpelily XMMUYECKI ONacHOCTH.

ETUKETLT MMa CNeAHOTO 3HaueHue:
DIN EN 15090:2012 W3ucksaHus oByBku 3a NoxapHUKapu:

BapwuanTtu Ha Tun 2:
F. Ba3ancHu 06yBku 3a Tun 2 + aHTUCTATUYHOCT + Ge30MacHOCT Npy CTbNBaHe
F2l: Ba3ancHu 0byBku 3a Tun 2 + enekTpUHeckn U3oNauuoHHn obyBkn

BapwuaHnTtn Ha Tun 1 ca: F1A, F1PA, F1l, F1PI
BapwuaHnTtn Ha Tun 3 ca: F3A, F3I

HI Tonnowuzonauusi npu 150°C (camo 3a Tun 1)
HI2 Tonnowuzonauus npu 250°C (20 MUH echeKTUBHA NPOABIKUTENHOCT) *
HI3 Tonnowuzonauus npu 250°C (40 MUH echeKTUBHA NPOABIKUTENHOCT) *

* npu ycnosus Ha usnuteaHe cbrnacHo DIN EN 15090:2012 6.3.1

MosicHeHne Ha cumBonUTE:
| EnekTpuryeckn nsonaunoHHu obyeku - A AHTUCTaTU4HU 06yBky - CH YcTonumsocT Ha xumukanu - Cl CTyaousonaums

YcToiumBocT Ha xumukanu: Camo obyskute Tun 3 ca yctonumnsu Ha xumukanm (CH) cnopen onucanus B prEN 13832-3
npouec. Tun 1 1 2 He ca YCTOWYMBK Ha XUMUKanW cnopea Tasv AenHALMA.

Axko 0ByBKWUTE UMaT aHTUCTaTUYHW CBOWCTBA, € BaXHO /ia Ce CNa3BaT CrieAHUTE NPenopbKu:

AHTUCTaTU4HNTE 06YBKM TPsIGBA /1@ Ce N3NOoN3BaT, KoraTo e HeobXoAMMO [1a Ce Hamanu eNeKTPOCTaTUYHNAT 3apsi] Ype3
paspexaaHeTo My, Taka Ye [a Ce eNMMMHMPa pyucka OT UCKPU, Bb3NnameHsBalum 3ananumm BeLWecTsa v napu, 1 korato
PUCKBT OT TOKOB Y/1ap OT eMeKTPUYECKO YCTPONCTBO Ui paboTeLuy KOMMOHEHTN He MoXe Aa Gbie HaMbIHO eNVMUHUPaH.
TpsiGBa aa ce ot6enexm obade, e aHTUCTATUYHIUTE OBYBKI HE MOTaT [ja OCUIypPsT JOCTaTbYHa 3aluuTa cpelly TOKOB

yaap, Tbi KaTo Te CaMo Cb3/laBaT CbIPOTUBIIEHNE MEeXAY MOAA U CTLNANOTO. AKO PUCKBLT OT TOKOB yaiap He Moxe Aa 6bae
Hamb/HO NpemaxHart, TpsbBa Aa ce B3emaT Apyr Mepky 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha Tasu OnacHoCT. Tean Mepku 1 nocoueHnTe
no-gony TectoBe Tpsiba Aa GbAaT YacT OT pyTMHHATa NPorpama 3a NPeBEHLINS Ha MHUMAEHTN Ha paboTHOTO MSICTO.

B ekcnnoaueHu obnactu B 3omu 0, 1 nnm 20, u B 3oHa 21 ¢ BewecTtea ¢ MIE <3 mJ, TpsGBa Aa ce HOcAT 0byBkuW, CNOCOGHM
[a ce paspexpaar, C INYHO CLNPOTUBIEHME CPeLLy 3emsTa OT Hail-mHoro 10° oma. 3aToBa aHTUCTaTU4HUTE 06yBKM C
enekTpuyecko cenpotusnexve> 100 MQ ca HeMoaXoAsLLM 3a Te3n 30HW.

OnuTLT NOKa3Ba, Ye 3a aHTUCTATMYHU LieNW, MapLIPYTBLT Ha TOka Npes NpoaykTa, TpAtBa Aa MMa enekTpuiecko
cbnpoTtuenenune noa 1000 MQ npes uenusi cv noneaeH xwmeot. CTorHocT ot 100 kQ ce onpepens kato Haii-HuckaTa
rpaHuLa 3a CbNPOTUBIEHMETO Ha HOB MPO/YKT, 33 [1a Ce rapaHTUpa OrpaHMyeHa 3alumTa Cpellly OnaceH enekTpuieckn yaap
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Wnu 3ananeaxe oT AeeKT B eNEKTPUYECKO YCTPOMCTBO, KoraTo ce pabotu ¢ Ao 250 V. Tpsibea Aa ce otbenexu obave,
4e 0ByBKaTa OCUrypsiBa HEAOCTaTbYHA 3allMTa NPU ONPEAEneHI YCroBUs 1 Non3saTensT Ha obyekaTa Tpsbea Aa Bleme
[ONMBIHUTENHY 3aLNTHY MEPKM.

EneKTp1yeckoTo CbrnpoTUBIEHe Ha onpezeneH TMn obyska Moxe Aa Gbe BNOLWEHO Npu OrbBaHe, 3aMbpcABaHe U
Bnara. Korato ce HOCM Npy MOKpU YCIIoBus, Tasu oByBka HsiMa ja U3MbITHU NpeBapuUTEeNHO 3ajaaeHara it oyHKLnS.
Mopaay ToBa, e HeoGXOAMMO Aa Ce rapaHTUpa, Ye NPOAYKTHLT € B ChCTOSIHUE Aa U3MbITHU CBOSITA NpefBapuTenHo
3aganeHa yHKUMS 3a pa3ToBapBaHe Ha enekTPUYEcKN 3apsam 1 3a OCUTypsiBaHe Ha 3aluuTa Npes Lenus My noneseH
X1BOT. 3aTOBa Ce NpenopbLYBa, NOTPEGUTENAT Aa NPoBeX/a Ha MSICTO TECT BbPXY NPO/yKTa 3@ eNeKTpU4ecko
CBNPOTUBIEHNE Ha PeaoBHN MHTepBanu. OByBkuUTe OT kaTeropus | moraT Ja abcopbupar Bnarara 3a No-AbITLr NEpUoA Ha
HOCeHe 1 MoraT 1a 6bAaT NPOBOAVIMM NPU BIIaXKHU UMM MOKPY YCIOBHS.

AKO 0BYBKMTE CE HOCAIT MPU YCIOBWS, NPY KOUTO MaTepuanbT Ha NOAMETKUTE € 3aMbpCeH, NoTpeGuTensT Tpsbsa Aa
npoBepsiBa eNeKTPUYECKUTE CBONCTBA Ha 0ByBKUTE C1 BCekV MbT, NPeAV Aa Briede B OnacHa 30Ha. B 30HM, kbaeTo ce
HOCST @HTMCTaTU4HIN OBYBKM, CbNPOTUBNEHNETO Ha NoAa TpsiGBa Aa Gbae Takosa, Ye 3aluuTHaTa hyHKUMS, OCUTypeHa oT
obyBkata, Aa He 6bae enuMuUHUpaHa.

C n3knioyeHne Ha Yopanu, Mexay BbTpellHaTa nogMeTka Ha obyBkaTa u kpaka He Tpsibea ja ce NoCTaBAT M3ONALMOHHN
MaTepnanu. Ao Mexzly BbTpeluHaTa noameTka Ha obyBkaTa 1 kpaka e nocTaBeHa Bnoxka, Tpsibea a ce npoBepsiT
eneKTpUYecknuTe CBOCTBa Ha obyBkaTa / BrioxkaTa.

Brpagexu noametku: Mpegnastute oByBkM 1 NpocecroHanH1Te 06yBKi, NPOM3BEAEHN U OCTABEHN C BIpaZeHu
NO/IMETKY, Ca TECTBAHM B TOBA CbCTOSIHIE 1 OTTOBAPST Ha M3NCKBAHWATA Ha AeNCTBalLMA CTaHaapT. Korato BrpaaeHaTa
nofiMeTka ce CMeHu, oGyBKaTa 3ana3sa ykasaHuTe 3allTHU CBOWCTBA, CaMO KOraTo BIIOXHATa NoJMETKa € 3amMeHeHa C
noz1oGHa BNOXKa OT NPON3BOANTENS Ha 0ByBKaTa C MASHTUYEH AN3aIiH.

Mpeanasxu 06yBku 1 NPodecoHanHi oGysku, kOUTo Tpsibea Aa GbaaT MoandULMPaHI OPTONEANYHO, MoraT fja Gbaar
MOAUULMPEHM CaMO C BrpajieHi NOAMETKM 1 MaTepuank, KOUTo ca cepTuduLmMpaHi oT npoussoauTens. Tpsbea aa ce
Cna3eaT NPON3BOACTBEHUTE UHCTPYKLIMW Ha NPOU3BOAVTENS.

3abenexka: BMbKBaHeTO Ha BrpaaeHm NOAMETKM, KOUTO He Ca MAEHTUYHI NO KOHCTPYKLNS Ha OPUTMHATHIUTE, MOXe fia
[noBeqe [10 TOBa, Ye NpeanasH1Te Unu NpodecroHanHnTe oGyBkM BeYe Aa HE OTTOBAPST Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTM.
BawmTHUTE CBOMCTBA MoraT f1a GbAaT BIIOLIEHM.

MpeanasuuTe 06yBKM M NpochecroHanHnTe 0byBkuTe, NPOU3BEAEHM M AOCTaBEHN 6e3 BrpafeHu NoAMETKM, CbLuo ca

TeCcTBaHu B TOBA CbCTOAHME W OTTOBAPAT Ha M3MCKBAHUSATA HA CbOTBETHUS AGNCTBALLY CTaHaapT.
3a6enexka: MocneasalloTo BMbKBaHE Ha BrpafeH NOAMETKN MOXE [1a HapyLuM 3alLMTHWUTE CBOCTBA Ha obyBkara.
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